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Verse Text - (1CH 1:1-1CH 29:30)

edit ,WUN W ,OTR 1cH 11

1ct1:1 Adam, Shet, Enosh;

1cH1:1 Adam, Shet, Enosh,

edit 3T ,OROPNN IR om0

1cH 12 Kenan, Mahalalel, Yered;

1cH12 Kenan, Mahalal'el, Yered,

edit ,'[7317 ,ﬂ'_?\?]ﬂﬁ ST 1cHs

1cr 1:3 Chanoke, Metushelach,

Lamech;

1cH1:3 Chanokh, Metushelach,

Lamech,

nﬁ’ R ,00 ,0W ;T 1cH14

edit

icH 1.4 Noach, Shem, Cham, un
Yephet.

1cr1:4 Noach, Shem, Cham, and
Yephet.

TR I3 08T B P T o
IR LI IR T IR 360
edit OTR PR TN IR SR

icH1:5di zin fun Yepheten:
Gomer, un Magog, un Madai,
un Yavan, un Tuval, un

Meshech, un Tiras.

1cH1:5 The Bnei Yephet: Gomer,
and Magog, and Madai, and
Yavan, and Tuval, and
Meshech, and Tiras.

Z]W@U ]15 1T YT PR 1cH1e
IR ,1AM IR JTIDWR
edit .ﬂ@'l._ﬁﬂ

1cH1:6 un di zin fun Gomeren:
Ashkenaz, un Riphat, un

Togarmah.

1cH1:6 And the Bnei Gomer:
Ashkenaz, and Diphat, and

Togarmah.

]}731: ]Tﬁ 7T YT IR 1cH17
T ,AYWAR N ,ﬂ\fy’el}}
edit .D’J'ﬁﬁ T IRL,D[D

1cH17 un di zin fun Yavanen:
Elishah, un tarashiishoh, di

Kittim, un di Rodanim.

1cH17 And the Bnei Yavan:
Elishah, and Tarshishah, Kittim,

and Rodanim.

TR WD VAN ND 1T T o
edic LJVID IR ,018 078N

1cr1:8 di zin fun Chamen: Kush,

un Mitsrayim, Put, un Kenaan.

1cH1:8 The Bnei Cham: Cush, and

Mitzrayim, Put, and Kena'an.

,R3D WD 1IB PT T PR oo

IR ,RA3D IR ,NPMI0 IR
PTYT IR LROMAD PR L,
edit JTT PR ,RIW AL NS

1cH19 un di zin fun Kushan:
Seva, un Chavilah, un Savtah,
un Raamah, un Savtecha. un di
zin fun Raamahen: Sheva, un
Dedan.

1ci1:9 And the Bnei Cush: Seva,
and Chavilah, and Savta, and
Ra'amah, and Savtecha. And the
Bnei Ra'amah: Sheva, and
Dedan.

Ij?.;z:lyl Ulﬁﬂ WD IR 1cH1:10
T VNP TR W LTI
MR AYPYOIRND WOV

ici 1:10 un Kush hot geboren
Nimroden. er iz geven der

ershter machtiker oif der erd.

1cH1:10 And Cush fathered
Nimrod; he began to be a
gibbor (mighty) one upon

ha'aretz.
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edit TP WT

1IRAVI ONRT DIRN I 1ch:11
"TIR LD T IR LD T
edic ,DMIADI ™7 PR ,0°A05

icH1:11 un Mitsrayim hot geboren
di Ludim, un di Anamim, un di

Lehavim, un di naftuchim,

ici1:11 And Mitzrayim fathered
Ludim, and Anamim, and

Lehavim, and Naphtuchim,

*TIR ,D0TIND T IR ez
T IPIRN N5 — 'mHo2
WAIPYIDTIR VI D WwH
edit .O™IMAD T IR —

1cH1:12 un di patrusim, un di
chasluchim - fun vanen di
Peleshetim zainen
aroisgekumen — un di

Caphtorim.

1cH1:12 And Patrusim, and
Casluchim (of whom came the

Pelishtim ), and Caphtorim.

TINAYI VR V1D PN 1o 13
edit AT PR ;NI P01 NN

icH1:13un Kenaan hot geboren

Tzidon zain bchor, un Cheten;

1cH1:13 And Kena'an fathered
Tzidon his bechor, and Chet,

DYT IR ,'OI1D OPT IR 1cH 114
edit WA DYT [IN ,’71.73{:2

1cH1:14 un dem Yevusi, un dem

Imri, un dem Girgashi;

1cr1:14 The Yevusi also, and the

Emori, and the Girgashi,

DYT IR M0 OPT 1IN 1on1s
edit 310 OPT IR DWW

1cH1:15 un dem Chivi, un dem

Arki, un dem Sinai;

1cH1:15 And the Chivi, and the
Arki, and the Sini,

OYT IR TR OYT I 1ch e
edit )OI OYT IR ;DX

1cH1:16 UN dem Arvadi, un dem

Tzemari, un dem Chamati.

1cH1:16 And the Arvadi, and the

Tzemari, and the Chamati.

0D YR 18 P17
IR TR IR IWR TIN
IR P IR LDIR PR IO
edic YR IR DI PR 90

1CH1:17

1cH1:17 di zin fun Shimon: Eilam,
un Ashur, un Arpachshad, un
Lud, un Aram, un Utz, un Chul,

un Geter, un Meshech.

1cH1:17 The Bnei Shem: Eilam,
and Ashur, and Arpachshad,
and Lud, and Aram, and Utz,
and Chul, and Geter, and
Meshech.

ORI TWIEIR IR 1cH1:18
VR N7W PR ,IN9W 1IRAY)
edit .JI2D TINAVI

icH1:18 un Arpachshad hot
geboren Shelachen, un Shelach

hot geboren Evron.

ici1:18 And Arpachshad fathered
Shelach, and Shelach fathered

Ever.

IVINT 172D M2 IR soniie
AT SPTYNR PIRNVI 1AIRAVI

icH1:19un bai Evron zainen
geboren gevoren tsvei zin; der

nomen fun einem iz geven

1cH1:19 And unto Ever were born
two banim; the shem of the one

was Peleg because in his days
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NP3 TR DYINR NS [PNR
PR PV P PR O ah8
IR TP T IRNP VIOPY
YT T NS PRI WT
edit JOPY YMPI TR

Peleg, vail in zaine teg iz
tseteilt gevoren di erd; un der
nomen fun zain bruder iz geven

Yoktan.

ha'aretz was divided; and his

brother’s shem was Yoktan.

1IRAVI ONRT JOP? 1IN 1cr1:20
PR 185w PR JTTINOR
edit 5]T17Y TINR ,]NI2IRN

icH1:20 un Yoktan hot geboren
Almodaden, un Shelephen, un

Chatzarmaveten, un Yaroachen;

1cH1:20 And Yoktan fathered
Almodad, and Sheleph, and

Chatzarmavet, and Yerach,

JOTNIR TR IV DR oo
cdic 5177 IR

1cH1:21 un haduromen, un

Uzalen, un Diklahen;

1cH1:21 Hadoram also, and Uzal,
and Diklah,

,]’78@’i8 R ,]'751’3J TIR 1cH1:22
edit ;Igiw IR

1cH1:22 un Eivalen, un Avimaelen,

un Shevaen,;

1ch1:22 And Eival, and Avimael,

and Sheva,

N0 IR TPEIR IR 10120
NP VAT POR 7T 1339 N
cdit T DIOP?

1cH1:23 un Ophiren, un
Chavilahen, un Yovaven. di ale

zainen geven Yoktans zin.

1cH 123 And Ophir, and Chavilah,
and Yovav. All these were the

Bnei Yoktan.

edit ,ﬂ'?w ,TWIEIR ,OW 1cHi2s

1cH 124 Shem, Arpachshad,
Shelach;

1cH 124 Shem, Arpachshad,
Shelach,

edit

W7 ,398 3D seias

1cH1:25 Ever, Peleg, Reu;

1cH 125 Ever, Peleg, Reu,

edit ,ﬂ'}ﬂ ,'n'l'l; ,Mﬁwmm:zs

1cH1:26 Serug, Nachor, Terach;

1cH1:26 Serug, Nachor, Terach,

R DRT , DA 1cH127
edit .O71IAN

1cr 127 Avram, dos iz Avraham.

1cH1:27 Avram, the same is

Avraham.

Z]ynﬂ‘lix 115 1T YT 1cH1:28
edit DRYAWY IR ,PIIRY

1cH1:28 di zin fun Avrahamen:

Yitzchak, un Yishmael.

1cH1:28 The Bnei Avraham:
Yitzchak, and Yishmael.

PAVNT VI ORT schi20
119 7122 WT UM

1cH 120 dos zainen zeyere
geburten: der bchor fun

Yishmaelen, Nevayot, un Kedar,

1cH1:20 These are their toldot;
The bechor of Yishmael,
Nevayot; then Kedar, Adbe'el,
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IR TR PR LN ORDOWY?
edit ;0RAN PR ORI

un Adbeel, un Mivsam;

Mivsam,

RN T PR VW 1o
it 3RIPR PR 1T0

1cH1:30 Mishma, un Dumabh,

Massa, chadar, un Tema;

1cH1:30 Mishma, Dumah, Massa,
Chadad, Tema,

ST IR ,W’ﬁ; 5 MO 1cH 1:31
N8 T T VI ORT
edic JIRDIAW?

icH 1:31 itur, Naphish, un Kedmabh.
dos zainen di zin fun

Yishmaelen.

icH 1:31 Yetur, Naphish, Kedmah.

These are the Bnei Yishmael.

,TIOD T18 PT YT PR son e
VR T :MNMDAYP DNAIAR
IVIVP? IR VTN 1IRAY
IR LIVITTR PR IPITA IR
PTT IR LTIW IR LAY
TYNYI PITT IWP? NS

edit JTT IR LRIV

icH1:32 un di zin fun Keturah,
Avrahams kepsvaib: zi hot
geboren Zimranen, un
Yokshanen, un Madonen, un
Middinen, un Yishbaken, un
Shuachen. un di zin fun
Yokshanen zainen geven:

Sheva, un Dedan.

1cH1:32 Now the Bnei Keturah,
Avraham’s pilegesh; she bore
Zimran, Yokshan, Medan,
Midyan, Yishbak, and Shuach.
And the Bnei Yokshan; Sheva,

and Dedan.

VT P PTT PR ovss

IR TN PR 18D R N8
YOR ™7 .ADTOR PR VTR
JANOP ND T T NP YTt

edit

1cr1:33un di zin fun Middinen:
Eiphah, un Epher, un Chanoke,
un Avida, un Eldaah. di ale
zainen geven di zin fun

Keturahen.

icH1:33 And the Bnei Midyan:
Ephah, Epher, Chanokh, Avida,
and Eldaah. All these are the

Bnei Keturah.

VR DR PR o1

718 1T LIP0RY IR

R WY NP It (PR
edit IRIW?

icH1:34 un Avraham hot geboren
Yitzchaken. di zin fun
Yitzchaken zainen geven: Esav,

un Yisroel.

1cH1:3¢ And Avraham fathered
Yitzchak. The Bnei Yitzchak:

Esav and Yisroel.

JTEOR WY ND I T son s
, 0907 TIR W IR ORI
edit .11 IR

1cr1:35 di zin fun Esaven:
Eliphaz, Reuel, un Yeush, un

Yaalam, un Korach.

icH1:35 The Bnei Esav: Eliphaz,

Reuel, Ye'ush, Ya'alam, Korach.
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D TEOR N8 T T souias
,TIP ,D0D3 IR AX TINIR PN
edic . PIRY PR ,PIND PN

1136 di zin fun Eliphazen:
Teman, un Omar Tzephi, un
Gatam, Kenaz, un Timna, un
Amalek.

icH1:36 The Bnei Eliphaz: Teman,
Omar, Tzephi, Gatam, Kenaz,

Timna, Amalek.

M3 ORI P8 P T romrsr
edit A IR ,ARW N7

1cH1:37 di zin fun Reuelen:
Nachat, Zerach, Shammah, un
Mizzah.

1cr1:37 The Bnei Reuel: Nachat,

Zerach, Shammah, Mizzah.

VW D T YT IR acHas

IR TIpAN PR 531w R oio
R IER IR JIWT IR 7D
edit .JW™T

1cH1:38 Un di zin fun Seiren:
Lotan, un Shoval, un Tziveon,
un Anah, un dishon, un Etzer,

un Dishon.

1cr1:38 And the Bnei Se'ir: Lotan,
Shoval, Tziveon, Anah, Dishon,

Etzer, and Dishan.

I0TH 1B PT T 1IN rom a0
T PR ;00IA PR 7N
IR P05 Na pvoynw

edit

1cH1:30 un di zin fun Lotanen:
Churai, un Homam; un di

shvester fun Lotanen: Timna.

1cr1:39 And the Bnei Lotan:
Chori, Homam; Timna was

Lotan’s achot.

,HBI_J 117;1\” 119 17 " T 1cr140
R oW ,z7j.’l] PR ,0O030 IR
VPR PO T T IR DQR‘Z
edit .30 IR ,A'R

1cr 140 di zin fun Shovalen:
Alyan, un Manachat, un Eival,
Shephi, un Onam. un di zin fun

Tziveonen: Ayah, un Anah.

1cr 140 The Bnei Shoval: Alyan,
Manachat, Eival, Shephi, Onam.
The Bnei Tziveon: Ayah and
Anah.

JIWMT I A T
AN YIWTT A P T IR
J72 PRI IR LJAWN IR

edit

1CH 1:41

1cH1:41 di zin fun Anahen:
Dishon. un di zin fun Dishonen:
Chamran, un Eshban, un Yitran,

un Keran.

1cH1:41 The Bnei Anah: Dishon.
And the Bnei Dishon: Chamran,

Eshban, Yitran, and Keran.

093 IR 118 1T T sone
N3 PTYTLRYY VT PR
it IR IR P i

1cH 142 di zin fun Etzeren: Bilhan,
un Zaavan, Yaakan. di zin fun

dishonen: Utz, un Oren.

1cH 142 The Bnei Etzer: Bilhan,
Za'avan, Ya'akan. The Bnei
Dishon: Utz, and Aran.

0257 T [PI7T ORT I rom1as
TIRD PR OIPPPI 1R OXN

1cH143 un dos zainen di

Molechim vos hoben gekinigt in

1cH1:43 Now these are the

melachim that reigned in Eretz
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VR DY WINR DITY

YT 11D R VPP

WT PP HRIW NS WP
NRIWT PR ;iYa pa m
NP3 TR OROW 17T 11D

edit .7137737

land Edom eider es hot gekinigt
a kinig bai di kinder fun
Yisroel: Bela der zun fun
Beoren; un der nomen fun zain

shtot iz geven Dinhavah.

Edom before any melech
reigned over the Bnei Yisroel:
Bela Ben Be'or; and the shem of

his city was Dinhavah.

IR JAIRVWYI Y92 TR 1ot
VIPPYI ORI VIR T IR
19 NIy Pa T YT 33d

edit 71X

1cH 144 iz Bela geshtorben, un oif
zain ort hot gekinigt Yovav der

zun fun Zerachen, fun Botzrah.

1cH 144 And when Bela was dead,
Yovav Ben Zerach of Botzrah

reigned in his place.

IR JAIROWPI 339 TR son14s
VITPYI ORI VIR T IR
OpT 118 TIRD 115 DYIN

edit IR

1cH1:45 iZ Yovav geshtorben, un
oif zain ort hot gekinigt
chushom fun land fun dem

Temani.

1cH 145 And when Yovav was
dead, Chusham of Eretz Temani

reigned in his place.

JAIRVWYI DWIN PR 10146
VR VIR T MR IR

N8 P YT T 0ITPYI
PROWY LR DRI LTI
IR ;ARIN NA TOPA PR PN
PR OROW 17T 11D VAR T
edit T YNV

1cH 146 iz chushom geshtorben,
un oif zain ort hot gekinigt
Hadad der zun fun Bedaden,
vos hot geshlogen Middin in
feld fun Moav; un der nomen

fun zain shtot iz geven Avit.

1cr 1:46 And when Chusham was
dead, Hadad Ben Bedad, which
defeated Midyan in the sadeh
Moav, reigned in his place; and

the shem of his city was Avit.

IR LIIIROWYS TT0 1R 1orvar
VITPYI ORI VIR T IR
edit PN NA NONY

1cH1:47 iz Hadad geshtorben, un
oif zain ort hot gekinigt Samlah
fun Masrekah.

1cH1.47 And when Hadad was
dead, Samlah of Masrekah

reigned in his place.

JAIROWPI 1Y PR 1on1s
VR VIR T IR PR

1cH 148 iz Samlah geshtorben, un
oif zain ort hot gekinigt Shaul

fun rchovot baim taich.

1cH 148 And when Samlah was
dead, Sha'ul of Rechovot-by-

the-river reigned in his place.
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edit V0 OM2

JAIROWPI TIRW TR 0140
DR VIR T AR N

78 T YT IN-5p2 VITPYI
edit 377122

1cH1:49 iz Shaul geshtorben, un
oif zain ort hot gekinigt Baal-

Chanan der zun fun Achboren;

1cH 149 And when Sha'ul was
dead, Ba'al-Chanan Ben Achbor

reigned in his place.

JAIROWYI 1IN-5D2 1R 1010
VR VIR P MR IR
NRIWT NR TN OITPY3
;DB PNPI TR DROW [T 119
2N T N YRR WT PR
"7 HRIVIN PNPI PR

T 70N NID IPVIRY

edit JADT- 11 IWOIRY

1cH1:50 iz Baal-Chanan
geshtorben, un oif zain ort hot
gekinigt Hadad; un der nomen
fun zain shtot iz geven poeii; un
der nomen fun zain vaib iz
geven Mehetaveel di tochter fun
Matred der tochter fun mei-

zohoven.

1ct1:50 And when Ba'al-Chanan
was dead, Hadad reigned in his
place; and the shem of his city
was Pai; and the shem of his
isha was Mehetavel Bat Matred
Bat Mei-Zahav.

JIWROWYI PR TT0 PN romise
I DITR 18 TOWE 7T IR
VINMA NE VWA T pnva
WT MO NS VWIS T
edit ;NN PNA VWIS

1cr1:51 un Hadad iz geshtorben.
un di firshten fun Edom zainen
geven: der firsht fun Timna, der
firsht fun Alvah, der firsht fun
Yetet;

1cr1:51 Hadad died also. And the
Allufim of Edom were; Timna,
Alvah, Yetet,

118 VWD W T 1cHis2
18 LYW WT ,ARIONN
;7172 A VWA WT NN

edit

1cH1:52 der firsht fun
Oholivamah, der firsht fun
Elah, der firsht fun Pinon;

1cH1:52 Oholivamah, Elah, Pinon,

J1ID 118 VWIS T sonss
WT LD A VWS W
odit 373 NG LYVI'D

1cr1:53 der firsht fun Kenaz, der

firsht fun Teman, der firsht fun

Mivtzar;

1cH1:53 Kenaz, Teman, Mivtzar,

8/26/2023

, 8:08 AM



8 of 186

DRI 18 VWA W T e

DRT .07 118 VWA W7
edit .OITR N OV "7 YIM

1cH1:54 der firsht fun Magdiel, der
firsht fun Iram. dos zainen di

firshten fun Edom.

icH1:54 Magdiel, Iram. These are
the Allufim of Edom.

N8 T YT IVINT ORT scrzs
M2 ,1PNW IR ORI
NAT PR W T PR

edit

1cH2:1 dos zainen di zin fun
Yisroelen: Reuven, Shimon,
Levi, un Yehudah, Yissakhar, un

Zevulun;

1cn2:1 These are the Bnei Yisroel:
Reuven, Shim'on, Levi, and
Yehudah, Yissakhar, and

Zevulun,

.72 IR [T o] J 1CH2:2
edic IWR IR ;T3 9083

ici22 Dan, Yosef, un Binyamin,
Naphtali, Gad, un Asher.

ici2:2 Dan, Yosef, and Binyamin,
Naphtali, Gad, and Asher.

IR D TN PD P T ackzs
DI YT T 50w IR IR
-N2 NA IRNPI IR DN

DU PR ,NNPID WT MW
NP3 R M2 OATI
/718 MR T PR VYWY
edit OMOYI DR ORA TP NN

1cH2:3di zin fun Yehudahen: Er,
un Onan, un Shelah; di drai
zainen im geboren gevoren fun
Bat-Shua der knaeanit, un Er,
Yehudahs bchor, iz geven
shlecht in di oigen fun Hashem,

un er hot im geteit.

1ich2:3 The Bnei Yehudah: Er, and
Onan, and Shelah, which three
were born unto him of Bat-
Shu'a the Kena'anit. And Er, the
bechor of Yehudah, was rah in
the eyes of HASHEM ; and He
put him to death.

VR TIW T WD PR 1oz
JPII IR LY 1IRAYI DR
edit 39 AT 1A T YHR

1cH2:4 un Tamar zain shnur hot
im geboren Peretzen, un
Zerachen. ale zin fun
Yehudahen: finf.

1cH2:4 And Tamar his kallah
(daughter-in-law) bore him
Peretz and Zerach. All the Bnei

Yehudah were five.

,ﬁjgl:l XI5 19 17 YT 1chzs
edit VAN IR

1cH2:5 di zin fun Peretzen:

Chetzron, un Chamul.

1cH2:5 The Bnei Peretz: Chetzron,

and Chamul.

ST NI A T YT IR sonze
1392 IR 1% IR IO IR
edic A3 IPRYOR PR PIT PR

1chz:6 un di zin fun Zerachen:
Zimri, un Eitan, un Heman, un

Kalkol, un Dara; in alemen finf.

1cn2:6 And the Bnei Zerach;
Zimri, and Eitan, and Heman,
and Kalkol, and Dara, five of

them in all.

D2 PRI NA T T IR rom
15 WPOINIRIRG W7

1cH27 un di zin fun Carmien:

Achar, der farumgliker fun

1cH2:7 And the Bnei Carmi:

Achar, the troubler of Yisroel,
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VWHYAYPI LRI DR ORIY?
edit .0 TN

Yisroel vos hot gefelsht on

Chorem.

who transgressed the cherem.

VIO TIB PT T PR roze
edit 7Y

1cH2:s un di zin fun Eitanen:

Azaryah.

1cH2:8 And the Bnei Eitan;

Azaryah.

]}731-121:1 119 17T 7T PR 1cH2
[IR3AYI TR TVIT ORN

PR ,07 IR ,’7{‘_27:31'[7_" JINRNDI
edit 2193

1cHz2:9 un di zin fun Chetzronen
vos zainen im geboren gevoren:
Yerachmeel, un Ram, un

Keluvai.

1cH2:9 The Bnei Chetzron also,
that were born unto him:
Yerachme'el, and Ram, and

Keluvai.

1IRIPI VR 07 PN 1oz10
VR ITPAY PR LJITIAY
VWIS OYT (IWNI IRIYS
edic FITINP 1A TR T NS

1cr2:10 un Ram hot geboren
Amminadaven, un Amminadav
hot geboren Nachshon dem
firsht fun di kinder fun
Yehudah.

1cH2:10 And Ram fathered
Amminadav; and Amminadav
fathered Nachshon Nasi Bnei
Yehudah;

[R3YI VKA TTWNI IR schz:
VR ’NSY PR ijNHY
edic .JTVIA 1INAYS

ici2:11 un Nachshon hot geboren
Salmaen, un Salma hot geboren

Boazen.

1cH2:11 And Nachshon fathered

Salma; Salma fathered Boaz,

[R3YI VKA T2 1IN 1cH212
[R3YI OXRA T IR 773
it

icH2:12 un Boaz hot geboren
Avdon, un Oved hot geboren

Yishaien.

1cn2:12 And Boaz fathered Oved,
and Oved fathered Yishai,

I 1IRAVI ORA W IR 1o
i'[;’ﬂljl IR ,Iﬁ§’5§ 723
DYT KRVNAW NIXR L,JO™NIR DYT
edit 3JO™T

icH2:13un Yishai hot geboren
zain bchor Eliaven, un
Avinadav dem tsveiten, un

Shimea dem driten;

1cH2:13 And Yishai fathered his
bechor Eliav, and Avinadav the

second, and Shime'a the third,

19,7078 OYT HRINI 1chza
edit ;JOAID DYT

1cH2:14 Netanel dem firten,
Raddai dem finften;

1cH2:14 Netanel the fourth,
Raddai the fifth,

TI7 ,JOOPYT DYT DYIN

1CH2:15

1cH2:15 Otzem dem zeksten,

Dovid dem zibeten.

1cH2:15 Otzem the sixth, Dovid

the seventh;
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edit JOPIT OPT

YOOPNY PN IIN 1oz
PR LR PN I
7L N T R AR
HRAPY PR ARD IR WAR
edit T —

1cH2:16 UN Zeyere shvester zainen
geven Tzeruyah, un Avigal. un
di zin fun Tzeruyahen: Avishai,

un Yoav, un Asahel — drai.

1ci2:16 Whose achayot (sisters)
were Tzeruyah, and Avigal. And
the Bnei Tzeruyah: Avishai, and

Yoav, and Asahel, three.

TIRIPYI VR TPIAR IR 1crz17
TWORS DRWAY PR IRWNY
SHRYAW? T 0 PN TR

edit

1cH2:17 un Avigal hot geboren
Amasaen, un Amasas foter iz

geven Yeter der Yishmelim.

icH2:17 And Avigal bore Amasa,
and avi Amasa was Yeter the

Yishme'eli.

718 11 WT 392 PR icrzs
TP VRNV VR PITIEN
IR — 13D 2 T 0N
VIMT ORT PN — INiY™Y VM
PR AW PR W T VIR

icH2:18 un Kalev der zun fun
Chetzronen hot gehat kinder

mit der vaib Azuvahen — un mit

Yerioten — un dos zainen ire zin:

Yesher, un Shovav, un Ardon.

1cH2:18 And Kalev Ben Chetzron
fathered by Azuvah his isha,
and by Yeriot; her banim are
these; Yesher, and Shovav, and
Ardon.

J2IROWYI NI TR ez
VIPI 7T ORD 390 PR
DR DR T PR LINI9K
edit TN 1INAPI

1cH2:19 iz Azuvah geshtorben un
Kalev hot zich genumen
Ephratahen, un zi hot im

geboren Chavran.

1cH2:19 And when Azuvah was
dead, Kalev took [as isha] unto
him Ephrat, which bore him
Chur.

]71;23}71 Ugﬂ NN IR 1cH2:20
[IRAVI ORA IR IR PR
edit .]INOYA

1ci2:20 un Chur hot geboren
Urien, un Uri hot geboren

Betzalelen.

1cr2:20 And Chur fathered Uri,
and Uri fathered Betzalel.
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WAIPY3 PR TRIWT PR 1o
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;U3 NS WORS OPT 7N

icH221 un dernoch iz gekumen
Chetzron tsu der tochter fun
Machir dem foter fun Gilad, vos

er hot genumen ven er iz geven

1cH2:21 And afterward Chetzron
went in to the Bat Machir avi
Gil'ad, whom he married when

his age was threescore shanim;
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edit JANIY

zechtsik yor alt; un zi hot im

geboren Seguven.

and she bore him Seguv.

1INAYI ORI W PR cro2
YT ORAYI VR ORN IR
TIRD 'R LYOW PIRIRNIX IR
edit Y93

1cH2:22 Un Seguv hot geboren
Yairen, vos hot gehat drai un

tsvantsik shtet in land Gilad.

1cH2:22 And Seguv fathered Yair,
who had three and twenty

towns in Eretz Gil'ad.
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JART OIR IR W IR 10229
-NIM T A PRUYIPYNN
YIR IR D3P R

PIRIYT ,LYVLWIYVIPV
YT IRITT POR T 0YVW
118 IPORS OPT I PO

edit Y93

1cH223 un Geshur un Aram hoben
avekgenumen fun zei chauot-
Yair, Kenat un ire techtershtet,
zechtsik shtet. di ale zainen di
zin fun Machir dem foter fun
Gilad.

1cr2:23 And he took Geshur, and
Aram, with Chavvot Yair, from
them, with Kenat, and the
towns thereof, even threescore
towns. All these belonged to the

Bnei Machir avi Gil'ad.

VMO DIV TRI TIN 1omzas
,MAR LRI ,NI9R-372 'R
DR N5 1IRAY3 , 2 O1IRN
718 IPOKRH OPT NNWK

edit DTPR

icH 224 un noch Chetzrons toit in
Kalev-Ephratah, hot Aviyah,
Chetzrons vaib, geboren fun im

Ashchur dem foter fun Tekoa.

icH224 And after that Chetzron
was dead in Kalev Ephratah,
then Aviyah Chetzron’s isha

bore him Ashchur avi Tekoa.

DRIANT ND 1T 7T PR son22s
NP IPINT 122 o1iIRn
PR ,7INA PR ,07 M2 W
odit TITIR ,DRIR PR LTIR

1cH225 un di zin fun Yerachmeel,
Chetzrons bchor, zainen geven:
der bchor Ram, un Bunah, un

Oren, un Otzem, Achiyah.

1cH2:25 And the Bnei Yerachme'el
the bechor of Chetzron were
Ram the bechor, and Bunah,
and Oren, and Otzem, and
Achiyah.

VR YR 1IN 1on226
L2 IWTIR IR TRI ORAYI

1icH226 un Yerachmeel hot gehat
noch an ander vaib, vos ir

nomen iz geven Atarah; zi iz

1cH2:26 Yerachme'el had also
another isha, whose shem was

Atarah; she was the em of
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IVNPI TR VDRI PR ORN
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edic JYRAIIR ND

geven di muter fun Onamen.

Onam.

,07) 118 17 "7 1IN 1cH227
YNPI IPINT 123 OORANTY
edit IRV NIR LD IR ,PUD

1cHz2:27 un di zin fun Ram,
Yerachmeels bchor, zainen
geven: Maatz, un Yamin, un
Eker.

icH2:27 And the Bnei Ram the
bechor of Yerachme'el were

Ma'atz, and Yamin, and Eker.

NN P PT T I roz2s
YT DR OW qynys
IR LITI AW NA YT PR
edic MWYAR

1cH228 Un di zin fun Onamen
zainen geven: Shammai, un
Yada. un di zin fun Shammaien:

Nadav, un Avishur.

1cH2:28 And the Bnei Onam were
Shammai, and Yada. And the
Bnei Shammai; Nadav and

Avishur.

718 YRR WT IR 1on220
NP3 PR 271 DNWIAR
DR ORA T PR ;IR
JT9I IR IPIANK IRV

edit

1cH2:20 un der nomen fun
Avishurs vaib iz geven Avihayil;
un zi hot im geboren Achbanen,

un Moliden.

1cH2:29 And the shem of the isha
of Avishur was Avihayil, and
she bore him Achban, and
Molid.

120 3T3 NPT YT PR ozao
'R 750 R .OAK IR
edit JYTIP Bg ]lesowyl

1cr2:30 un di zin fun Nodaven:
Seled, un Apayim. un Seled iz

geshtorben on kinder.

1cr2:30 And the Bnei Nadav:
Seled, and Apayim, but Seled

died without banim.

YIER NS PT T IR sonzan
POV NS PTOT IR P
VIV NA PTOT IR WY
edit YOTIR

1cr2:31un di zin fun Apayimen:
Yishi. un di zin fun Yishien:
Sheshan. un di zin fun
Sheshanen: Achlai.

1cr2:31 And the Bnei Apayim;
Yishi. And the Bnei Yishi;
Sheshan. And the Bnei Sheshan;
Achlai.

DNV YT NS T T PR oz
IR LIDIP PR 0 WTA
IN JIIROWYS TR

edit YTIP

1cr2:32 un di zin fun Yada,
Shammais bruder: Yeter, un
Yonatan. un Yeter iz geshtorben

on kinder.

1cH2:32 And the Bnei Yada the
brother of Shammai: Yeter, and
Yonatan, and Yeter died

without banim.
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edit JORPNTY’

1icHz2:33 un di zin fun Yonatanen:
Pelet, un Zaza. dos zainen
geven di kinder fun

Yerachmeelen.

1cH2:33 And the Bnei Yonatan:
Pelet, and Zaza. These were the

Bnei Yerachme'el.

VW ORI TWW NN 1crza
APVIPY NI TP ORIV
R YUY TR PIWW T PR
T DR IR R VIPIP

edit PTIN IPNPI PR IPOR

1cr2:34 un Sheshan hot nisht
gehat kein zin nor techter. un
bai Sheshanen iz geven a
knecht a Egyptian, vos zain

nomen iz geven Yarcha.

1cH2:3¢ Now Sheshan had no
banim, but only banot. And
Sheshan had an eved, a Mitzri

(an Egyptian) , shmo Yarcha.

17T 1AYIVI TWW ORI 1crizas
WM VIPIP 7T IR WOIRY
DR DR OT IR ;2™ R RS
edic Y TINRIPI

1cH2:35 hot Sheshan gegeben zain
tochter tsu zain knecht
Yaroachen far a vaib; un zi hot

im geboren Attaien.

1cH2:35s And Sheshan gave his bat
to Yarcha his eved as isha; and
she bore him Attai.

TIRIYI ORI P PN 10200
IRIPI ORI NI IR LIPIN
edit .JT3T

1cH2:36 Un Attai hot geboren
Natanen, un Natan hot geboren

Zavaden.

1cH2:36 And Attai fathered Natan,
and Natan fathered Zavad,

1INV VRN TAT PR 1on2er
VR HYAKR IR ,1998K
edit JTAIY TIRAY3

1cH2:37 un Zavad hot geboren
Ephlalen, un Ephlal hot geboren
Avdon.

1cn2:37 And Zavad fathered
Ephlal, and Ephlal fathered
Oved,

R3YI OKRA TP 1IN 1cH23s
JIRAVI ONRA RIA? IR IR
edit ]IV

1cH2:38 un Oved hot geboren
Yehuen, un Yehu hot geboren

Azaryahen.

1cn2:38 And Oved fathered Yehu,
and Yehu fathered Azaryah,

7INAYI VR AIY PR 1onas
IRV ORD PN PR LION
edit JWYOR

icH2:39 un Azaryah hot geboren
Cheletzen, un Cheletz hot

geboren Elasahen.

1cH2:39 And Azaryah fathered
Cheletz, and Cheletz fathered
El'asah,
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'Oisﬂ ﬂ\?lf?& TIR 1cH2:40
’QDD IR ,]’QDD ]'11;23}7:(
edit ]S?Df?\_y ]71;23}7} Uiﬁﬂ

1ci2:40 un Elasah hot geboren
Sismaien, un Sismai hot

geboren Shallumen.

1cH2:40 And El'asah fathered
Sismai, and Sismai fathered
Shallum,

IRV VRN DIV IR 1024
VR NP PR N
edic JYRWIOR 1INV

icH2:41 un Shallum hot geboren
Yekamyahen, un Yekamyah hot

geboren Elishamaen.

1cH2:41 And Shallum fathered
Yekamyah, and Yekamyah
fathered Elishama.

,2322 118 1TV IR 1cuoa

™1 YW pTIna oHRANY
YT PIPI PR ORN 13
718 PTT IR LIET NS YUK
118 IYORS OYT WD

edic LJPIAN

icHz242 un di zin fun Kalev,
Yerachmeels bruder: Mesha
zain bchor, vos iz geven der
foter fun Ziphen, un di zin fun
Mareshah dem foter fun

Chevronen.

1cH2:42 Now the Bnei Kalev the
brother of Yerachme'el were
Mesha his bechor, who was avi
Ziph; and the Bnei Mareshah

avi Chevron.

WINAN N8 1 T IR crzas
,MBR R TP NP3 [P
edit PRW IR ,DP7 IR

1cH243 un di zin fun Chevronen
zainen geven: Korach un

Tapuach, un Rakem, un Shama.

1cr2:43 And the Bnei Chevron;
Korach, and Tapuach, and

Rekem, and Shema.

TIRIPI ORI YOW PN 1on2as
@) 737’02;25 DYvT onn

LR DR IR ,WDYPY

cdit PRV 1IN

1cH244 un Shama hot geboren
Racham dem foter fun
Yorkoamen, un Rakem hot

geboren Shammaien.

1cH244 And Shema fathered
Racham avi Yorko'am; and

Rekem fathered Shammai.

PR AW NE P WT IR ez
PR TP IR LTIVD MY
-N"2 PN IYORE WT PNY3
edit Y

1cH2:45 un der zun fun
Shammaien iz geven Maon, un
Maon iz geven der foter fun

Beit-tzur.

1cH2:45 And the Ben of Shammai
was Ma'on, and Ma'on was avi

Beit-Tzur.
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1cH2:46 un Eiphah, Kalevs
kepsvaib, hot geboren
Charanen, un Motzaen, un

Gazezen; un Charan hot

icH246 And Ephah, Kalev’s
pilegesh, bore Charan, Motza,
Gazez; and Charan fathered

Gazez.
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edit T3 TIRAP3 ORI PR

geboren Gazezen.

WINPT B PT T PN ronzar
R ,0O0P DR L0FT YIPI
IR LS IR 098 IR W
cdit DY

1cH247 un di zin fun Yahdaien
zainen geven: Regem, un
Yotam, un Geshan, un Pelet, un

Eiphah, un Shaape.

1cn2:47 And the Bnei Yahdai;
Regem, and Yotam, and
Geshan, and Pelet, and Eiphah,
and Sha'aph.

,1MDBYP 0392 ,MIVN 1crz4s
R LI3W IR VRN
edit .JTIMOR

1cr 248 Maachah, Kalevs
kepsvaib, hot geboren

Sheveren, un Tirchanahen.

1cH2:48 Ma'achah, Kalev’s
pilegesh (concubine) , bore

Shever, and Tirchanah.

AUW 118 27N T IR 1crza
VRM,NIATA NS WORS DYT
18 TYORH OYT RIW 1INV
118 YLK DYT IR RITIND
718 TPVIRY T PN KD

edit .71DIY YNPI PR 1353

1cH249 un di vaib fun Shaape
dem foter fun Madmannah, hot
geboren Sheva dem foter fun
machbno un dem foter fun
Giva. un di tochter fun Kaleven

iz geven Achsah.

1cH2:49 She bore also Sha'aph avi
Madmannah, Sheva avi
Machbenah, and avi Giv'a; and

the Bat Kalev was Achsah.

YT IYNYI YINT DRT scrizs0
18 1T 3% pa TR
N8R NS M2 oY T N

-NMIP 18 WOKRS WT KW
edit ,07I

1cr2:50 dos zainen geven di
kinder fun Kaleven. di zin fun
Chur, dem bchor fun
Ephratahen: Shoval der foter

fun Keriyot-iaeorim,

1cH2:50 These were the Bnei
Kalev. Ben Chur, the bechor of
Ephratah; Shoval avi Kiryat-

Ye'arim.

118 WORS WT RNIW 1crzs:
AYOVRS WT A0 ,0N9-N2
edic ITJ-M2 ND

1cH2:51 Salma der foter fun Beit-
Lechem, Charepe der foter fun
Beit-Gader.

1cH2:51 Salma avi Beit-lechem,

Chareph avi Beit-Gader.

H3TW NG WP T PN 1oz
D -1IP NS WORS OpT
IR L ARTID NP I

edit .1IIMI3N 2ORN

1icH2:52 un di kinder fun Shoval
dem foter fun Keriyot-iaeorim
zainen geven: Haroeh, un halb

mnuchot.

icH252 And Shoval avi Kiryat-
Ye'arim had banim; Haroeh,
and half of Menuchot.
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1cr2:53 un di mishpoches fun
Keriyot-iaeorim zainen geven:
di Yeterim, un di Putim, un di
shumotim, un di Mishraim. fun
di dozike zainen aroisgekumen

di Tzoratim, un di Eshtaolim.

1cH2:53 And the mishpekhot of
Kiryat-Ye'arim; the Yitri, and
the Puti, and the Shumati, and
the Mishra'i; of them came the
Tzorati, and the Eshta'oli.

ARNOW NG WD T scuos
,0'MBIvI ™7 PR ,0N9-n2
R IR ,ART-N"A-NiNvY

T pnman T o vabyn
edic .OWIIY

1cr2:54 di kinder fun Salmaen:
Beit-Lechem, un di Netophatim,
Atrot Bais Yoav, un a helft fun

di monachater, di Tzorim.

1cH2:54 The Bnei Salma; Beit-
lechem, and the Netophati,
Atrot Bais Yoav, and half of the

Manachati, the Tzori.

T A MNAWN "7 1IN chzss
18 IR T YW

T YNV YT ,pan

7,0 NYAY 7,0 MYIN
DR 7 VAT ORT DMWY
NN Na OMIR PP ORN
18 ™M DYT NA WOKRD DY
edit .22

1cH2:55 un di mishpoches fun di
shraiber, di bavoiner fun
Yabetz, zainen geven: di
Tiratim, di Shimeatim, di
Sukhatimm. dos zainen di
Kayinim vos kumen arois fun
Chammat dem foter fun dem

hoiz fun Rechav.

1cH2:55 And the mishpekhot of
the sofrim (scribes) which
dwelt at Yabetz; the Tiratim,
the Shime'atim, and Sukhatim.
These are the Kenim that came

of Chammat avi Bais Rechav.

718 T T IPINT ORT PR oo
IRIYI TR [PITT ORN TTIT
SN2 T N30 PR TIRNYS
N9 WAYIPNAR NS 1IN
ORITT YOI WT HRY
edit 39172 1B 193X N

1cHz:1 un dos zainen di zin fun
Doviden vos zainen im geboren
gevoren in Chevron: der bchor,
Amnon, fun Achinoamen fun
Yizreel; der tsveiter, Daniel, fun

Avigalen, fun Carmel,

1cH3:1 Now these were the Bnei
Dovid, which were born unto
him in Chevron; the bechor
Amnon, of Achino'am of
Yizre'el; the second Daniel, of

Avigal of Karmel;
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DOWAR YO™T W rouse
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751 OYT M0 18 WOIRY
YV WT WA I

edit 3]0 PID N1 WT TR

1cH32 der driter, Avshalom der
zun fun Maachah der tochter
fun Talmai dem melech fun
Geshur; der firter, Adoniyah der

zun fun Chaggiten;

1cns2 The third, Avshalom Ben
Ma'akhah Bat Talmai Melech

Geshur; the fourth, Adoniyah

Ben Chaggit;

,ﬂzoﬁw ,737(353’5 VT 1chas
JYVOPYT WT HYAR 11
JN2I0 271 1 s ,opam

edit

icnas der finfter, Shephatyah,
fun Avitalen; der zekster,

Yitream, fun zain vaib Eglahen.

icna:s The fifth, Shephatyah of
Avital; the sixth, Yitre'am by
Eglah his isha.

DR VI DPYT "7 sonas
;71030 PR IRMYI IRAYS
VIIPYI JOIRT VLRI W IR
;0"WTN DPYT IR IR 127
TR PUOMIT PR MIT IR

PR VXIPYI Y VRN

edic .OMWTY

1cns4 di zeks zainen im geboren
gevoren in Chevron; un er hot
dorten gekinigt ziben yor un
zeks Chodeshim; un drai un
draisik yor hot er gekinigt in

Yerusholayim.

1cr3:4 These six were born unto
him in Chevron; and there he
reigned sheva shanim and
shishah chodashim; and in
Yerushalayim he reigned

shloshim and shalosh shanah.

DR [VIVT YPIRT T PN ronss
DOV PR IRIYI 1IN

D3 PR 33w IR RO
VIW-Na a8 — anbw PR
edit 1RV NG IWOIRY WT

1cHas un di dozike zainen im
geboren gevoren in
Yerusholayim: Shimea, un
Shovav, un Natan, un Shelomo
— fir, fun Bat-Shua der tochter

fun Ammielen;

1cHa:5s And these were born unto
him in Yerushalayim: Shime'a,
and Shovav, and Natan, and

Sh'lomo, four, by Bat-Shu'a Bat

Ammi'el;

DRWHR DR NI PR oo
edit ;079K PR

1icHz:e Un Yivchar, un Elishama,

un Eliphelet;

1cra:6 Yivehar also, and

Elishama, and Eliphelet,

IR 383 IR 1303 PR 1o
edic 3175

1icHs7 un Nogah, un Nepheg, un

Yaphia;

1ciz7 And Nogah, and Nepheg,
and Yaphia,
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icizs un Elishama, un Elyada,

un Eliphelet — nain.

iciz:s And Elishama, and Elyada,
and Eliphelet, nine.
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18 PT YOR [YIVT DNT 1ouze
T8 PT T PINR LT
PN IR APATNDAYD

edit A WOOPNW

1cH3:0 dos zainen ale zin fun
Doviden, achuts di zin fun di
kepsvaiber, un zeyer shvester

Tamar.

1cH3:9 These were all the Bnei
Dovid, besides the Bnei
Pilagshim (concubines) , and

Tamar their achot.

IRSW N8 P IWT IR seuzio
PR 71T 7T .DDAMT NP3 TR
T LROR T T L, MAR NP

edit ;VHWI T

icHa:10 un der zun fun Salmonen
iz geven Rechavam. zain zun iz
geven Aviyah, zain zun Asa,

zain zun Yehoshaphat;

1cH3:10 And Ben Sh'lomo was
Rechav'am, Aviyah bno, Asa
bno, Yehoshaphat bno,

T LD T 7T soman
edit ;WRD TN PTIAONR

1cH3:11 Zain zun Yoram, zain zun

Achazyahu, zain zun Yoash;

1cHz:11 Yoram bno, Achazyahu

bno, Yoash bno,

T IOT IROR T I sonsie
edit ;001 T T AW

1cH3:12 Zain zun Amatzyahu, zain

zun Azaryah, zain zun Yotam;

icH3:12 Amatzyahu bno, Azaryah

bno, Yotam bno,

PTIT IR T 1T 1cnaas
edit 5WIND T T 3APIN

1cH3:13 zain zun Achaz, zain zun

Chizkiyah, zain zun Menasheh;

icna:13 Achaz bno, Chizkiyahu

bno, Menasheh bno,

T T LRR T T oo
edit TN

1cH3:14 Zain zun Amon, zain zun
Yoshiyah.

1cH3:14 Amon bno, Yoshiyahu

bno.

DTN 118 T T PR 1cnas
JATE 22 YT YN I
T ORI WOTINR W
W PIY YOI

edit DY ;YOS

1cHas un di zin fun Yoshiyahen
zainen geven: der bchor
Yochanan, der tsveiter
Yhoyakim der driter Tzidkiyah,
der firter, Shallum.

1cHs:15 And the Bnei Yoshiyahu
were, the bechor Yochanan, the
second Y'hoyakim, the third
Tzidkiyahu, the fourth Shallum.

WY NA T T IR e
T LD T YT PP (YA
edit TIPTY

icrze Un di zin fun Yhoyakimen
zainen geven: zain zun

Yechanyah, zain zun Tzidkiyah.

icHa:16 And the Bnei Y'hoyakim;
Yechanyah bno, Tzidkiyah bno.
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oyT TIZJ?’ 18 1T 9T IR 1cHza7
1T 10T DPIPIIRDYY
edit IRTIORY

icHa7 un di zin fun Yechanyah
dem gefangenem: zain zun
Shaltiel,

icHa:17 And the Bnei Yechanyah:
Assir, Sh'altiel bno,

LT IR 07391 1IN ronsis
YRWIN MNP YR NI
edit 71731 PR

1cna:1s un Malkiram, un
Pedayah, un Shenatzar,
Yekamyah, Hoshama, un

Nedavyah.

1cH3:18 Malkiram also, and
Pedayah, Shenatzar, Yekamyah,
Hoshama, and Nedavyah.

JTE DB PTT IR rousite

YT IR VAW PR H3
,0WN 1932071 118 WP
YT IR LTI IR

edit 3IPAHW YVOYNW

1ciso un di zin fun Pedayahen:
zrubvl, un Shimei. un di kinder
fun zrubvlen: mshulom, un
Chananyah, un zeyer shvester

Shelomit;

1cHs:19 And the Ben Pedayah
were: Zerubavel and Shime'i.
And Bnei Zerubavel:
Meshullam, and Chananyah,

and Shelomit their achot;

DR IR AWM PR 10320
,TTON PR L7773 IR
edit "D — TOM-IWKR"

1cH3:20 un chshuve, un Ohel, un
Berechyah, un Chasadyah,
yoshav-chsed - finf.

1cH3:20 And Chashuvah, Ohel,
Berechyah, Chasadyah, Yushav-
Chesed, 5.

TN P PTT PR tonsan
N8 1T T LW IR 0Ra
N8 PT T LMEN gAY

N8 PT T R 7

N8 T AT qYIR
edit INIW AT

1chz21 un di zin fun
Chananyahen: Pelatyah un
Yeshayah. di zin fun
Yeshayahen: Refayah. di zin fun
Refayahen: Ornan. di zin fun
Ornanen: Ovadyah. di zin fun

Ovadyahen: Shechanyah.

1cna:21 And the Ben Chananyah:
Pelatyah, and Yeshayah, the
Bnei Refayah, the Bnei Arnan,
the Bnei Ovadyah, the Bnei
Shechanyah.

IO N 1T YT IR roaz
Na PTT IN LYY

IR SR IR WD gaynw
— VAW NIR A1 PR M3
edit .OPYT

1cHa:z2 un di zin fun
Shechanyahen: Shemayah. un
di zin fun Shemayahen:
Chattush, un Yigal, un Bariach,
un Nearyah, un Shaphat — zeks.

1cHa:22 And the Bnei Shechanyah:
Shema'yah; and the Bnei
Shema'yah: Chattush, Yigal,
Bariach, Nearyah, Shaphat, 6.
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icHa:zs un di zin fun Nearyahen:
Elyoeinai, un Chizkiyah, un

Azrikam - drai.

icna:2s The Ben Nearyah:
Elyo'einai, Chizkiyah, Azrikam,
3.
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IR L, IWHR DR TN

IR NP IR ,PY IR 9D
edit T — MY IR ,MTT

1crs24 un di zin fun Elyoeinaien:
Hodavyahu un Elyashiv, un
Pelayah, un Akkuv, un
Yochanan, un Delayah, un

Anani — ziben.

1cHa:24 And the Bnei Elyo'einai
were Hodavyahu, and Elyashiv,
and Pelayah, and Akkuv, and
Yochanan, and Delayah, and

Anani, 7.
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edit IV

1cr4:1 di zin fun Yehudahen:
Peretz, Chetzron, un Carmi, un

Chur, un Shoval.

1cHa:1 The Bnei Yehudah; Peretz,
Chetzron, and Carmi, and Chur,
and Shoval.
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IR INM? 1IRAYI VR 1PITW
IR PINK TIRIPI ORA DM
MNawn *7 P ORT T2
edit .DNPIY T 11D

1cr42 un Reayah der zun fun
Shovalen hot geboren Yachaten,
un Yachat hot geboren
Achumaien, un Lahaden. dos
zainen di mishpoches fun di

Tzoratim.

1ci4:2 And Reayah Ben Shoval
fathered Yachat; and Yachat
fathered Achumai, and Lahad.
These are the mishpekhot of the

Tzorati.
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edic 373195580

1cHa:3 un di dozike zainen fun
dem foter fun Eitam: Yizreel, un
Yishma, un Yidbash; un der
nomen fun zeyer shvester iz

geven Hatzlelponi;

1cH4:3 And these were the sons of
Eitam; Yizre'el (Jezreel) ,
Yishma, Yidbash; and the shem
of their achot (sister) was

Hatzlelponi;
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1cH4:4 un Penuel der foter fun
Gedor, un Ezer der foter fun
Chushah. dos zainen di kinder
fun Chur dem bchor fun
Ephratah dem foter fun Beit-

Lechem.

1cH4:4 And Penuel avi Gedor, and
Ezer avi Chushah. These are the
Bnei Chur, the bechor of
Ephratah avi Beit-Lechem.
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1cn4:5 un Ashchur der foter fun
Tekoa hot gehat tsvei vaiber:
Chelah, un Naarah.

1cH4:5 And Ashchur avi Tekoa
had two nashim (wives) ,
Chelah and Na'arah.

D' Uiﬁn ﬂjyg 1IN 1cH4:6
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IDWNR OPT PN L7 PN

J7RI PIA T YT (YITT ORT

edit

ici46 un Naarah hot im geboren
achuzomen, un Chepheren, un

Temanien, un dem achshtori.

dos zainen di zin fun Naarahen.

1cH4:6 And Na'arah bore him
Achuzam, Chepher, Temeni,

Haachashtari, the Bnei Na'arah.

RO N8 P PR sonar
edit JINR DR MR DR N

1cH47 un di zin fun Chelahen:

Tzeret, un Yetzochar, un Etnan.

1cna7 And the Bnei Chelah were
Tzeret, and Yetzochar, and

Etnan.

TIRIVI ORI PIP IR 1cres

YT IR LIN331e0 PR L3N
T 0T SNANK N8 Mnawn
edit JPIID N

1cH4:8 un Kotz hot geboren
Anuven, un Tzovevahen, un di
mishpoches fun Acharchel dem

zun fun Harumen.

1cn4:8 And Kotz fathered Anuv,
and Tzovevah, and the
mishpekhot of Acharchel Ben

Harum.

WT PNPI TR PAYT PN 1one
PINT N TPVDIPYIYIIN
VRA WPV T PR T3
MR L,PAVT VORI T ST
DR R TR MR
edit 7D VM IRV

1cH4:9 Un Yabetz iz geven der
ongezeenster fun zaine brider;
un zain muter hot gerufen zain
nomen Yabetz, azoi tsu zogen:
vail ich hob im geboren mit

fain.

1cH4:9 And Yabetz was more
honorable than his brethren;
and immo (his mother) called
shmo Yabetz, saying, Because I

bore him beotzev (with sorrow)
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1ctH4:10 un Yabetz hot gerufen
tsum Elochei Yisroel, azoi tsu
zogen: oib bentshen vestu mich
bentshen, un vest fargreseren
main gemark, un dain hant vet

zain mit mir, un vest bahiten

1cr4:10 And Yabetz called on
Elohei Yisroel, saying, O that
Thou wouldest put a barucha
on me indeed, and enlarge my
territory, and that Thine yad
might be with me, and that
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fun beiz, mich nisht vei tsu ton.
un Hashem hot im bashert vos

er hot gebeten.

Thou wouldest keep me from
ra'ah, that it may not grieve me!
And Elohim granted him that

which he requested.
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ici4:11 un Keluv der bruder fun
Shuchahen hot geboren
Mechiren, vos iz geven der foter

fun Eshtonen.

1cH4:11 And Keluv achi (brother
of) Shuchah fathered Mechir

avi Eshton.

IR VR JIAWR IR 1cnee
PR NS PR RT3
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1cr4:12 un Eshton hot geboren
beit-rofon, un Paseachen, un
Techinnah dem foter fun Ir
Nachash. dos zainen di

mentshen fun Rechah.

1cH4:12 And Eshton fathered Beit-
Rapha, and Paseach, and
Techinnah avi Ir Nachash.
These are the anashim of
Rechah.
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icHa:13un di zin fun Kenazen
zainen geven: Otniel, un
Serayah. un di zin fun Otnielen:

Chatat.

1cH4:13 And the Bnei Kenaz;
Otniel, and Serayah; and the
Bnei Otniel; Chatat.

VR NP PN 1ona1e
AW PR GITIED RIS
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;DWIN-R N IWORS
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dit .DIPVOIMN

1cH4:14 Un Meonotai hot geboren
Ophrahen; un Serayah hot
geboren Yoav dem foter fun
Gey Charashim; vorem zei

zainen geven mainsters.

1c4:14 And Me'onotai fathered
Ophrah; and Serayah fathered
Yoav avi Gey Charashim; for
they were charashim

(craftsmen) .
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1icH4:15 un di zin fun Kalev dem
zun fun yfunehen zainen geven:
Iru, Elah, un Naam. un di zin

fun Elahen: Kenaz.

1cH4:15 And the Bnei Kalev Ben
Yephunneh; Iru, Elah, and
Na'am; and the Bnei Elah, even

Kenaz.
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1cH4:16 UN di zin fun Yehallelelen:
Zipe, un Ziphah, Tirya, un

Asareel.

1cH4:16 And the Bnei Yehallelel;
Ziph, and Ziphah, Tirya, and

Asare'el.
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1cH4:17 un di zin fun Ezrahen:
Yeter, un Mered, un Epher, un
Yalon. un zi hot geboren
Miryamen, un Shammaien, un
Yishbach dem foter fun

Eshtemoa.

1cH4:17 And the Bnei Ezrah were
Yeter, and Mered, and Epher,
and Yalon; and she bore
Miryam, and Shammai, and

Yishbach avi Eshtemo'a.
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1cH4:18 Un zain vaib di yahdiioh
hot geboren Yered dem foter
fun Gedor, un Chever dem foter
fun socho, un Yekutiel dem
foter fun Zanoach — un dos
zainen di zin fun Bityah der
tochter fun Pharaohen, vos

Mered hot genumen.

1cH4:18 And his isha a Yehudiyah
bore Yered avi Gedor, Chever
avi Sokhoh, and Yekutiel avi
Zanoach. And these are the Bnei
Bityah Bat Pharaoh, which
Mered took [as isha].
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1cH4:19un di zin fun Hodiyahs
vaib, der shvester fun Nacham
dem foter fun Keilah, zainen
geven: der Garmi, un Eshtemoa
der Maakhati.

1cH4:19 And the Bnei eshet
Hodiyah the achot (sister) of
Nacham avi Ke'ilah the Garmi,
and Eshtemo'a the Ma'akhati.
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1cHa:20 un di zin fun Shimonen:
Amnon, un Rinnah, Ben-
Chanan, un Tilon. un di zin fun

Yishien: Zochet, un Ben-Zochet.

1cHa:20 And the Bnei Shimon
were Amnon, and Rinnah, Ben-
Chanan, and Tilon. And the

Bnei Yishi were Zochet, and
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Ben-Zochet.
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1cr4:21 di kinder fun Shelah dem
zun fun Yehudahen: Er der foter
fun Lekhah, un Ladah der foter
fun Mareshah, un di
mishpoches fun dem hoiz fun di
lainenarbeter fun dem hoiz fun

ashbea;

1cH4:21 The Bnei Shelah Ben
Yehudah were Er avi Lekhah,
and La'dah avi Mareshah, and
the mishpekhot of the bais of
them that were workers with

fine linen, of the Bais-Ashbe'a,

YT IR LD R 1cHaze

,ZWRT IR RT3 118 [woIpn
187 ORN AW IR
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edit . YOIR IR TR

1cH4:22 un Yokim, un di mentshen
fun Kozeva, un Yoash, un

Sarape, vos hoben gehersht iber
Moav, un yoshuvi-lechem. un di

geshichte iz an alte.

1cna22 And Yokim, and the
anashim of Kozeva, and Yoash,
and Saraph who ruled in Moav,
and Yashuvi Lechem. And these

are ancient records.
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1ch423 dos zainen geven di tefer,
un zei hoben gevoint in Netaim
un Gederah; bai dem melech in
zain virtshaft zainen zei dorten

gezesen.

1cr423 These were the yotzerim,
(potters) and those that dwelt
in Neta'im and Gederah; there
they dwelt and worked for the

melech.
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edit DIRY

1cH4:24 di zin fun shmeunen:
Nemuel, un Yamin, Yariv,
Zerach, Shaul.

1cH4:24 The Bnei Shim'on were
Nemuel, and Yamin, Yariv,
Zerach and Sha'ul;

,01OW VNP3 TR T 17T 1cmazs
PRwn P T, owan prpm

edit

1cH4:25 Zain zun iz geven
Shallum, zain zun Mivsam, zain

zun Mishma.

1cH4:25 Shallum bno, Mivsam

bno, Mishma bno.
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1cH4:26 un di kinder fun

Mishmaen zainen geven: zain

1cH4:26 And the Bnei Mishma:

Chamuel bno, Zakkur bno,
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zun Chamuel, zain zun Zakkur,

zain zun Shimei.

Shime'i bno.
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1ct4:27 un Shimei hot gehat
zechtsen zin un zeks techter;
ober zaine brider hoben nisht
gehat fil kinder, un zeyer gantse
mishpoche hot zich nisht
gemert azoi vi di kinder fun
Yehudah.

1cr4:27 And Shime'i had sixteen
banim and six banot, but his
brethren had not many banim,
neither did all their mishpakhat
multiply like the Bnei Yehudah.
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1cH4:28 UN Ze€i zainen gezesen in
Beer-Sheva, un Moladah, un
Chatzar Shual,

icHa:28 And they dwelt at Be'er-
Sheva, and Moladah, and
Chatzar Shual,

PR IR L1092 PR IR sonaze
edic T2I0 PR IR ,D¥D

1cHa:29 Un in Bilhah, un in Etzem,

un in Tolad;

1cH420 And at Bilhah, and at

Etzem, and at Tolad,

PR IR ORING PR 1IN 1omaso
edit 33792 PR DR LD

1cH4:30 Un in Betuel, un in

Chormah, un in tsiklag;

1cH4:30 And at Betuel, and at

Chormah, and at Tziklag,

,NI32790-112 PR IR sorest
PR PR ,D7DI0-T81 PR PN
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edic o0

1cH4:31 un in Beit-HaMarkavot,
un in Chatzar Susim, un in beit-
bri, un in Shaarayim. dos
zainen geven zeyere shtet biz

Dovid iz gevoren melech.

1cH4:31 And at Beit-Marcavot, and
Chatzar Susim, and at Beit-Biri,
and at Sha'arayim. These were
their towns until the reign of
Dovid.
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1cH4:32 un zeyere derfer zainen
geven: Eitam, un Ayin,
Rimmon, un Tokhen, un Ashan

— finf shtet;

1cH4:32 And their villages were

Eitam, and Ayin, Rimmon, and

Tokhen, and Ashan, five towns;
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edit

1cH4:33 un ale zeyere derfer vos
arum di dozike shtet, biz Baal.
dos zainen geven zeyere
voinerter, un zeyer yiches-briv

iz geven loit zei.

1cH4:33 And all their villages were
all around these towns as far as
Ba'al. These were their
settlements, and their

genealogical records.
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1cr4:34 un Meshovav, un
Yamlech, un Yoshah, der zun

fun Amatzyahen;

1cH4:3¢ And Meshovav, and
Yamlech, and Yoshah Ben
Amatzyah,

YT RIT IR DR 1IN somass
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1cr4:35 un Yoel, un Yehu der zun
fun Yoshivyah dem zun fun

Serayah dem zun fun Asielen;

1cH4:35 And Yoel, and Yehu Ben
Yoshivyah Ben Serayah Ben
Asiel,

1CH 4:36

IR IRIOR 1IN
R MW PR ,N3TpY?
PR OR™MD PR LD
edit 571703 IR ORI

icH4:36 un Elyoeinai, un
Yaakovah, un Yeshochayah, un
Asayah, un Adiel, un Yesimiel,

un Benayah;

icH4:36 And Elyo'einai, and
Ya'akovah, and Yeshochayah,
and Asayah, and Adiel, and

Yesimi'el, and Benayah,
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edit

1cH4:37 un Ziza der zun fun
Shiphi dem zun fun Allon, dem
zun fun Yedayah, dem zun fun
Shimri, dem zun fun

Shemayahen -

1cH4:37 And Ziza Ben Shiphi Ben
Allon Ben Yedayah Ben Shimri
Ben Shema'yah.
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1cr4:38 di dozike vos kumen do
mit di nemen, zainen geven
firshten in zeyere mishpoches;
un zeyere foterhaizer hoben

zich shtark farshpreit.

1cr4:38 These listed by their
shmot were nasi'im in their
mishpekhot; and the bais of

avoteihem increased greatly.
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edit

1cH4:30 UN Zei zainen avek tsum
ingang fun Gedor, biz tsum
mizrech fun tal, tsu zuchen

fiterung far zeyere shof.

1cH4:39 And they went to the
outlying area of Gedor, even
unto the east side of the gey
(valley) , to seek mireh

(pasture) for their tzon.
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edit

1cH4:40 Un zei hoben gefunen a
fete un gute fiterung, un dos
land iz geven geram, un roiik,
un bshalve; vorem fun Cham
zainen geven di vos zainen

dorten gezesen frier.

1cr440 And they found mireh
fertile and tov, and ha'aretz was
spacious, and quiet, and
peaceful; for they of Cham had
dwelt there of old.
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1cr4:41 un di dozike vos zainen
do farshriben mit di nemen,
zainen gekumen in di teg fun
Yechizkiyah dem melech fun
Yehudah, un hoben geshlogen
zeyere getselten, un di Meunim
vos hoben zich dorten gefunen,
un zei hoben zei farvist biz oif
haintiken tog, un hoben zich
bazetst oif zeyer ort; vorem
dorten iz geven fiterung far

zeyere shof.

1cr441 And these listed by
shemot came in the days of
Chizkiyah (Yechizkiyahu)
Melech Yehudah, and attacked
their ohalim, and the
habitations that were found
there, and destroyed them
utterly unto this day, and dwelt
in their place, because there

was mireh there for their tzon.
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1cH442 un fun zei, fun di kinder

fun Shimon, zainen avek tsum

1cH4:42 And some of them, even

of the Bnei Shim'on, five
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edit

barg Seir finf hundert man, un
Pelatyah, un Nearyah, un
Refayah, un euziel, di zin fun

Yishien, zei forois.

hundred anashim, went to Har
Se'ir, having for their leaders
Pelatyah, and Nearyah, and
Refayah, and Uzziel, the Bnei
Yishi.
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1cH443 un zei hoben geshlogen
dem antrunenem iberblaib fun
Amalek, un zainen dorten
gebliben zitsen biz oif haintiken

tog.

1cH443 And they struck the
she'erit (remnant) of Amalek
that were escaped, and dwelt

there unto this day.
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1cs:1un di zin fun Reuven dem
bchor fun Yisroelen — vorem er
iz geven der bchor, ober az er
hot farshvecht dos geleger fun
zain foter, iz zain bchoire
avekgegeben gevoren tsu di
kinder fun Yosef dem zun fun
Yisroelen, hagam nisht zich tsu
rechenen in dem yiches-briv oif

der bchoire;

1cHs:1 Now the Bnei Reuven the
bechor Yisroel, for he was the
bechor; but forasmuch as he
defiled the bed of aviv, his
bechorah (firstborn birthright)
was given unto the Bnei Yosef
Ben Yisroel, though [the latter
was] not listed in the family

registers as the bechorah.
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icis2 vorem Yehudah hot
aribergeshtigen zaine brider, un
fun im iz arois der firsht; ober

di bchoire iz geven Yosefs —

1cHs2 For Yehudah prevailed
above his brethren, and of him
came the nagid; but the
bechorah (portion of the

firstborn) was Yosef’s.
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1cHs:3di zin fun Reuven dem
bchor fun Yisroelen zainen
geven: Chanoke, un Pallu,

Chetzron, un Carmi.

1crs:3 The Bnei Reuven bechor
Yisroel were Chanokh, and

Pallu, Chetzron, and Carmi.

WITT ORI WIPP 7T 1cnsa
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1crs:4 di kinder fun Yoelen
zainen geven: zain zun
Shemayah, zain zun Gog, zain

zun Shimei,

icis:4 The Bnei Yoel: Shema'yah

bno, Gog bno, Shime'i bno,

T ’ﬂ?’p T 17 1cHss
edit 3202 PTIOT IR

1cH5:5 zain zun Michah, zain zun

Reayah, zain zun Baal;

1cHs:s Michah bno, Reayah bno,

Ba'al bno,

DRN IR T ™MW scuse

18 751 T 0158-n1on
PR Y $JA0IRG VR MWK
T 718 VWIS T PNY3

edit 0NN

icH56 Zain zun Beerah, vos tilgat-

plneser der melech fun Ashur
hot fartriben; er iz geven der

firsht fun di Reuvenim.

icHs6 Be'erah bno, whom Tilgat
Pilneser Melech Ashur carried
away into the Golus; he was

nasi of the Reuveni.

0115 WTNA PITT PR sonsg
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edit 7T

icHs7 un zaine brider loit zaine
mishpoches, zich ychusndik loit
zeyere geburten, zainen geven:

der hoipt Yeyel, un Zecharyahu;

1cis7 And his relatives by their
mishpekhot, when the
genealogy of their toldot was
reckoned, were the rosh, Ye'iel,

and Zecharyah,

IV 18 T T P93 I souss
18 1T OYT YW Na It oy
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edit

1cHs:s un Bela der zun fun Azaz
dem zun fun Shama, dem zun
fun Yoelen, vos iz gezesen in

Aroer, biz Nevo un Baal-Meon;

1icis:8 And Bela Ben Azaz Ben
Shema Ben Yoel who dwelt in
Aro'er, even unto Nevo and

Ba'al-Me'on;
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1cH5:9 UN tsu mizrech iz er
gezesen biz me kumt tsum

midbar, fun taich Parah on;

1cis:9 And eastward he inhabited
as far as the beginning of the

midbar from the river
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vorem zeyere fich hoben zich

farmert in land Gilad.

Euphrates, because their
mikneh (livestock) were

multiplied in Eretz Gil'ad.
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1cts:0un in di teg fun Shaulen
hoben zei gemacht a milchome
mit di hagriim, un yene zainen
gefalen durch zeyer hant; un zei
hoben zich bazetst in zeyere
getselten iber der gantser

gegent tsu mizrech fun Gilad.

1cHs:10 And in the days of Sha'ul
they made milchamah with the
Hagari'im, who fell by their
yad; and they dwelt in their
ohalim (tents) throughout all

the area east of Gil'ad.
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edit

icns:11 un di kinder fun Gad
zainen gezesen akegen zei in
land Bashan biz Salkhah;

1cHs:11 And the Bnei Gad dwelt
next to them, in the Eretz
Bashan as far as Salkhah,;
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1cHs:12 Yoel der hoipt, un
Shapham der tsveiter, un Yanai,

un Shaphat, in Bashan;

1crs:12 Yoel the rosh, and
Shapham the mishneh (second)
, and Ya'nai, and Shaphat in

Bashan.
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1cHs:13 un zeyere brider loit
zeyere foterhaizer: Michael, un
mshulom, un Sheva, un Yorai,
un Yakan, un Zia, un Ever -

ziben.

1cHs:13 And their achim of the
bais avoteihem were Micha'el,
and Meshullam, and Sheva, and
Yorai, and Yakan, and Zia, and

Ever, shivah (seven) in all.
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1crs:14 dos zainen di zin fun
Avihayil dem zun fun Churai,
dem zun fun Yaroach, dem zun
fun Gilad, dem zun fun Michael,

dem zun fun Yeshishai, dem

1crs:14 These are the Bnei
Avichayil Ben Churi Ben
Yaroach Ben Gil'ad Ben Micha'el
Ben Yeshishai Ben Yachdo Ben

Buz.
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zun fun Yachdo, dem zun fun

Buzen.
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1cHs:15 Echi der zun fun avdiel
dem zun fun Gunien iz geven
der hoipt fun zeyere

foterhaizer.

1cH5:15 Achi Ben Avdi'el Ben Guni

was rosh of the bais avoteihem.
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1cH5:16 UN Zel zainen gezesen in
Gilad, in Bashan, un in ire
techtershtet, un in ale ofene
erter fun Sharon, bai zeyere

toieren.

1crs:16 And they dwelt in Gil'ad
in Bashan, and in her towns,
and in all the migrashim (open
lands) of Sharon, within their

borders.
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1crs:17 Zei ale hoben zich
fartseichnt in di teg fun Yotam
dem melech fun Yehudah, un in
di teg fun Yarovam dem melech

fun Yisroel.

1crs:17 All these were reckoned
by genealogies in the days of
Yotam Melech Yehudah, and in
the days of Yarov'am Melech

Yisroel.
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1cHs:1s di kinder fun Reuven, un
di Gadim, un der halber sheyvet
Menasheh - fun heldishe
yungen, mentshen vos trogen a
shild un a shverd, un shpanen a
boigen, un zainen gelernt in
milchome, zainen geven fir un
fertsik toizent un ziben hundert
un zechtsik vos geyen arois in
cheil.

1cHs:18 The Bnei Reuven, and the
Gadi, and half the shevet (tribe)
of Menasheh, of bnei chayil,
anashim able to bear mogen
and cherev, and to shoot with
keshet, and trained for
milchamah, were four and forty
elef seven hundred and
threescore, that were ready for

military service.
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icHs:19 un zei hoben gemacht a
milchome mit di hagriim, un

itur, un Naphish, un Nodav.

1crs:19 And they waged
milchamah against the
Hagari'im, with Yetur, and
Naphish, and Nodav.
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1cHs:20 Un zei zainen geholfen
gevoren akegen zei, un di
hagriim un ale vos mit zei
zainen gegeben gevoren in
zeyer hant; vorem zei hoben
geshrien tsu Elokim in der
milchome, un er hot zich gelozt
derbeten fun zei, vail zei hoben

zich farzichert oif im.

1cHs:20 And they were helped
against them, and the Hagari'im
were delivered into their yad,
and all that were with them, for
they cried to Elohim in the
milchamah, and He was
entreated of them because they

put their trust in Him.

1CH5:21
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1cHs:21 un zei hoben gefangen
zeyere fich: zeyere kemlen
fuftsik toizent, un shof tsvei
hundert un fuftsik toizent, un
eizlen tsvei toizent, un nefoshes

mentshen hundert toizent.

1crs21 And they took away their
mikneh: of their gemalim fifty
elef, and of tzon two hundred
and fifty elef, and of chamorim
two thousand, and of nefesh

adam a hundred elef.
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1cHs:22 Vorem es zainen gefalen
fil dershlogene, vail di
milchome iz geven fun
HaElokim. un zei zainen
gezesen oif dem ort fun zei biz

tsum goles.

1crs:22 For there fell down many
slain, because the milchamah
was Elohim’s. And they took up
residence in their place until
the Golus.
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1crs23 un di kinder fun dem
halben sheyvet Menasheh
zainen gezesen in land, fun
Bashan biz Baal-Chermon, un
Senir, un dem barg Chermon.

zei hoben zich gemert.

1cHs:23 And Bnei chatzi (half)
shevet Menasheh dwelt in the
land. They increased from
Bashan unto Ba'al-Chermon and

Senir, and unto Har Chermon.
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1crs:24 un dos zainen di hoiptlait
fun zeyere foterhaizer: Epher,
un Yishi, un Eliel, un Azriel, un
Yirmeyah, un Hodavyah, un
Yachdiel, mentshen heldishe
giborim, mentshen mit nemen,

hoipten fun zeyere foterhaizer.

1cHs:24 And these were the heads
of the bais avotam, even Epher,
Yishi, Eliel, Azriel, Yirmeyah,
and Hodavyah, and Yachdiel,
anashim gibborei chayil,
famous men, and heads of the

bais avotam.
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edit

1cHs:25 Un zei hoben gefelsht on
dem Hashem fun zeyere elteren,
un zainen geven farfirt noch di
G-ter fun di felker fun land, vos

Hashem hot fartilikt fun far zei.

1crs:25 And they transgressed
against Elohei Avoteihem, and
went a-whoring after the
elohim of the peoples of the
land, whom Elohim made

shmad before them.
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1cts:26 un Elochei Yisroel hot
dervekt dem Gaist fun Pul dem
melech fun Ashur, un dem Gaist
fun tilgat-plneser dem melech
fun Ashur, un er hot zei

fartriben — di Reuvenim, un di

1crs:26 And Elohei Yisroel stirred
up the ruach of Pul Melech
Ashur, and the ruach of Tilgat
Pilneser Melech Ashur, and he
carried them away into Golus,

even the Reuveni, and the Gadi,
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Gadim, un dem halben sheyvet
Menasheh, un er hot zei
gebracht kein Chalach, un
Chavor, un Hara, un baim taich

Gozan, biz oif haintiken tog.

and the half tribe of Menasheh,
and brought them unto
Chalach, and Chavor, and Hara,
and to the river Gozan, unto

this day.
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1cHs:27 di zin fun Levien:

Gershon, Kohat, un Merari.

1crs:27 The Bnei Levi: Gershon,

Kehat, and Merari.
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1cs2s un di zin fun Kohaten:
Amram, Yitzhar, un Chevron,

un euziel.

1cH5:28 And the Bnei Kehat:
Amram, Yitzhar, and Chevron,

and Uzziel.
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edit MR

1cHs29 un di kinder fun
Amramen: Aharon, un Moshe,
un Miryam. un di zin fun
Aharonen: Nadav, un Avihu,

Elazar, un Itamar.

1cHs:29 And the Bnei Amram:
Aharon, and Moshe, and
Miryam. The bnei Aharon;
Nadav, and Avihu, El'azar, and

Itamar.
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1cHs:30 Elazar hot geboren
Pinchasen; Pinchas hot geboren

Avishuaen.

1cH5:30 El'azar fathered Pinchas,

Pinchas fathered Avishua,

VR VWIR PR 1o
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icHs:31 un Avishua hot geboren
bukin, un buki hot geboren

euzin.

1cHs:31 And Avishua fathered
Bukki, and Bukki fathered Uzzi,

TIRIVI ORA MY I 1oss
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icHs:32 Un euzi hot geboren
Zerachyahen, un Zerachyah hot

geboren Merayoten.

1crs:32 And Uzzi fathered
Zerachyah, and Zerachyah
fathered Merayot,
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1cr5:33 Merayot hot geboren
Amaryahen, un Amaryah hot

geboren Achituven.

1cHs:33 Merayot fathered
Amaryah, and Amaryah
fathered Achituv,
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icHs:34 un Achituv hot geboren
tsodoken, un Tzadok hot

geboren Achimaatzen.

1cHs:34 And Achituv fathered
Tzadok, and Tzadok fathered

Achima'atz,
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1cHs:35 un Achimaatz hot geboren
Azaryahen, un Azaryah hot

geboren Yochananen.

1cHs:35 And Achima'atz fathered
Azaryah, and Azaryah fathered

Yochanan,
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edit DV

1crs:36 un Yochanan hot geboren
Azaryahen; dos iz der vos iz
geven a koyen in dem hoiz vos
Shelomo hot geboit in

Yerusholayim.

1crs:3s And Yochanan fathered
Azaryah (he it is that executed
the kohen’s office in the Beis
that Sh'lomo built in

Yerushalayim),
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1CH5:37
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icis:37 un Azaryah hot geboren
Amaryahen, un Amaryah hot

geboren Achituven.

icns:37 And Azaryah fathered
Amaryah, and Amaryah
fathered Achituv,

ORI VIR 1IN 1cHsas
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icHs:3s un Achituv hot geboren
tsodoken, un Tzadok hot

geboren Shallumen.

1cHs:38 And Achituv fathered
Tzadok, and Tzadok fathered
Shallum,
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1cHs:39 un Shallum hot geboren
Chilkiyahen, un Chilkiyah hot

geboren Azaryahen.

1cHs:39 And Shallum fathered
Chilkiyah, and Chilkiyah
fathered Azaryah,

35 0f 186
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1cHs:40 un Azaryah hot geboren
Serayahen, un Serayah hot

geboren Yehotzadaken.

icHs:40 And Azaryah fathered
Serayah, and Serayah fathered
Yehotzadak,
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edit JIRITIA

1cHs:41 un Yehotzadak iz avek in
goles, ven Hashem hot fartriben
Yehudah un Yerusholayim
durch der hant fun

nvuchadnetsaren.

1cHs41 And Yehotzadak went
into the Golus, when HASHEM
carried away Yehudah and
Yerushalayim by the yad of

Nevukhadnetzar.

,DIWA 19 118 1T 0T scnes
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1cHe:1 di zin fun Levien:

Gershom, Kohat, un Merari.

1cHe:1 The Bnei Levi: Gershom,
Kehat, and Merari.
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edit

1cHe2 dos zainen di nemen fun

Gershoms zin: Livni, un Shimei.

1cHe2 And these are the shmot of
the Bnei Gershom: Livni and

Shime'i.
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1cHe:3 un di zin fun Kohaten
zainen geven: Amram, un

Yitzhar, un Chevron, un euziel.

1cHe:3 And the Bnei Kehat were
Amram, and Yitzhar, and

Chevron, and Uzziel.
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1cHe:4 di zin fun Merarien:
Machli, un Mushi. un dos
zainen di mishpoches fun Levi

loit zeyere elteren.

1cHe:4 The Bnei Merari: Machli
and Mushi. And these are the
mishpekhot of the Levi'im

according to avoteihem.
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1cHe:s fun Gershomen: zain zun
Livni, zain zun Yachat, zain zun

Zimmabh;

1cne:s Of Gershom: Livni bno,

Yachat bno, Zimmah bno,

JTD DT T MR T 17T cies
edit TR T IT AL T MY

1cHe:6 Zain zun Yoach zain zun
Iddo, zain zun Zerach, zain zun

Yeaterai.

1cHe:6 Yoach bno, Iddo bno,

Zerach bno, Yeaterai bno.
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1chez di kinder fun Kohaten:
zain zun Amminadav, zain zun

Korach zain zun Assir;

1cHe7 The Bnei Kehat:
Amminadav bno, Korach bno,

Assir bno,
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icne:s zain zun Elkanah, un zain
zun Evyasape, un zain zun

Assir;

1cre:s Elkanah bno, and

Evyasaph bno, and Assir bno,
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1cHe:9 zain zun Tachat, zain zun
Uriel, zain zun euziioh, un zain

zun Shaul.

1cHe:o Tachat bno, Uriel bno,

Uziyah bno, and Sha'ul bno.
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edit

1ce:10 un di kinder fun
Elkanahen: Amasai, un

Achimot,

1cHe:10 And the Bnei Elkanah:

Amasai, and Achimot.
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1ice:11 [un] Elkanah. di kinder

fun Elkanahen: zain zun

Tzophai, un zain zun Nachat;

1cre:11 As for Elkanah, the Bnei
Elkanah: Tzophai bno, and
Nachat bno,
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icHe:12 Zain zun Eliav, zain zun

Yerocham, zain zun Elkanah.

icre:12 Eliav bno, Yerocham bno,
Elkanah bno.
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1cHe:13 un di zin fun Shmuelen:

der bchor uashni, un Aviyah.

1cHe:13 And the Bnei Shmuel: the
bechor [Yoel], and the second,

Aviyah.
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edit

1cHe:14 di kinder fun Merarien:

Machli; zain zun Livni, zain zun

Shimei, zain zun euzoh,;

1cre:14 The Bnei Merari: Machli,
Livni bno, Shime'i bno, Uzzah

bno,
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1cHe:15 zain zun Shimea, zain zun

Chagiyah, zain zun Asayah.

icHe:15 Shime'a bno, Chagiyah
bno, Asayah bno.
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1cre:16 un dos zainen di vos
Dovid hot geshtelt baim zingen
in hoiz fun Hashem, noch dem
vi der oren iz gekumen tsu zain

rua.

icHe:16 And these are they whom
Dovid set over the service of
shir (song) in the Beis HASHEM

, after the Menoach HaAron

(the coming to rest of the Ark) .
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1che:17 un zei hoben gedint far
dem mishken fun ohl-moed mit
gezang, biz Shelomo hot geboit
dos hoiz fun Hashem in
Yerusholayim, un zei hoben
zich geshtelt loit zeyer

ordenung bai zeyer dinst.

1cre:17 And they were the
mesharetim (ministers) before
the Mishkan Ohel Mo'ed with
singing, until Sh'lomo had built
the Beis HASHEM in
Yerushalayim, and then they
performed their avodas
according to their mishpatim

(regulations) .

DRN 7T [VI7T ORT IR

1CH6:18

VM LIVIROWYI TOIRT [P
YT PTT A T YY™
T AT WT N 0P
N8 1T oYT SR e M

edit ,IRINY

1cre:18 un dos zainen di vos
zainen dorten geshtanen, mit
zeyere zin: fun di zin fun di
Kohatim: Heman der zinger, der
zun fun Yoel dem zun fun

Shmuel,

1cie:18 And these are they that
stood [ministering] with their
banim. Of the Bnei Kehati;

Heman the meshorer (singer)

Ben Yoel Ben Shmuel,

oY ,7IROR PO 1T OYT souete
718 11 opT ,omi NS
edic ,TIIA 118 N7 OPT ORON

1cHe:19 dem zun fun Elkanah,
dem zun fun Yerocham, dem
zun fun Eliel, dem zun fun
Toach,

1cHe:19 Ben Elkanah Ben

Yerocham Ben Eliel Ben Toach,

1 oyT ax ]15 177 DYT 1cHe:20
,ANR NA 1T OYT L, 7IROR 118
edit YWDV PO T OYT

icHe:20 dem zun fun Tzupe, dem
zun fun Elkanah, dem zun fun

Machat, dem zun fun Amasai,

icie:20 Ben Tzuph Ben Elkanah

Ben Machat Ben Amasai,

1CH6:21

oYT ,MIRHR A It oy
18 1 oyT ORI Na m
edit ,7 118X NA T OYT MY

1cre21 dem zun fun Elkanah,
dem zun fun Yoel, dem zun fun
Azaryah, dem zun fun

Tzephanyah,

1cHe21 Ben Elkanah Ben Yoel Ben

Azaryah Ben Tzephanyah,

OYT ,NNR N8 1T OPT ez
8 1T OPT OR NA
edit ,TTIP PA T OYT DA

1cHe22 dem zun fun Tachat, dem
zun fun Assir, dem zun fun

Evyasape, dem zun fun Korach,

1cHe22 Ben Tachat Ben Assir Ben

Evyasaph Ben Korach,
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1cHe:2s dem zun fun Yitzhar, dem
zun fun Kohat, dem zun fun

Levi, dem zun fun Yisroelen.

1cHe:23 Ben Yitzhar Ben Kehat

Ben Levi Ben Yisroel.

TR JOR YT 17T PN omeas
PR DRI YT PINPI

TPOIPT T IR PIRVWYS
78 N1 YT AON VINM
,RUNW N 1T OPT 17972

edit

1cHe:24 Un zain bruder Asape iz
geven der vos iz geshtanen tsu
zain rechter hant: Asape der
zun fun Berechyah dem zun fun

Shimea,

icie24 And achiv Asaph, who
stood at his right hand, even
Asaph Ben Berechyahu Ben

Shime'a,

DYT ,ORIM NA P OPT somezs
8 P oyT ,arpa pa m
edit ,717297)

1cHe2s dem zun fun Michael,
dem zun fun Baaseyah, dem zun
fun Malkiyah,

1cHe:25 Ben Micha'el Ben

Ba'aseyah Ben Malkiyah,

oyT AN 19 1 DY T acHes
, TV PO T OYT LN pa g

edit

1cHe26 dem zun fun Etni, dem
zun fun Zerach, dem zun fun
Adayah,

1cHe:26 Ben Etni Ben Zerach Ben
Adayah,

OYT IR N8 I OPT roezr
JURW NA T OYT AR Na M

edit

1cHe2z dem zun fun Eitan, dem
zun fun Zimmah, dem zun fun

Shimei,

1cHe27 Ben Eitan Ben Zimmah

Ben Shime'i,

T OYT LM A 1T OV T screzs
119 1A 1t oY ,Diwns A

edit

1cHe2s dem zun fun Yachat, dem
zun fun Gershom, dem zun fun

Levien.

1cHe28 Ben Yachat Ben Gershom

Ben Levi.

T AT PV IR sz
IWT IR N0 11D WP
NA T AWT IR O WUPJﬁ
oYT LTIV 1A T OYT wp
edit ;TIOD NS T

1cHe:20 un zeyere brider di kinder
fun Merari, oif der linker zeit:
Eitan der zun fun Kishi dem zun

fun Avdi, dem zun fun Maluch,

1cHe:29 And their achim the Bnei
Merari stood on the left hand;
Eitan Ben Kishi Ben Avdi Ben
Maluch,
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icie:30 dem zun fun Chashavyah,

dem zun fun Amatzyah, dem

icHe:30 Ben Chashavyah Ben
Amatzyah Ben Chilkiyah,
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zun fun Chilkiyah,

OYT RAR NS P OYT rcres
ORW s T opT Ianam

edit

1cHe:31 dem zun fun Amtzi, dem
zun fun Bunni, dem zun fun

Shomer,

1cHe:31 Ben Amtzi Ben Bani Ben

Shemer,

oYT N0 P8 1T OYT sones
N8 1T oYT oW pa
edic M9 IO PT OYPT 0

1cre:32 dem zun fun Machli, dem
zun fun Mushi, dem zun fun

Merari, dem zun fun Levien.

1cHe:32 Ben Machli Ben Mushi

Ben Merari Ben Levi.

T AT YW IR e

1AVIVIBR [YNPX PITT DM
OYT 11 VOIT VIR OYPT ¥
18 ™M OYT s 1WN

edic .OPOR

1cHe:3s un zeyere brider di
Leviim zainen geven opgegeben
tsu dem gantsen dinst fun dem
mishken fun dem hoiz fun
Elokim.

1cHe:33 Their achim also the
Levi'im were appointed unto all
the avodas Mishkan Beis

HaFElohim.

DIV IR IR IR 1crez

MR VHNYTYS 1AM WP
I8R5 A oyt

MR PR {79Y} wHarTINIA
M STV IR Man oy
YTYNOY? ARG PP I
SWTR OYT 18 VYR
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DR POR V1D SR IR
D'PYRA ND VIYIP WT NN
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1cHe:34 un Aharon un zaine
kinder hoben gedemft oif dem
mizbeyech far brandopfer un oif
dem mizbeyech far vairech; zei
zainen geven far yetveder arbet
fun dem kodshei-kodshim, un
oif mechaper tsu zain oif
Yisroel, loit alts vos Moshe der
knecht fun HaElokim hot

bafoilen.

1cHe:34 But Aharon and his banim
presented the offerings upon
the Mizbe'ach HaOlah and on
the Mizbe'ach HaKetoret, and
were appointed for all the work
of the Kodesh HaKodashim, and
to make kapporah for Yisroel,
according to all that Moshe
eved HaElohim had

commanded.
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1cHe:ss un dos zainen di kinder
fun Aharon: zain zun Elazar,

zain zun Pinchas, zain zun

1cHe:35 And these are the Bnei
Aharon; El'azar bno, Pinchas

bno, Avishua bno,
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Avishua;

ST 1T IO 1 T T acmese
edit 3L T Y

1cHe:36 Zain zun buki, zain zun

euzi, zain zun Zerachyabh;

1cre:36 Bukki bno, Uzzi bno,

Zerachyah bno,

mmMm ,ﬂi’jn T 17 1cHesr
edit ;ATOMIR N 1T,77IIN

icHe:37 Zain zun Merayot, zain

zun Amaryah, zain zun Achituv;

icHe:37 Merayot bno, Amaryah

bno, Achituv bno,

mamM ,Pﬁ'g T 177 1cHe:se
i POIITIR

1cHe:3s Zain zun Tzadok, zain zun

Achimaatz.

1cre:3s Tzadok bno, Achima'atz

bno.
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015 WO YIP™
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5mix [Awoway W] pnvs

edit

1cHe:39 Un dos zainen geven
zeyere voinerter loit zeyere
lagerderfer in zeyer gemark: tsu
di kinder fun Aharon fun der
mishpoche fun di Kohatim vail
zeyers iz geven [der ershter]

goral,

1cre:3e Now these are their
moshevot throughout their
assigned territories, of the Bnei
Aharon, of the mishpekhot of
the Kehati, for the goral (lot)

fell upon them.

1VIY3 V1 ORI M sosao
VM AT TR PR 71730
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icHe:40 Zei hot men gegeben
Chevron in land Yehudah mit

ire fraie pletser rund arum ir.

icHe:40 And they gave them
Chevron in Eretz Yehudah, and
the migrashim thereof all

around it.

118 THY8 ORT WA rcuse
PIR IR OROW YT
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1cHe:41 ober dos feld fun der

shtot un ire derfer hot men
gegeben tsu Kalev dem zun fun

yfunehen.

1cne41 The sadeh of the Ir, and
the villages thereof, they gave

to Kalev Ben Yephunneh.
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icHe42 un tsu di kinder fun
Aharon hot men gegeben di

shtet fun antrinung, Chevron,

icHe42 And to the Bnei Aharon
they gave the cities of refuge,

namely, Chevron, and Livnah
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un Livnah mit ire fraie pletser,
un Yatir, un Eshtemoa mit ire

fraie pletser;

with her migrashim, and Yatir,
and Eshtemo'a, with her

migrashim,

PR VN 191 IR 1creus
VN PIAT PrYHa Yd
edit 3IPRYOD PMIH PIR

1ce43 un Chilen mit ire fraie
pletser, Devir mit ire fraie

pletser;

1cHe43 Chilen with her

migrashim, Devir with hers,

YIS PIR VM TWY IR o
VM WHRW-N2 PR PRV
edit YRYPYH PTIE PPN

icHe44 Un Ashan mit ire fraie
pletser, un Beit-Shemesh mit ire

fraie pletser.

icHe44 And Ashan with her
migrashim, and Beit-Shemesh

with her migrashim;

Y33 M2 VIV P8 PR 1creas
IR WRYHE PUIa PR 0N
Y™ YR ©N NRYY

PR VM NINIY PR PEYHa
P POR Opryha prng
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1cHe45 un fun sheyvet Binyamin:
Geva mit ire fraie pletser, un

Alemet mit ire fraie pletser, un
Anatot mit ire fraie pletser. ale
zeyere shtet, draitsen shtet, loit

zeyere mishpoches.

1cre:45s And out of the tribe of
Binyamin; Geva with her
migrashim, and Alemet with
her migrashim, and Anatot with
her migrashim. All their towns
throughout their mishpekhot

were 13 towns.

PPIVR 7T IRD 1IN 1cmeas
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edit

1cre46 un far di iberike kinder
fun Kohat, fun der mishpoche
fun dem sheyvet, fun dem
halben sheyvet, fun halb
Menasheh, loit goral, Tzoan

shtet.

1cHe46 And unto the Bnei Kehat,
which were left of the
mishpakhat of that tribe, were
towns given out of the half
tribe, namely, out of the half
tribe of Menasheh, by goral, ten

towns.
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icHe:47 un far di kinder fun
Gershom Lot zeyere

mishpoches, fun sheyvet

1cne:47 And to the Bnei Gershom
throughout their mishpekhot
out of the tribe of Yissakhar,
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edit OPOW ¥MT

Yissakhar, un fun sheyvet
Asher, un fun sheyvet Naphtali,
un fun sheyvet Menasheh in

Bashan, draitsen shtet.

out of that of Asher, out of that
of Naphtali, out of the tribe of

Menasheh in Bashan, 13 towns.

18 WTIP 7T IRD 1ceas
,MMNawN PIwrT v TN
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VMY ,NNAT VIY NS PR ;T3
edit LOPOW 9OPNR 5ix

1cHe4s far di kinder fun Merari

loit zeyere mishpoches, fun
sheyvet Reuven, un fun sheyvet
Gad, un fun sheyvet Zevulun,

loit goral, tsvelf shtet.

1cre:48 Unto the Bnei Merari
were given by goral, throughout
their mishpekhot, out of the
tribe of Reuven, and out of that
of Gad, and out of that of

Zevulun, 12 towns.
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1cHe49 Un di kinder fun Yisroel
hoben gegeben tsu di Leviim di

shtet mit zeyere fraie pletser.

1cHe49 And the Bnei Yisroel gave
to the Levi'im these towns with

their migrashim.
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1CH 6:50
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1cre:s0 un zei hoben gegeben loit
goral, fun dem sheyvet fun di
kinder fun Yehudah, un fun
dem sheyvet fun di kinder fun
Shimon, un fun dem sheyvet
fun di kinder fun Binyamin, di
dozike shtet vos me ruft do on

mit di nemen.

1cre:50 And they gave by goral
out of the tribe of the Bnei
Yehudah, and out of the tribe of
the Bnei Shim'on, and out of the
tribe of the Bnei Binyamin,
these towns, which are called

by their shmot.
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edit .DMAR VAW N PIRNAYA

1cre:s1 un teil fun di mishpoches
fun di kinder fun Kohat hoben
gehat di shtet fun zeyer gemark
fun sheyvet Ephrayim.

1cHe:51 For some of the
mishpekhot of the Bnei Kehat
had towns of their territories

out of the tribe of Ephrayim.
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shtet fun antrinung, Shechem
mit ire fraie pletser oifen barg
Ephrayim, un Gezer mit ire

fraie pletser;

the cities of refuge, Shechem in
Har Ephrayim with her
migrashim; they gave Gezer

with her migrashim,

PR VM DVAP? IR 1cress
11IiN-n"a PR ,7372}7:75 y™Ig
edit PRYHD PII8 YIR VN

icHe:s3 un Yokmeam mit ire fraie
pletser, un Beit-Choron mit ire

fraie pletser.

icHe:ss And Yokme'am with her
migrashim, and Beit-Choron

with her migrashim,

PR VN ]1‘7:1:2 1IN 1cHe:54
,1I7-N3 IR ,7}7}2}7:79 y™Ig
edit YRYHD P8 YR VN

1cHe:s4 UN Ayalon mit ire fraie
pletser, un Gat-Rimmon, mit ire

fraie pletser.

icHe:s4 And Ayalon with her
migrashim, and Gat-Rimmon

with her migrashim;

VAW 12581 OPT ND 1IN 1cness
PTIH PR VM W WD
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YT RS pryba pns
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1cre:s5 un fun dem halben
sheyvet Menasheh: Aner mit ire
fraie pletser, un Bileam mit ire
fraie pletser, far der mishpoche

fun di iberike kinder fun Kohat.

1cre:ss And out of the half tribe
of Menasheh; Aner with her
migrashim, and Bile'am with
her migrashim, for the
mishpakhat of the rest of the
Bnei Kehat.

18 WITIP 7T IRD 1cmese
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edic APRYHA PTIE PR

1cHe:ss far di kinder fun

Gershom, fun der mishpoche
fun dem halben sheyvet
Menasheh: Golan in Bashan mit
ire fraie pletser, un Ashtarot mit

ire fraie pletser.

1cHe:s6 Unto the Bnei Gershom
were given out of the
mishpakhat of the half tribe of
Menasheh Golan in Bashan with
her migrashim, and Ashtarot

with her migrashim;

WY VIW I8 IR soues
PS5 PR VN WP
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edit APRYHD PTIH

icHes7 un fun sheyvet Yissakhar:
Kadesh mit ire fraie pletser,

Dovrat mit ire fraie pletser.

1cne:s7 And out of the tribe of
Yissakhar; Kedesh with her
migrashim, Dovrat with her

migrashim,
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1cHe:s8 Un Ramot-gilad mit ire
fraie pletser, un Anem mit ire

fraie pletser.

icHe:ss8 And Ramot with her
migrashim, and Anem with her

migrashim;

SWn WK VAW NH PR cuese
NR PRYHa PYIa PR VN
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edit PRYHD

icHe:s9 un fun sheyvet Asher:
Mashal mit ire fraie pletser, un

Avdon mit ire fraie pletser.

1cHe:50 And out of the tribe of
Asher; Mashal with her
migrashim, and Avdon with her

migrashim,

YR VN PIPIN 1IN 1cHeco
VN 3IM7 PR YRYHa P
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icHe:60 un Chukok mit ire fraie
pletser, un Rechov mit ire fraie

pletser.

1cne:60 And Chukok with her
migrashim, and Rechov with

her migrashim;

PONH] VIW 118 PR 1cuest
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1cre:61 un fun sheyvet Naphtali:
Kadesh in Galil mit ire fraie
pletser, un Chammon mit ire
fraie pletser, un Kiryatayim mit

ire fraie pletser.

1cne:s1 And out of the tribe of
Naphtali; Kedesh in Galil
(Galilee) with her migrashim,
and Chammon with her
migrashim, and Kiryatayim

with her migrashim.

YTLUPIVANR T IR rchess
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icHes2 far di iberike, di kinder
fun Merari, fun sheyvet
Zevulun: Rimmon mit ire fraie
pletser, Tavor mit ire fraie

pletser.

1cHe:s2 Unto the rest of the Bnei
Merari were given out of the
tribe of Zevulun, Rimmono with
her migrashim, Tavor with her

migrashim.

7T UM WP 11 PR scnees
T 118 1 IR Lin A
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1cHe:63 Un fun yener zeit Yarden
bai Yericho, tsu mizrech fun
Yarden, fun sheyvet Reuven:
Betzer in midbar mit ire fraie
pletser, un Yahtzah mit ire fraie

pletser;

1cre:63 And on the other side of
the Yarden by Yericho, on the
east side of Yarden, were given
them out of the tribe of Reuven,
Betzer in the midbar with her
migrashim, and Yahtzah with

her migrashim,
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icHe:64 Un Kedemot mit ire fraie
pletser, un Mephaat mit ire

fraie pletser.

1cHe:64 Kedemot also with her
migrashim, and Mepha'at with

her migrashim;

NN 73 VIW ND N 1onses
P™IH PR VM THI R
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icHe65 Un fun sheyvet Gad:
Ramot-gilad in Gilad mit ire
fraie pletser, un Machanayim

mit ire fraie pletser;

1cHe:65 And out of the tribe of
Gad: Ramot in Gil'ad with her
migrashim, and Machanayim

with her migrashim,

VIR OMN UZWH 1IN 1cHe66
VM T PR YEHa Yo
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icHe:e6 uUn Cheshbon mit ire fraie
pletser, un yaeazeir mit ire fraie

pletser.

1cne:66 And Cheshbon with her
migrashim, and Yazer with her

migrashim.
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1ch7:1 un fun di zin fun Yissakhar
zainen geven: Tola, un Puah,

Yashuv, un Shomron - fir.

1cn7:1 Now the Bnei Yissakhar
were Tola, Puah, Yashuv,

Shimrom, 4.

T IR DA P YT IR oo
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icizzun di zin fun Tolaen: euzi,
un Refayah, un Yeriel, un
Yachmai, un Yivsam, un
Shmuel, hoipten fun zeyere
foterhaizer — fun Tola - loit
zeyere geburten, heldishe
giborim. zeyer tsol in di teg fun
Doviden iz geven tsvei un
tsvantsik toizent un zeks

hundert.

1ici7:2 And the Bnei Tola: Uzzi,
Refayah, Yeriel, Yachmai,
Yivsam, and Shmuel, heads of
their bais avot, namely, of Tola;
they were gibborei chayil
(warriors of valor) in their
toldot (generations) , whose
number was in the days of
Dovid 22,600.
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1cizsun di zin fun euzin zainen
geven: Yizrachyah; un di zin
fun Yizrachyahen: Michael, un
Ovadyah, un Yoel, Yishiyah -
finf; ale hoipten.

1ct7:3 And the Bnei Uzzi:
Yizrachyah; and the Bnei
Yizrachyah: Micha'el, and
Ovadyah, and Yoel, Yishiyah, 5,

all of them rashim (leaders) .
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1cH7:4 Un tsu zei hoben gehert,
loit zeyere geburten, loit zeyere
foterhaizer, machnus krig-cheil,
zeks un draisik toizent; vorem
zei hoben gehat fil vaiber un

zin.

1ci7:4 And with them, by their
toldot, after their bais avot,
were bands of soldiers for
milchamah, 36,000, for they

had many nashim and banim.
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1cHz:s un zeyere brider fun ale
mishpoches fun Yissakhar,
heldishe giborim — zeyer
fartseichenish, in alemen: ziben

un achtsik toizent.

1ci7:5 And their brethren among
all the mishpekhot of Yissakhar
were gibborei chayil, reckoned
in all by their genealogies
87,000.
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icH 76 fun Binyaminen: Bela, un

Bekher, un Yediael — drai.

ici7:6 The Bnei Binyamin: Bela,
and Becher, and Yedia'el, 3.
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A28 — MY IR NI PR
JYIIIIYORS N T0EMN
YT IR ;O YWTTOYN
IR PNR WIPITRIRG

IR H IR VIMD PRIRNY
edit .PYOMT

1cizz un di zin fun Belen:
Etzbon, un euzi, un euziel, un
Yerimot, un Iri — finf, hoipten
fun foterhaizer, heldishe
giborim; un zeyer
fartseichenish: tsvei un
tsvantsik toizent un fir un

draisik.

1ci77 And the Bnei Bela: Etzbon,
and Uzzi, and Uzziel, and
Yerimot, and Iri, 5; heads of
their bais avot, gibborei
chayalim (warriors of valor) ;
and were reckoned by their

genealogies 22,034.
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iciz:s un di zin fun Bekheren:
Zemirah, un Yoash, un Eliezer,
un Elyoeinai, un Omri, un
Yarmut, un Aviyah, un Anatot,

un Alemet; di ale zainen geven

1ct7:8 And the Bnei Becher:
Zemirah, and Yoash, and
Eli'ezer, and Elyo'einai, and
Omri, and Yeremot, and

Aviyah, and Anatot, and
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di zin fun Bekheren.

Alemet. All these are the Bnei

Becher.
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1cH7:9 un zeyer fartseichenish loit
zeyere geburten, loit di hoipten
fun zeyere foterhaizer, heldishe
giborim: tsvantsik toizent un

tsvei hundert.

1cn7:9 And the number of them,
listed by their toldot, heads of
their bais avot, gibborei chayil,
was twenty elef and two
hundred.

ORYYTY NID 1T T PR scnro
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edit AMYITIR IR

1ci7:0un di zin fun Yediaelen:
Bilhan; un di zin fun Bilhanen:
Yeush un Binyamin, un Ehud,
un Kenaanah, un Zeitan, un
Tarshish un Achishachar.

1cn7:10 The Bnei Yedia'el: Bilhan;
and the Bnei Bilhan; Ye'ush,
and Binyamin, and Ehud, and
Kena'anah, and Zeitan, and
Tarshish, and Achishachar.
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MR 51 PR ORI

edit .TIAMON

1cH7:11 di ale zainen geven di
kinder fun Yediael loit di
hoipten fun di foterhaizer,
heldishe giborim, zibetsen
toizent un tsvei hundert vos
geyen arois in cheil oif

milchome.

1cr7:11 All these the Bnei
Yedia'el, by the heads of
families, gibborei chayalim,
were seventeen elef and two
hundred soldiers, fit to go forth

for milchamabh.
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icnz:12 dertsu shupim, un
chupim, di zin fun Iren;

chushim, der zun fun achren.

icH7:12 Shuppim also, and
Chuppim, the Bnei Ir, and
Chushim, the Bnei Acher.
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1cH7:13 di zin fun Naphtalien:
Yachtziel, un Guni, un Yetzer,
un Shallum, di kinder fun
Bilhahen.

icr7:13 The Bnei Naphtali:
Yachtziel, and Guni, and Yetzer,
and Shallum, the Bnei Bilhah.
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1ci7:14 di zin fun Menashehen:
Asriel vos zain vaib hot geboren
— zain aramishe kepsvaib hot
geboren Machir dem foter fun
Gilad;

1cn7:14 The Bnei Menasheh:
Asriel, whom his Aramean
pilegesh bore; she bore Machir

avi Gil'ad;
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edit IPVIPV VRAYI VR

1cr7:15 un Machir hot genumen a
vaib fun chupim un shupim, un
der nomen fun zeyer shvester iz
geven Maachah — un der nomen
fun tsveiten iz geven
Tzelophechad; un Tzelophechad
hot gehat techter.

1cH7:15s And Machir took an isha
from the Chuppim and
Shuppim, whose achot’s shem
was Ma'achah; and the shem of
the second was Tzelophechad,

and Tzelophechad had banot.
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IR LT R 7INAPI ORI 7VIN
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1crz:16 un Maachah di vaib fun
Machiren hot geboren a zun, un
zi hot gerufen zain nomen
Peresh; un der nomen fun zain
bruder iz geven Sheresh, un
zaine zin zainen geven Ulam,

un Rakem.

1cn7:16 And Ma'achah eshet
Machir bore ben, and she called
shmo Peresh; and the shem of
his brother was Sheresh; and his

banim were Ulam and Rakem.
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1cHz:17 un di zin fun Ulamen:
Bedan, dos zainen di kinder fun
Gilad dem zun fun Machir, dem

zun fun Menashehen.

1ci7:17 And the Bnei Ulam:
Bedan. These were the Bnei
Gil'ad Ben Machir Ben
Menasheh.
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icH7:18 UN zain shvester
Hammolekhet hot geboren

yshhoden, un Aviezeren, un

1cH7:18 And his achot
Hammolekhet bore Ishhod, and

Avi'ezer, and Machlah.
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Machlahen.
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,D2W PR ,PTIR YIS I
edie DYPIR PR TPY IR

iciz:19un di zin fun Shemidaen
zainen geven: Achyan, un

Shechem, un Likchi, un Aniam.

ici7:19 And the Bnei Shemida
were Achyan, and Shechem,

and Likchi, and Ani'am.
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edit

iciz20un di zin fun Ephrayimen:

Shutelach — un zain zun iz
geven Bered, un zain zun
Tachat, un zain zun Eladah, un

zain zun Tachat;

1cH7:20 And the Bnei Ephrayim:
Shutelach, and Bered bno, and
Tachat bno, and El'adah bno,
and Tachat bno,
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"7 DM VYIS T AR
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edit T'H PIYMT POAPIIRPYNIN

1cH7:21 UN zain zun Zavad, un
zain zun Shutelach — un Ezer,
un Elad. un di mentshen fun
Gat, di ingeborene fun land
hoben zei geharget, vail zei
hoben aropgenidert

avektsunemen zeyere fich.

1ci7:21 And Zavad bno, and
Shutelach bno, and Ezer, and
El'ad, whom the anashim of Gat
that were born in that land
slaughtered, because they came
down to take away their

mikneh (livestock) .
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1cH7:22 Un zeyer foter Ephrayim
hot getroiert fil teg, un zaine
brider zainen gekumen im

treisten.

1ci7:22 And Ephrayim avihem
mourned many days, and his

achim came to comfort him.
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1cH7:23 Un er iz gekumen tsu zain
vaib, un zi iz trogedik gevoren,
un hot geboren a zun, un er hot
gerufen zain nomen Beriah vail
an umglik iz geshen in zain

hoiz.

1cH7:23 And when he went in to
his isha, she conceived, and
bore ben, and he called shmo
Beri'ah, because it went in ra'ah
(evil, disaster, misfortune)

with his bais.

8/26/2023

, 8:08 AM



PR YWY PR DOINIR
edit 1M1

TR IPVIRD 1T IIN ron7as
VR T IR ,TIRY PP

"7 ,117N0-0"2 VMIaP;
™7 PR POWAPOLNIIR
SIIRW-TIR IR L, DOWAYIANIR

edit

1cH7:24 UN zain tochter iz geven
Sheerah, un zi hot geboit Beit-
Choron, di untershte un di

oibershte, un uzen-Sheerah.

1cn7:24 (And his bat was She'erah,

who built Lower Beit-Choron,
and the Upper, and Uzein
She'erah.)

VNV TR 1T 1T IR 1on72s
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edit IR T T IR 7O

1CH7:25 UN Zain zun iz geven
Refach, un Reshepe, un zain

zun telach, un zain zun Tachan,;

1cn7:25 And Refach was bno, also
Resheph, and Telach bno, and

Tachan bno,

T IOT LTIV T 1T acmzae
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1cH7:26 Zain zun Ladan, zain zun

Ammihud, zain zun Elishama;

1cH7:26 La'dan bno, Ammihud

bno, Elishama bno,

T L1317 1T achzer
edit I_J“UL_I’

icH7:27 Zain zun Nun, zain zun

Yehoshua.

1ci7:27 Non (Nun) bno, Yehoshua

bno.
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1cH7:28 UN ZEYEr eigentum un
zeyere voinerter iz geven beit-El
mit ire techtershtet, un tsu
mizrech, Naaran, un tsu mayrev
Gezer mit ire techtershtet, un
Shechem mit ire techtershtet,

biz Ayah mit ire techtershtet.

1cH7:28 And their possessions and
settlements were Beit-El and the
villages thereof, and to the east
Na'aran, and to the west Gezer,
with the villages thereof;
Shechem also and the villages
thereof, unto Ayah and the

villages thereof;
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1cH7:20 un leben di kinder fun
Menasheh, Beit-Shean mit ire

techtershtet, Tanake mit ire

1cH7:20 And by the borders of the
Bnei Menasheh, Beit-She'an and

her villages, Ta'nakh and her
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techtershtet, Megiddo mit ire
techtershtet, dor mit ire
techtershtet. in di dozike zainen
gezesen di kinder fun Yosef

dem zun fun Yisroelen.

villages, Megiddo and her
villages, Dor and her villages. In
these dwelt the Bnei Yosef Ben

Yisroel.
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1cH7:30 di kinder fun Asheren:
Yimnah, un Yishvah, un Yishvi,
un Beriah, un zeyer shvester

Serach.

1cn7:30 The Bnei Asher: Yimnah,
and Yishvah, and Yishvi, and

Beri'ah, and Serach their achot.

4 {aiSumint 19 17 YT IR 1cHzan
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1cH7:31un di zin fun Beriahen:
Chever, un Malkiel, dos iz der

foter fun Birzayit.

1cH7:31 And the Bnei Beri'ah:
Chever, and Malki'el, who is avi

Birzayit.

1IRAYI VR 3N PR 1cizee
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iciz:32 un Chever hot geboren
Yaphleten, un Shomron, un
Chotamen, un zeyer shvester

Shuaen.

1cH7:32 And Chever fathered
Yaphlet, Shomer, Chotam, and
Shu'a their achot.
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iciz:33 un di zin fun Yaphleten
zainen geven: Pasach, un
Bimhal, un Ashvat. dos zainen

di zin fun Yaphleten.

ici7:33 And the Bnei Yaphlet:
Pasach, Bimhal, Ashvat. These
are the Bnei Yaphlet.

T NPT T IR oz
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1cH7:34 un di zin fun Shomron:
Echi, un Rohgah, un Chovah,

un Aram.

1cH7:3¢ And the Bnei Shemer:
Achi, Rohgah, Chubbah, and

Aram.

52 of 186

8/26/2023, 8:08 AM




AT T D T T IR cH7s
IR VI IR AT o
i 5 R W50

iciz:3sun di zin fun zain bruder
Helemen: Tzophach un Yimna,

un Shelesh, un Amal.

1ci7:35 And the Ben Helem his

brother: Tzophach, Yimna,
Shelesh, and Amal.

,1I0 MATR P8 P T sourae
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edit 371 IR

icn7:36 di zin fun Tzophachen:
Suach, un Charnepher, un

Shual, un Beri, un Yimrah;

1cH7:36 The Bnei Tzophach:
Suach, Charnepher, Shu'al, Beri,

and Yimrah,

LRI DR JTIA IR ¥ sonrar
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1cH7:37 Betzer, un Hod, un
Shamma, un Shalishah, un

Yitran, un Beera.

1cH7:37 Betzer, Hod, Shamma,
Shilshah, Yitran, and Be'era.
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edit

1cH7:3s un di zin fun Yitran:

yfuneh, un pspo, un Ara.

1cH7:38 And the Bnei Yeter:

Yephunneh, Pispah, Ara.
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1cH7:39 un di zin fun eulon:

Arach, un Channiel, un Ritzya.

1cH7:39 And the Bnei Ulla: Arach,
Channi'el, Ritzya.
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1cH7:40 di ale zainen geven di
kinder fun Asher, hoipten fun di
foterhaizer, geklibene heldishe
giborim, uberfirshten; un zeyer
fartseichenish in cheil far
milchome - zeyer tsol: zeks un

tsvantsik toizent man.

1cr7:40 All these were the Bnei
Asher, heads of their bais avot,
choice gibborim chayalim,
outstanding of the nasi'im. And
the number throughout the
genealogy of them that were
battle-ready was twenty and six

elef anashim.
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edit 3JO™T

icHs:1 un Binyamin hot geboren
Bela zain bchor, Ashbel dem
tsveiten, un Achrach dem

driten;

icis:1 Now Binyamin fathered
Bela his bechor, Ashbel the
second, and Achrach the third,
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1cne:2 Nochah dem firten, un

Rapha dem finften.

1cne:2 Nochah the fourth, and
Rapha the fifth.
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icis:3 un Bela hot gehat zin:

Addar, un Gera, un Avihud,

1cHa:3 And the Bnei Bela were
Addar, Gera, Avihud,

3 PR GDIWIAR IR 1chisa

T "7
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1cHs:4 Un Avishua, un Naaman,

un Achoach;

1cHs:4 Avishua, Na'aman, and
Achoach,

IR ,ID1DW IN N3 1IN 1cres
edit .0

icHs:s un Gera, un Shephuphan,

un Churam.

1cHs:s Gera, Shephuphan, and

Churam.
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1cHs:e Un dos zainen di zin fun
Echuden: - di dozike zainen
geven hoipten fun foterhaizer
fun di bavoiner fun Geva, un
me hot zei fartriben kein

Manachat;

1cHs6 And these are the Bnei
Echud: these are the rashei avot
of the inhabitants of Geva, and
they drove them out to

Manachat;
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icis7 un Naaman, un Achiyah,
un Gera, zei hoben zei fartriben
— er hot geboren euzon, un

achichuden.

1icnsz And Na'aman, and
Achiyah, and Gera drove them
out, and fathered Uzza, and
Achichud.
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1cns:s un Shacharayim hot gehat
kinder in feld fun Moav, noch
dem vi er hot zei avekgeshikt —
zaine vaiber, Chushim, un

Baara.

1cHe:s And Shacharayim fathered
banim in the country of Moav,
after he had sent them away:
Chushim and Ba'ara were his

nashim.
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icHe:o un er hot gehat mit zain

vaib Chodeshen: Yovaven, un

1cHs:9 And he fathered of
Chodesh his isha, Yovav,
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Tzivyaen, un Meshaen, un

Malkamen;

Tzivya, Mesha, and Malkam,
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1cHs:10 UN Yeutzen, un
Sochyahen, un Mirmahen. dos
zainen geven zaine zin —

hoipten fun foterhaizer.

icrs:10 And Yeutz, Sochyah,
Mirmah. These were his banim,

rashei avot.
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1cHa:11 un mit Chushimen hot er

gehat Avituven, un Elpaalen.

1cre:11 And of Chushim he
fathered Avituv, and Elpa'al.

opaYR 1D PT T IR rousie
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icns:12 un di zin fun Elpaalen:
Ever, un Misham, un Shemed,
vos hot geboit Ono, un Lud mit

ire techtershtet;

icHa:12 The Bnei Elpa'al: Ever,
Misham, Shemed, who built

Ono, and Lod, with the villages

thereof;
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1cHe:13 un Beriah, un Shama, vos
zainen geven hoipten fun di

foterhaizer fun di bavoiner fun
Ayalon, di vos hoben fariogt di

bavoiner fun Gat.

1crs:13 Beri'ah also, and Shema,
who were rashei avot of the
inhabitants of Ayalon, who
drove away the inhabitants of

Gat;

R ,pYYw SR 1IN 1cHB:14
edit ,1IATR

icHs:14 un Achyo, Shashak, un

iremot,

icne:14 And Achyo, Shashak, and

Yeremot,

IR T PR AT PR sonsts
edit , VTV

icHs:1s un Zevadyah, un Arad, un
Eder,

1cHs:15 Zevadyah, Arad, Eder,
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icHs:16 Un Michael, un Yishpah,
un Yocha, zainen geven di zin

fun Beriahen.

1cns:16 Micha'el, Yishpah, and
Yocha, the Bnei Beri'ah;

, 020N PR ,7TTAT IR sonstr
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icHs:7 un Zevadyah, un

mshulom, un Chizki, un Chever,

icns:17 And Zevadyah, and
Meshullam, and Chizki, and

Chever,
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icHs:1s Un Yishmerai, un Yizliah,
un Yovav, zainen geven di zin

fun Elpaalen.

1cre:18 Yishmerai also, and
Yizli'ah, and Yovav, the Bnei

Elpa'al;
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icis:19 Un Yakim, un Zichri, un
Zavdi,

1cre:19 Yakim, Zichri, Zavdi,

SNOR IR IDOR IR oz
edit IROR IR

icns20 un Elyoeinai, un Tzilletai,

un Eliel,

1cHs20 Eli'enai, Tzilletai, Eliel,

H IR IR ATV 1IN 1cra
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icHs21 un Adayah, un Berayah,
un Shimrat, zainen geven di zin

fun Shimeyen.

icHs21 Adayah, Berayah, and

Shimrat, the Bnei Shime'i;

IR ,ﬁilJ IR ,1AW?Y 1IN 1cHs22
edit IRIR

icHs:22 un Yishpan, un Ever, un
Eliel,

icne:22 Yishpan, Ever, Eliel,

IR ;2T IR LTIV 1IN 1chsos
it 7

1cHe:23 Un Avdon, un Zichri, un

Chanan,

1cHs23 Avdon, Zichri, Chanan,

IR ,Di?’l] IR 773310 IR 1cHs24
edit ,ﬂ:ﬂiﬂll_]

icns24 un Chananyah, un Eilam,

un Antotiyah,

icHs24 Chananyah, Eilam, and

Antotiyah,
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edit

icHs2s un Yiphdeyah, un Penuel,
zainen geven di zin fun
Shashaken.

icHs2s Yiphdeyah, and Penuel,
the Bnei Shashak;
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1cHe2e Un Shamsherai, un

Shecharyah, un Atalyah,

1cne2e And Shamsherai, and
Shecharyah, and Atalyah,
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icHs27 un Yaareshyah, un Eliyah,
un Zichri, zainen geven di zin

fun Yerochamen.

icHs27 And Ya'areshyah, and
Eliyah, and Zichri, the Bnei

Yerocham.

TONPI IVINT YPDIRT T scrsos
— WIMIIPORA ND VNN
J0aM ,70NAPI YIpT vnh
'R JOVIV VITT PRIIRT 7T
edit DV

1crs2s di dozike zainen geven
hoipten fun foterhaizer — loit
zeyere geburten, hoipten. di

dozike zainen gezesen in

Yerusholayim.

1cHs28 These were rashei avot,
by their toldot, leaders. These

dwelt in Yerushalayim.

I IV PR IR 1crsze

118 TPORE YT JOYIVI

18 YNNI YT ORN LIy
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1cHs:20 UN in Givon zainen
gezesen: der foter fun Givon,
vos der nomen fun zain vaib iz

geven Maachah;

1cHe29 And at Giv'on dwelt avi
Giv'on, shem of his isha:
Ma'achah;

1T IR 1onszo
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edic 32

icHe:30 Un zain ershtgeborener
zun Avdon, un Tzur, un Kish,

un Baal, un Nadav;

1cHe:30 And his bechor was
Avdon, and Tzur, and Kish, and

Ba'al, and Nadav,

IR IR IR T3 IR 1crsad

icHs:31 un Gedor, un Achyo, un

Zecher.

icHs:31 And Gedor, and Achyo,

and Zecher.

IRV ORD NOPN PR 1cuss
VM IR T IR IRDWY
JOPYIVI ITT YT YTt
PIWNT BYPR DV PR
edic YT

1cre:s2 un Miklot hot geboren
Shimeahen. un zei oich mit
zeyere brider zainen gezesen in
Yerusholayim, akegen zeyere
brider.

1cHa:32 And Miklot fathered
Shime'ah. And these also dwelt
near their achim in

Yerushalayim with their achim.
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edit JODIVR

1creas un Ner hot geboren
Kishon, un Kish hot geboren
Shaulen, un Shaul hot geboren
Yonatanen, un Malki-Shuaen,

un Avinadaven, un Eshbaalen.

1cHs:33 And Ner fathered Kish,
and Kish fathered Sha'ul, and
Sha'ul fathered Yonatan, and
Malki-Shu'a, and Avinadav, and
Eshba'al.

NP3 PR 1T DINIP PR 1crsse
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1cHe:34 UN Yonatans zun iz geven
mriv-Baal; un mriv-Baal hot

geboren Michahen.

1cHa:3¢ And the Ben Yonatan was
Meriv-Ba'al; and Meriv-Ba'al
fathered Michah.

17127 N 1T YT IR scmass
ST PR TINNE qpnps I
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1cre:3s un di zin fun Michahen
zainen geven: Piton, un melech,

un Tarea, un Achaz.

1cHa:35 And the Bnei Michah
were Piton, and Melech, and

Tarea, and Achaz.

7IRIVI ORA INIR IR 1cnse
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ORI M0 IR 57307 IR
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1cre:36 un Achaz hot geboren
Yehoadahen; un Yehoadah hot
geboren Alemeten, un
Azmaveten, un Zimrien; un

Zimri hot geboren Motzaen.

1cHe:36 And Achaz fathered
Yehoadah; and Yehoadah
fathered Alemet, Azmavet, and
Zimri; and Zimri fathered

Motza,

IRV VRN R IR 1cnssr
,7197 NP3 TR 1T T 5IRDIA
SeR T, npoR prm
RR T TTL,AWLOR T T

edit

icHs:37 un Motza hot geboren
Bineaen; zain zun iz geven
Rapha, zain zun Elasah, zain

zun Atzel.

1cHs:37 And Motza fathered
Bine'a; Rapha bno, El'asah bno,
Atzel bno.
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1cre:3s un Atzel hot gehat zeks
zin, un dos zainen zeyere
nemen: Azrikam, Bocheru, un
Yishmael, un Shearyah, un

Ovadyah, un Chanan. di ale

zainen geven di zin fun Atzelen.

1crea:3s And Atzel had six banim,
whose shmot are these:
Azrikam, Bocheru, and
Yishmael, and She'aryah, and
Ovadyah, and Chanan. All these

were the Bnei Atzel.
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1cHe:39 un di zin fun zain bruder
Esheken: Ulam zain bchor,
Yeush der tsveiter, un Eliphelet

der driter.

1cHe:39 And the Bnei Eshek his
brother were Ulam his bechor,
Ye'ush the second, and Eliphelet
the third.
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1cre4oun di zin fun Ulamen
zainen geven mentshen heldishe
giborim, boignshpaner; un zei
hoben gehat fil kinder un
kindskinder — hundert un
fuftsik. di ale zainen geven fun

di kinder fun Binyamin.

1cHe:40 And the Bnei Ulam were

anashim gibbrei chayil, archers,
and had many banim, and bnei
banim, a hundred and fifty. All

these are of the Bnei Binyamin.

1ART ORI PIRI PR 00
WITT M IR ,0IINRIRG T
YT 718 12 R 12MWNIRE
AT IR ORI NS omahn
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1cHe:1 un gants Yisroel hoben
zich fartseichnt, un zei zainen
farshriben in buch fun di
Molechim fun Yisroel. un
Yehudah iz fartriben gevoren

kein Bavel far zeyer felshung.

1cro:1 So kol Yisroel were
reckoned by genealogies; and,
hinei, they were recorded and
written down in the sefer of the
melachim of Yisroel and
Yehudah, who were carried
away into the Golus to Bavel for

their unfaithfulness.

YT T JART ORN T IR romez
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edit DM

1cHe:2 un di vos hoben zich di
ershte bazetst oif zeyer
eigentum in zeyere shtet, zainen
geven, Yisroel, di koyanim, di

Leviim, un di ntinim.

1cHo:2 Now the first inhabitants
that dwelt in their possessions
in their towns were Yisroel, the
kohanim, Levi'im, and the

Netinim.
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icheaun in Yerusholayim zainen
gezesen fun di kinder fun
Yehudah, un fun di kinder fun
Binyamin, un fun di kinder fun

Ephrayim un Menasheh:

1cie:s And in Yerushalayim
dwelt of the Bnei Yehudah, and
of the Bnei Binyamin, and of
the Bnei Ephrayim, and
Menasheh:

TIPAY 118 1T YT 0 e
8 N1 OYT Y NA T oY
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edit JITI

1cHo4 Utai der zun fun Ammihud
dem zun fun Omri, dem zun fun
Imrien, dem zun fun Bunnien,
fun di zin fun Peretz dem zun
fun Yehudahen.

1cH9:4 Utai Ben Ammihud Ben
Omri Ben Imri Ben Banimin, of

the Bnei Peretz Ben Yehudah.

MY :01IOW T 18 PR wones
edit T PIVT IR N2 W

1cHos un fun di Shelanim:

Asayah der bchor, un zaine zin.

icio:s And of the Shiloni: Asayah

the bechor, and his banim.

118 WTIP 7T N PN sones
YW IR SR M

IR VTN OPYT AYTIA
edit ,PYRIM

ichoe un fun di kinder fun
Zerach: Yeuel, un zeyere brider,

zeks hundert un naintsik.

1cHe:6 The Bnei Zerach: Yeu'el
and their brethren, 690.

18 WP T B PN roner
8 P T 81O i3
,7YTI0 N8 oy T own
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1cHe7 un fun di kinder fun
Binyamin: Salu der zun fun
mshulom dem zun fun
Hodavyah, dem zun fun

Hasnuahen,;

icie7 And of the Bnei Binyamin:
Sallu Ben Meshullam Ben

Hodavyah Ben Hasenuah,

A N1 IWT MU PR cres
a1 T ﬂ%& R ,]ijﬁ’
IR L1908 T OpT oMY
MYOAW 1A N1 T DOWwN
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edit 57777327 1D

1cHe:s un Yivniyah der zun fun
Yerochamen, un Elah der zun
fun euzi dem zun fun Mikhrien,
un mshulom der zun fun
Shephatyah dem zun fun Reuel,

dem zun fun Yivniyahen;

1cie:s And Yivneyah Ben
Yerocham, and Elah Ben Uzzi
Ben Mikhri and Meshullam Ben
Shephatyah Ben Re'uel Ben
Yivniyah;
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1cHeo Un Zeyere brider loit
zeyere geburten, nain hundert
un zeks un fuftsik. di ale mener
zainen geven hoipten fun
foterhaizer loit zeyere

foterhaizer.

1cHo:9 And their brethren,
according to their toldot, 956.
All these anashim were rashei

avot in the bais avoteihem.

,IUTY 107N T I8 PR toreo
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icie:10un fun di koyanim:
Yedayah, un Yehoyariv, un

Yachin;

1cH9:10 And of the kohanim;
Yedayah, and Yehoyariv, and

Yachin,

718 N1 AWT MY PR sonon
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1cHe:1 un Azaryah der zun fun
Chilkiyah dem zun fun
mshulom, dem zun fun Tzadok,
dem zun fun Merayot, dem zun
fun Achituv, der firsht fun hoiz

fun Elokim;

1cio:11 And Azaryah Ben
Chilkiyah Ben Meshullam Ben
Tzadok Ben Merayot Ben
Achituv, the nagid of the Bais
HaElohim;
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1cHo:2 un Adayah der zun fun
Yerocham dem zun fun
Pashchur, dem zun fun
Malkiyahen, un Maasai der zun
fun Adiel dem zun fun
Yachzerah, dem zun fun
mshulom, dem zun fun
Meshilemit, dem zun fun

Omaren;

1cHe:12 And Adayah Ben
Yerocham Ben Pashchur Ben
Malkiyah, and Ma'asai Ben
Adiel Ben Yachzerah, Ben
Meshullam Ben Meshilemit Ben

Immer;
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1cHe:13 un zeyere brider, hoipten
fun zeyere foterhaizer, toizent
un ziben hundert un zechtsik
toigleche lait far der dinstarbet

fun hoiz fun Elokim.

1cH9:13 And their brethren, heads
of their bais avot, 1,760;
gibborei chayil for the work of

the avodas Bais HaFElohim.
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1cHe:14 un fun di Leviim:
Shemayah der zun fun Chashuv
dem zun fun Azrikam, dem zun
fun Chashavyahen, fun di

kinder fun Merari;

icno:14 And of the Levi'im:
Shema'yah Ben Chashuv Ben
Azrikam Ben Chashavyah of the

Bnei Merari;
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1cro:15 un Bakbakkar, Cheresh,
un Galal, un Matanyah der zun
fun Micha dem zun fun Zichri,

dem zun fun Asaphen;

1cH9:15s And Bakbakkar, Cheresh,
Galal, and Matanyah Ben Micha
Ben Zichri Ben Asaph;

8 N1 AT AT PR screts
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edit

1cre:16 un Ovadyah der zun fun
Shemayah dem zun fun Galal,
dem zun fun Yedutunen, un
Berechyah der zun fun Asa dem
zun fun Elkanahen, vos iz
gezesen in di derfer fun di

Netophatim.

1crie:16 And Ovadyah Ben
Shema'yah Ben Galal Ben
Yedutun, and Berechyah Ben
Asa Ben Elkanah, that dwelt in
the villages of the Netophati.
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edit OB

1cHe:7 un di toierlait zainen
geven: Shallum, un Akkuv, un
Talmon, un Achiman; un zeyer
bruder Shallum iz geven der

hoipt.

1cno:17 And the sho'arim were
Shallum, Akkuv, Talmon,
Achiman, and their brethren;

Shallum was HaRosh,
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1cHo:18 un noch biz aher zainen
zei in dem melech's toier tsu
mizrech; zei zainen di toierlait
far di lageren fun di kinder fun

Levi.

1icHe:18 Who up to now had been
stationed at Sha'ar HaMelech
eastward; they were sho'arim in

the machanot Bnei Levi.
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1cHo:19 un Shallum der zun fun
Kore dem zun fun Evyasape,
dem zun fun Korachen, un
zaine brider fun zain foters
hoiz, di Korachim, zainen geven
iber der dinstarbet, di shvelhiter
fun dem getselt, azoi vi zeyere
elteren zainen geven iber dem
lager fun Hashem, di hiter fun

dem ingang.

1cH9:19 And Shallum Ben Kore
Ben Evyasaph Ben Korach and
his brethren of the bais aviv,
the Korchim, were over the
work of the avodah, shomrei
hasapim laOhel (keepers of the
thresholds of the Tent) ; and
avoteihem, being over the
Machaneh HASHEM , were

shomrim of the entrance.
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1cHo:20 un Pinchas der zun fun
Elazaren iz geven der firsht iber
zei a mol; Hashem iz mit im

geven.

icHo20 And Pinchas Ben El'azar
was nagid over them in time
past, and HASHEM was with

him.
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icH9:21 Zecharyah der zun fun

Meshelemyahen iz geven der
toierman baim ingang fun ohl-

moed.

1cH921 And Zecharyah Ben

Meshelemyah was sho'er
(doorkeeper, gatekeeper) of the
Petach of the Ohel Mo'ed.
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1crHo:22 Zei ale, di oisgeklibene far
toierlait bai di shvelen, tsvei
hundert un tsvelf. zei zainen
geven fartseichnt loit zeyere
derfer; zei hot Dovid un Shmuel

der zeer geshtelt oif zeyer amt.

1cHe:22 All these which were
haberurim (the ones being
chosen) to be sho'arim
(gatekeepers) in the sapim
(thresholds) were 212. These
were reckoned by their
genealogy in their villages,

whom Dovid and Shmuel the
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Ro'eh (seer) did assign in their
emunah (set office, entrusted
responsibility) .
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icHe:23 UnN zei un zeyere kinder
zainen geven iber di toieren fun
dem hoiz fun Hashem, fun dem

hoiz fun getselt, far vachen.

1cr9:23 So they and their banim
had the oversight of the
she'arim (gates) of the Beis
HASHEM , namely, the Beis
HaOhel, by mishmarot (shifts,

watches) .
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icHo24 in fir zaiten zainen geven
di toierlait: in mizrech, in

mayrev, in tsofen, un in dorem.

1cHo24 In four quarters were the
sho'arim, toward the east, west,

north, and south.
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1cHe:25 UN zeyere brider in zeyere
derfer hoben gedarft kumen oif
ziben teg, fun tsait tsu tsait, tsu

zain mit di dozike;

1cH9:25 And their brethren, which
were in their villages, were to
come after shivat hayamim

from time to time with them.
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1cro:26 vorem oif shtendik zainen
geven nor di fir hoipttoierlait.
dos zainen geven di Leviim.
oich zainen zei geven iber di
kameren, un iber di oitseres fun

hoiz fun Elokim.

1cHo:26 For these Levi'im, the four
gibborei hasho'arim, were in
their emunah (set office,
entrusted responsibility) , and
were over the rooms and
otzarot (treasuries) of the Bais
HaElohim.
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icHe:27 un zei hoben genechtikt
arum dem hoiz fun Elokim, vail
oif zei iz geven di hitung, un zei

zainen geven iber dem efenen,

icHo:27 And they spent the night
around the Bais HaElohim,
because the mishmeret was

upon them; they were
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morgen far morgen.

responsible for the mafte'ach
(key) thereof laboker laboker.
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icHe:28 un teil fun zei zainen
geven iber di keilim fun dinst,

vorem mit a tsol hot men zei

araingebracht, un mit a tsol hot

men zei aroisgenumen.

1cro:28 And certain of them had
the charge of the kelim
(vessels) of the avodah

(service, ministry) , that they
should bring them in and out by

inventory count.
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1cHo2o un teil fun zei zainen
geven geshtelt iber di zachen,
un iber ale heilike keilim, un
iber dem zemelmel, un dem
vain, un dem eil, un dem

vairech, un di b'shomaim.

1cHe:20 Some of them also were
appointed to oversee the kelim
(vessels) , and all the k'lei
haKodesh, and the solet (flour)
, and the yayin, and the
shemen, and the incense, and

the spices.
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1cH9:30 un teil fun di zin fun di

koyanim hoben tsubareit di

tsubareitung fun di b'shomaim.

1cHe:30 And some of the Bnei
HaKohanim mixed the blending

of the spices.
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1cHe:31 un Mattityah fun di
Leviim, vos iz geven der bchor
fun Shallum dem Korchi, hot
gehat dem amt iber di

fangebeksen.

1cHe:31 And Mattityah, one of the

Levi'im, who was the bechor of
Shallum the Korchi, had the
emunah (set office, entrusted
responsibility) over the things
that were made in hachavitim
(panbaking) .
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1cHe:32 And other of their
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di Kohatim, fun zeyere brider,
zainen geven iberen
oisgeleigten broit, dos

tsutsugreiten shbt in shbt.

brethren, of the Bnei HaKehati,
were over the Lechem
HaMaarechet (Bread of Array,
Showbread) , to prepare it
Shabbos Shabbos.
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1cress un dos zainen geven di
zingers, hoipten fun foterhaizer
fun di Leviim, in di kameren,
poter [fun anderen dinst] vail
tog un nacht iz oif zei geven di

arbet.

1cre:33 And these are the
meshorerim (singers) , family
heads of the Levi'im, who
remained in the Peturim
Chambers; for they were
employed in that work yomam

valailah.
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1cro34 di dozike zainen geven
hoipten fun di foterhaizer fun di
Leviim - loit zeyere geburten,
hoipten. di dozike zainen

gezesen in Yerusholayim.

icHo:34 These family heads of the
Levi'im were heads throughout
their toldot; these dwelt at

Yerushalayim.

IWITT 1IVAN PR IV schess
}15 137'0135 AT JOVIVA
YT ORN SR Tiva3

VNP PR 27N 1T NA YNNI
edit 5712171

icHe:3s un in Givon zainen
gezesen: der foter fun Givon,
Yeyel, vos der nomen fun zain

vaib iz geven Maachah;

1cHe:35 And in Giv'on dwelt the
avi Giv'on, Ye'iel, the shem of

whose isha was Ma'achah,
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1cH9:36 UN zain zun der bchor,
Avdon, un Tzur, un Kish, un

Baal, un Ner, un Nadav;

1cH9:36 And his bechor Avdon,
then Tzur, and Kish, and Ba'al,

and Ner, and Nadav.

IR PTIR IR T IN sonosr
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icHe:37 un Gedor, un Achyo, un
Zecharyah, un Miklot.

1cie:37 And Gedor, and Achyo,
and Zecharyah, and Miklot.
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1cre3s un Miklot hot geboren
Shimamen. un zei oich zainen
gezesen mit zeyere brider in
Yerusholayim, akegen zeyere
brider.

1cno:38 And Miklot fathered
Shim'am. And they also dwelt
near their brethren at
Yerushalayim with their

brethren.
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1cHe:30 un Ner hot geboren
Kishon; un Kish hot geboren
Shaulen; un Shaul hot geboren
Yonatanen, un Malki-Shuaen,

un Avinadaven, un Eshbaalen.

1cr9:39 And Ner fathered Kish;
and Kish fathered Sha'ul; and
Sha'ul fathered Yonatan, and
Malki-Shu'a, and Avinadav, and
Eshba'al.

NV TR N DJD;V 1IN 1cHo40
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icHe:40 Un Yonatans zun iz geven
mriv-Baal, un mriv-Baal hot

geboren Michahen.

1cHo:40 And the Ben Yonatan was
Meriv-Ba'al; and Meriv-Ba'al
fathered Michah.
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1cHo:41 un di zin fun Michahen
zainen geven: Piton, un melech,

un Tachrea, un Achaz.

1cHo:41 And the Bnei Michah
were Piton, and Melech, and

Tachre'a.
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edit

1cHe:42 un Achaz hot geboren
Yarahen; un Yarah hot geboren
Alemeten, un Azmaveten, un
Zimrien; un Zimri hot geboren

Motzaen.

1cno:42 And Achaz fathered
Yarah; and Yarah fathered
Alemet, and Azmavet, and
Zimri; and Zimri fathered
Motza;
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edit YR

1icHg43 un Motza hot geboren
Bineaen; un zain zun iz geven
Refayah, zain zun Elasah, zain

zun Atzel.

1cH9.43 And Motza fathered
Bine'a; and Refayah bno, El'asah
bno, Atzel bno.
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1cro44 un Atzel hot gehat zeks
zin, un dos zainen zeyere
nemen: Azrikam, Bocheru, un
Yishmael, un Shearyah, un
Ovadyah, un Chanan. dos

zainen di zin fun Atzelen.

1cHo44 And Atzel had six banim,
whose shmot are these;
Azrikam, Bocheru, and
Yishmael, and She'aryah, and
Ovadyah, and Chanan; these

were the Bnei Atzel.

1R DAY T PR 1cnro
ORI V1N TEORAY NN
SR N N T PR

T RS 1ARIVIR (PIMT
HREPI VI 7T IR ,0WHA
3R AR PIVIROWIYT
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1cH10:41 un di Peleshetim hoben
milchome gehalten mit Yisroel,
un di mener fun Yisroel zainen
antlofen far di Peleshetim, un
zei zainen gefalen dershlogene

oifen barg Gilboa.

1cH 101 Now the Pelishtim
(Philistines) fought against
Yisroel; and the men of Yisroel
fled from before the Pelishtim,
and fell down chalalim (slain
ones) on Mt Gilboa.
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1ct102 un di Peleshetim hoben
nochgeiogt Shaulen un zaine
zin, un di Peleshetim hoben
dershlogen Yonatan, un
Avinadav, un Malki-Shua, di zin

fun Shaulen.

1cH102 And the Pelishtim
followed hard after Sha'ul, and
after his banim; and the
Pelishtim slaughtered Yonatan,
and Avinadav, and Malki-Shu'a,
the Bnei Sha'ul.
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edit

icH10:3un di milchome iz geven
shver akegen Shaulen, un di
boignshisers hoben im gefunen,

un er hot getsitert far di shisers.

1cH10:3 And the milchamah
became intense against Sha'ul,
and the archers overtook him,
and he was wounded by the

archers.
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icH104 un Shaul hot gezogt tsu

zain vafntreger: tsi arois dain

1cH104 Then said Sha'ul to his

noseh keli (armor bearer) ,

8/26/2023

, 8:08 AM



TYOWIT PR TN 1T
YPMIRT YT IR PR VN TN
VW HRT PIPOIWRINN
VYAWYS [IRN PR LIPAIP

T PAR M WINR

VW VR WIPIVIARN

VR W OTIRN,UORIYS
VR ORAYI RN W™

IR TIWNW YT PRI IRY
edit PR IR ORAPIGTIR PR

shverd, un dershtech mich mit
ir, az di dozike umbashnitene
zolen nisht kumen, un machen
geshpet iber mir. ober zain

vafntreger hot nisht gevolt,

vorem er hot zeyer moire gehat.

hot Shaul genumen di shverd,

un iz aroifgefalen oif ir.

Draw thy cherev, and thrust me
through therewith; lest these
arelim (uncircumcised ones)
come and abuse me. But his
noseh keli would not; for he
was very afraid. So Sha'ul took

a cherev, and fell upon it.
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edit

1cH10:5 Un Vi zain vafntreger hot
gezen, az Shaul iz geshtorben,
iz er oich aroifgefalen oif zain

shverd, un iz geshtorben.

1ct 105 And when his noseh keli
saw that Sha'ul was dead, he
fell likewise on the cherev, and
died.
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1cH 106 aZoi iz geshtorben Shaul;
un zaine drai zin un zain gants
hoizgezint in einem zainen

geshtorben.

1cr10:6 SO Sha'ul died, and his
shloshet banim, and all his Bais
died together.
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1cH107 Un vi ale mener fun
Yisroel vos in tal hoben gezen,
az yene zainen antlofen, un az
Shaul un zaine zin zainen toit,
azoi hoben zei farlozen zeyere
shtet, un zainen antlofen. un di
Peleshetim zainen gekumen, un

hoben zich in zei bazetst.

1cH107 And when kol Ish Yisroel
that were in the emek (valley)
saw that they fled, and that
Sha'ul and his banim were
dead, then they abandoned
their towns, and fled; and the
Pelishtim came and took

occupation of them.
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1cH10:8 UN €S iz geven oif morgen,
zainen di Peleshetim gekumen
oiston di dershlogene, un zei
hoben gefunen Shaulen un
zaine drai zin, gefalen oifen
barg Gilboa.

1cH10:8 And it came to pass on
the next day, when the
Pelishtim came to strip the
chalalim, that they found Sha'ul
and his banim fallen on Mt
Gilboa.
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edit

1cr 100 hoben zei im oisgeton, un
hoben genumen zain kop, un
zaine vafen, un geshikt in land
fun di Peleshetim rund arum,
tsu brengen di besoire tsu

zeyere getsnbilder un tsum folk.

1cH109 And when they had
stripped him, they took his rosh
(head) , and his keli (armor) ,
and sent into eretz Pelishtim all
around, to carry the news unto
their atzabim, and to the

people.

JARM T IR scr1010
PR 1ARN PINT OIHVIDPIIR
T IR P0-3 PP I8 ™I
T 1ARM (IR

718 ™7 PR [IROWPIAIR
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icH10:10 Un Zei hoben avekgeleigt
zaine vafen in hoiz fun zeyere
G-ter, un zain sharben hoben
zei oifgeshtochen in hoiz fun

Dagon.

icH10:10 And they put his keli in
the Bais eloheihem, and
fastened his head in the Bais

Dagon.
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1cH10:11 un gants yobeish-Gilad
hot gehert alts vos di
Peleshetim hoben geton tsu

Shaulen,

1cH10:11 And when kol Yavesh-
Gil'ad heard all that the
Pelishtim had done to Sha'ul,
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1icr10:12 un ale heldishe lait
zainen oifgeshtanen, un zei
hoben genumen dem laib fun
Shaulen, un di leiber fun zaine
zin, un zei gebracht kein
yobeish; un zei hoben bagroben
zeyere beiner unter dem
eichnboim in Yavesh; un zei

hoben gefast ziben teg.

1cr10:12 They arose, kol ish
chayil, and took the gufat Sha'ul
(body of Sha'ul) , and the gufot
of his banim, and brought them
to Yavesh, and buried their
atzmot under the elah (oak
tree) in Yavesh, and underwent

a tzom shivat yamim.
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1cr10:13un Shaul iz geshtorben
far zain felshung vos er hot
gefelsht on Hashem fun vegen
dem vort fun Hashem vos er hot
nisht gehit, un oich far vos
Shaul hot gefregt bai a Gaist tsu

forshen bai im,

1cr10:13 So Sha'ul died for his
ma'al (unfaithfulness) which he
committed against HASHEM ,
even against the Devar HASHEM
, over which he was not
shomer, and also for consulting
an ov (one with a familiar

spirit) to seek guidance;
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1cr10:14 Un nisht gefregt bai
Hashem; derum hot er im
geteit, un hot opgekert di
meluche tsu Dovid dem zun fun

Yishaien.

1cH10:14 And inquired not of
HASHEM ; therefore He
slaughtered him, and turned
over the kingdom unto Dovid

Ben Yishai.
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edit

1cH11:1 un gants Yisroel hoben
zich ingezamlt tsu Doviden kein
Chevron, azoi tsu zogen: dain
bein un dain fleish zainen mir
doch.

icH11:1 Then kol Yisroel gathered
themselves to Dovid unto
Chevron, saying, Hinei, we are

thy etzem (bone) and thy basar.
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1cr 112 noch fun nechten un
eyernechten, noch ven Shaul iz
geven a melech, bistu geven der
vos hot aroisgefirt un
araingefirt Yisroel. un Hashem
dain G-t hot tsu dir gezogt: du
zolst fiteren main folk Yisroel,
un du zolst zain a firsht iber

main folk Yisroel.

1cH11:2 And moreover in time
past, even when Sha'ul was
melech, thou wast he that
hamotzi (led out) and brought
in Yisroel; and HASHEM
Eloheicha said unto thee, Thou
shalt shepherd My people
Yisroel, and thou shalt be Nagid

over My people Yisroel.
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1cr11:3un ale eltste fun Yisroel
zainen gekumen tsum melech
kein Chevron, un Dovid hot zei
geshlosen a bris in Chevron far
Hashem, un zei hoben gezalbt
Doviden far a melech iber
Yisroel, azoi vi Hashem's vort

durch Shmuelen.

1cr11:3 Therefore came all the
Ziknei Yisroel to HaMelech to
Chevron; and Dovid cut a Brit
with them in Chevron before
HASHEM ; and vayimeshechu
(they anointed) Dovid Melech
over Yisroel, according to the

Devar HASHEM by Shmuel.
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1cr11:4 un Dovid un gants Yisroel
zainen gegangen kein
Yerusholayim, dos iz Yevus; un
dorten zainen geven di

Yevusim, di bavoiner fun land.

1cH11:4 And Dovid and Kol
Yisroel went to Yerushalayim,
which is Yevus; where the
Yevusi were, the inhabitants of

ha'aretz.
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icH11:5 hoben di bavoiner fun
Yevus gezogt tsu Doviden: vest

aher nisht kumen. ober Dovid

1cH11:5 And the inhabitants of
Yevus said to Dovid, Thou shalt

not come in here. Nevertheless
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hot batsvungen di festung fun

Tsiyon, dos iz Dovids-shtot.

Dovid took the Metzudat

Tziyon, which is Ir Dovid.
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1cr11:6 un Dovid hot gezogt: ver
nor es vet tsuersht shlogen dem
Yevusi zol veren far a hoiptman
un far a Har. iz Yoav der zun
fun Tzeruyahen aroifgegangen
tsum ershten, un er iz gevoren

far a hoiptman.

1cr11:6 And Dovid said,
Whosoever attacketh the Yevusi
barishonah shall be Rosh and
Sar. So Yoav Ben Tzeruyah

went up first, and became Rosh.
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1ch11:7 un Dovid hot zich bazetst
in der festung, derum hot men

zi gerufen Dovids-shtot.

1ch11:7 And Dovid dwelt in the
Metzad; therefore they called it
Ir Dovid.
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1cH11:s un er hot farboit di shtot
rund arum, fun milo biz rund
arum. un Yoav hot farricht dem
resht fun der shtot.

1cr11:8 And he built the Ir around
it, even from the Millo to the
surrounding area, and Yoav

repaired the rest of the Ir.
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icH119 un Dovid iz gevoren alts
greser, un Hashem tsboot iz

geven mit im.

1cH11:9 So Dovid continued
greater and greater, for

HASHEM Tzva'os was with him.
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icH11:10 un dos zainen di hoipt-
giborim vos Dovid hot gehat, di
vos hoben fest gehalten mit im

in zain meluche, in einem mit

1cH11:10 These also are the Roshei
HaGibborim whom Dovid had,
who strengthened themselves

with him in his Malchut, and
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gants Yisroel, im tsu machen far
a melech, azoi vi dos vort fun

Hashem tsu Yisroel.

with all Yisroel, to make him
Melech, according to the Devar

HASHEM concerning Yisroel.
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1cH11:11 un dos iz di tsol fun di
giborim vos Dovid hot gehat:
Yashovam der zun fun
Chachmonien, der hoiptman
fun di eltste; er hot oifgehoiben
zain shpiz oif drai hundert, un

zei dershlogen oif ein mol.

1cH11:11 And this is the mispar
(number) of the Gibborim
whom Dovid had: Yashov'am, a
ben Chachmoni, Rosh
HaShaloshim: he lifted up his
khanit against shlosh me'ot

slain by him at one time.

MYOR O TRI IR ronrr
;IR N9 17T pa T
YT T I8 [YNY3 PR Y
edit .01

1cH11:12 un noch im, Elazar der
zun fun Dedan, fun Achoach; er

iz geven fun di drai giborim.

1cH11:12 And after him was El'azar
Ben Dodo, the Achochi, who
was one of the Shloshah
HaGibborim.

[T17 0 YNYI TR Y

1CH 11:13

o'wha T N ,0MT-08 PN
VORRTYITR TOIRT T 1R
PR JOIRT IR ;7NN IR
v 918 THYa Pow R PNYI
TR PORS DRT PR ;JOWIPI
OAwHA 7T RS 19850IR

edit

1cH1t:13 er iz geven mit Doviden
in Pas Dammim, ven di
Peleshetim hoben zich dorten
ingezamlt oif milchome; un
dorten iz geven a shtik feld ful
mit gershten; un dos folk iz

antlofen far di Peleshetim.

1cr11:13 He was with Dovid at Pas
Dammim, and there the
Pelishtim (Philistines) were
gathered together to battle,
where was chelekat hasadeh (a
[parcel of ground) full of se'orim
(barley) ; and HaAm (the
[people, troops, army) fled from
before the Pelishtim
(Philistines) .
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icH11:14 hoben zei zich geshtelt in

miten fun dem shtik land, un

icH11:14 And they set themselves

in the midst of that chelekah
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hoben es matsl geven; un zei
hoben geshlogen di Peleshetim,
un Hashem hot zei geholfen a

grois hilf.

(parcel) , and delivered it, and
slaughtered the Pelishtim
(Philistines) ; vayosha HASHEM
(and HASHEM saved) them by a
teshu'ah gedolah (great

deliverance) .

PYO™IT T P18 MIT PR sornas
1R VYHVEMN

¢ 1OVH O VIWTIPIORIN
;00T N1D 90 T PR 11T
DRWYa T 18 71NN T PR

HRV PR VIPIROPI LR

edit .O'NRD

1cH11:15 un drai fun di draisik
hoiptlait hoben aropgenidert
tsum felz tsu Doviden in der
heil fun eadulom; un di machne
fun di Peleshetim hot gelagert

in tal Rephaim.

1cH11:15 Now three of the
sheloshim rosh went down to
the Tzur to Dovid, into the
me'arah (cave) of Adullam; and
the machaneh of the Pelishtim
(Philistines) encamped in the

Emek Repha'im.
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1cH11:16 Un Dovid iz dentsmol
geven in der festung, un di vach
fun di Peleshetim iz dentsmol

geven in Beit-Lechem.

1cH11:16 And Dovid was then in
the Metzudah, and the garrison
of the Pelishtim was then at

Beit-Lechem.
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1cH11:17 hot Dovid geglust, un er
hot gezogt: ven emitser git mir
trinken vaser fun dem brunem

fun Beit-Lechem vos in toier!

1cH11:17 And Dovid had a
[thirsty] longing, and said, Oh
that one would draw for me
drink of the mayim from the
bor (well) of Beit-Lechem, that
is at the sha'ar (gate) .
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1cH11:18 hoben di drai
durchgebrochen in lager fun di
Peleshetim, un hoben ongeshept
vaser fun dem brunem fun Beit-
Lechem vos in toier, un

genumen un gebracht tsu

1cr11:18 And the Shlosha broke
through the machaneh
Pelishtim (Philistines) , and
drew mayim out of the bor Beit-
Lechem, that was by the sha'ar,
and took it, and brought it to
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Doviden. ober Dovid hot es
nisht gevolt trinken, un hot es

oisgegosen far Hashem.

Dovid; but Dovid would not
drink of it, but poured it out to
HASHEM .
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DY LRI W N VIR
DRT .IYPII0 VIRNYI LW
O™ 7T 0T ROV 1R

edit

1cH11:19 Un er hot gezogt: bahit
mich main G-t fun dos tsu ton!
dos blut fun di dozike mentshen
mit zeyer leben zol ich trinken?
vorem mit der sekone fun zeyer
leben hoben zei es gebracht. un
er hot es nisht gevolt trinken.
dos hoben geton di drai

giborim.

1cH11:19 And said, Chalilah li
meElohai (Elohai forbid it me) ,
that I should do this thing. Shall
I drink the dahm of these
anashim at their nafshot? For at
jeopardy of their nafshot they
brought it. Therefore he would
not drink it. These things did
these Shloshet HaGibborim.

YT WT WIAR PN scriizo
T PNPI TR Y AR D
Y PR 7T T 8 vann
PAW [T 1AMAPISR VR
IR LOIWTIN TIT IR
VR W DR GPROWIT

2T T MR DW R ORAP)

edit

1cH11:20 un Avishai der bruder
fun Yoaven, er iz geven der
hoipt fun di drai; un er hot
oifgehoiben zain shpiz oif drai
hundert, un zei dershlogen; un
er hot gehat a Shem tsvishen di

drai.

1cr11:20 And Avishai the brother
of Yoav, he was Rosh
HaSheloshah; for lifting up his
khanit against Shlosh Me'ot, he
slaughtered them, and had a
shem among the Shloshah.
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1cH11:21 fun di tsveite drai iz er
geven der ongezeenster, un er iz

geven zeyer eltster, ober tsu di

1cr11:21 Of the Shloshah, he was
more honored than the two; for

he was their Sar; howbeit he
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ershte drai iz er nisht gekumen.

attained not to the Shloshah.

718 1T WT N scnnze

R 718 10 WT YT

58 118 18N WTTOYN
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1cH 1122 Benayah der zun fun
Yehoyadaen, der zun fun a
heldishen man fun fil oiftuen,
fun Kavtzeel, er hot geshlogen
di tsvei mizbeyches fun Moav,
un er hot aropgenidert, un hot
dershlogen a laib in a grub in a

tog fun shnei.

1cr 1122 Benayah Ben Yehoyada,
a valiant man of Kavtze'el, who
had done many exploits; he
slaughtered two lion-like men
of Moav; also he went down
and slaughtered an ari in a bor
(pit) on a yom sheleg (snowy
day) .

PROWIT VRN W PR o2
RIS NN R I8 TR0 8
*1] 15™R a8 ,0pIM 1O
D™MRN YT PR IR 5[0
MR AW R PNIPI PR VIRT
YAV NI JIRVW WT M
VIPTIPIARIR VR W IR
TP ORI ;O R VM DR Y
118 PAY DYT [OMPIDTINR
VR IR VIR O™MRA DYT
10 VYA DR

edic AW DPIVITR

1cr11:2s un er hot dershlogen a
mitsrishen man, a man fun a
groisen vuks, finf ilen [di
heich]; un in dem Egyptians
hant iz geven a shpiz azoi vi der
shtang fun veber, un er hot
aropgenidert tsu im mit a rut;
hot er aroisgerisen dem shpiz
fun dem Egyptians hant, un hot
im geharget mit zain eigenem

shpiz.

1cH11:23 And he slaughtered the
ish HaMitzri, a man of great
stature, five cubits high; and in
the yad HaMitzri was a khanit
like a rod of an oreg (weaver) ;
and he went down to him with
a shevet (club) , and plucked
the khanit out of the yad
HaMitzri, and slaughtered him

with his own khanit.
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1cH 1124 dos hot geton Benayahu

der zun fun Yehoyadaen, un er

icH11:24 These things did Benayah
Ben Yehoyada, and had the
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hot gehat a Shem tsvishen di

drai giborim.

shem among the Shloshah
HaGibborim.

AV VNV PR W 1cHi2s

,PYO7T 7T NA PIVIIN

T [yowap] 77 pan
TIT PR YDIPYI ORI Y PR
TR VLEYIVISIR DR VRN
edit RTINS P71

1cH11:25 €T iZ geven mer ongezen
fun di draisik, ober tsu di
[ershte] drai iz er nisht
gekumen. un Dovid hot im

oifgezetst iber zain laibvach.

1cH11:25 Behold, he was honored
among the Shloshim, but
attained not to the Shloshah;
and Dovid set him over his

mishma'at.

YWITOV T PN scrrnze
HRAYY NP3 Pt DI
oK AR NS WM W

-2 P1A [T PA T
edit ;0017

icH 1126 un di heldishe giborim
zainen geven: Asahel der bruder
fun Yoaven; Elchanan der zun

fun Dedan fun Beit-Lechem;

1cr11:26 Also the valiant men of
the armies were, Asahel the
brother of Yoav, Elchanan Ben
Dodo of Beit-Lechem,

Pom 57170 N8 NIDY sonnar
edic 57198 118

1cH 1127 Shammot fun haror;

Cheletz fun plon;

1cH 1127 Shammot the Harori,

Cheletz the Peloni,

TWRY N8 NTWT 8V oz
sNINIY N1 VAR SVIPP NS

edit

1cH 1128 Ira der zun fun Ikkeshen

fun Tekoa; Aviezer fun Anatot;

1cH11:28 Ira Ben Ikkesh the Tekoi,

Avi'ezer the Anetoti,

"W 5IWIN NS 23D onnz
edit TN 11D

1cH 1129 Sibbekhai fun Chushah;

Ilai fun Achoach;

1cH 1120 Sibbekhai the Chushati,
Ilai the Achochi,

791 515103 118 "I 1errs0
;ﬂﬁi'@l ]15 m;x_:; Tlf! Ay

edit

1cH11:30 Maharai fun Netophah;
Cheled der zun fun Baanahen

fun Netophah,;

1cH11:30 Maharai the Netophati,
Cheled Ben Ba'anah the
Netophati,

118 "2 P19 117 WT D acHtat
18 WTIP T NA NV
edit ;ﬁﬂl}jﬂ 18 M2 ;prmia

1cH11:31 itai der zun fun Rivaien
fun Givah fun di kinder fun
Binyamin; Benayah fun

Pirathon;

1cH11:31 Ithai Ben Rivai of Giv'ah,
that pertained to the Bnei
Binyamin, Benayah the

Pir'athoni,
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1cH11:32 Churai fun nachalei-

Gaash; Aviel fun Aravah;

1cH11:32 Churai of the brooks of
Ga'ash, Aviel the Arbati,

;0TI PO NYATY 1ot
edic ;AW 118 RAMONR

1cH11:33 Azmavet fun bachrum;

Elyachba fun shaealvun;

1cH11:33 Azmavet the Bacharumi,
Elyachba the Sha'alboni,

{DWD} v 19 17 YT 1cH11:34
19 M WT ID;T’ ;T3 A
edit $3777 19 13w

1cr11:32 di zin fun Yashen fun
Gozan; Yonatan der zun fun

shogehen fun horor;

icr11:34 The Bnei HASHEM the
Gizoni, Yonatan Ben Shage the

Harari,

a1 T DRIV 1cH11:35
T T 580K 70 D 1o
edit 31N 718

1cH11:35 Achiam der zun fun
Shikkaron fun horor; Eliphal

der zun fun Uren,;

1cH11:35 Achiam Ben Sachar the
Harari, Eliphal Ben Ur,

AN 57721 119 997 1cu1136
edic 37198 O

1cH11:35 Chepher fun mcheroh;

Achiyah fun plon;

1cH11:3s Chepher the Mecherati,
Achiyah the Peloni,

™03 ;57792 118 I8 ren e
edit 3]7ATR NID 1T T

1cH11:37 Chetzro fun Carmel,

Naarai der zun fun Ezbaien;

1cr11:37 Chetzro the Karmeli,

Na'arai Ben Ezbai,

118 TN WT ORI e
18 T YT NAN ;In
edit 317

1cH11:38 Yoel der bruder fun
Natanen; Mivchar der zun fun

Hagrien;

1cH11:38 Yoel the brother of

Natan, Mivchar Ben Hagri,

VNI Y WT PR onirse
W ,NiIRA NA

DYT AR NS WIYI0IARN
edic IR NE M

1cr11:39 Tzelek der Ammoni;
Nachrai fun Beerot, der
vafntreger fun Yoav dem zun

fun Tzeruyahen;

1cH11:39 Tzelek the Ammoni,
Nachrai the Beroti, the
armorbearer of Yoav ben

Tzeruyah,

1o fﬁ; Iy 19 NI 1cH11:40
i

1cH11:40 Ira fun Yeter; Garev fun

Yeter;

1cH 1140 Ira the Yitri, Garev the

Yitri,

'l'j.:( AN YT NN 10h 1141
edic ;POTIR 118 T YT

icH 1141 Uriyah der Chitti; Zavad

der zun fun Achlaien;

icH1141 Uriyah the Chitti, Zavad
Ben Achlai,
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icH1142 Adina der zun fun Shiza
dem Reuveni, a hoiptman fun di

Reuvenim, un draisik mit im;

1cH11:42 Adina Ben Shiza the
Reuveni, a rosh of the Reubeni,

and shloshim with him,

,]1VND 19 11 WwT 1373 1cH 1143
edit 3700 11D Ufﬂéﬁ’ R

icH 1143 Chanan der zun fun
Maachahen, un Yoshaphat fun
Mattan;

1cr11:43 Chanan Ben Ma'achah,

and Yoshaphat the Mitni,

;NINWY NS RN o 1nas
NS 1T R IR LYNY
edit 3P N PNRNIN

1cH11:44 euziio fun Ashtarot;
Shama, un Yeyel, di zin fun

Chotamen fun Aroer;

1cH11:44 Uzzia the Ashterati,
Shama and Ye'iel the Bnei

Chotam the Aroeri,

718 11 T HRY™T son1nas
AYTINA P RAE PR AW
edit ;PP 11D

1cr 1145 Yediael der zun fun
Shimrien, un Yocha zain bruder

fun tits;

1cH11:45 Yedi'ael Ben Shimri, and

Yocha his brother, the Titzi,

IR 50NN 118 SRR o140
P8 PrT IR PR 3
T RN PR VRPN
edit 3YANRIN

1cH 1146 Eliel fun Machavim; un
Yerivai, un Yoshavyah, di zin
fun Elnaamen; un Yitmah der

Moav;

1cH 11:46 Eliel the Machavi,
Yerivai, Yoshavyah, the Bnei

Elna'am, Yitmah the Moavi,

IR ;7Y IR ,‘7&‘713w
edit 7173100 118 SR

1cr11:47 Eliel, un Oved, un Yaasiel

fun Metzovayah.

1cH11:47 Eliel, Oved, and Ya'asiel

the Metzovayah.
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1cr12:1 un dos zainen di vos
zainen gekumen tsu Doviden
kein tsiklag, beis er iz noch
geven farshpart fun vegen Shaul
dem zun fun Kishon; un zei
zainen geven tsvishen di
giborim vos hoben geholfen in

der milchome;

1ct 121 Now these are they that
came to Dovid to Tziklag, while
he was still a fugitive because
of Sha'ul Ben Kish; and they
were among the gibborim,

helpers in milchamah.

8/26/2023

, 8:08 AM



edit 37IATON WT PR

,D13M2 VM PVIGRNRI 11122
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edit ]2

1ct 122 bavofnte mit boigns, vos
hoben i mit der rechter hant i
mit der linker gekent vorfen
shteiner un failen fun boigen;
fun Shauls brider, fun

Binyamin.

1cH12:2 They were armed with
keshet (bow) , and could use
both the right hand and the left
in hurling stones and shooting
khitzim (arrows) from a keshet;
they were kinsmen of Sha'ul, of

Binyamin.

PR YR VI WT ronis
18 IARRW NA T T WK

, 098 IR DRTR 1IN 57033
,71273 IR IV 1A 1T
edit 3NINIY PA RIT? PR

1cH12:3 der hoipt Achiezer, un
Yoash, di zin fun Shimeahen
fun Givah; un iziel, un Pelet, di
zin fun Azmaveten; un

Berakhah, un Yehu fun Anatot;

1cr12:3 The head was Achi'ezer,
then Yoash, the Bnei Shema'ah
the Giveati; Yeziel, Pelet, the
Bnei Azmavet; Berakhah, and

Yehu the Anetoti.

R LTIV P YW PN 1o 24
IR ,POMIT YT 118 A
edit ,PYDMT YT PN

icH124 un Yishmayah fun Givon,
a giber fun di draisik, un iber di

draisik,

1ci124 And Yishma'yah the
Giv'oni, a gibbor among the
Shloshim (Thirty) , and over
the Shloshim; and

DRI IR L7 PR son 12
;T3 N TN PR LI PR

edit

icH12:5 un Yirmeyah, un
Yachaziel, un Yochanan, un

Yozavad fun Gederah;

icH12:5 Yirmeyah, Yachaziel,
Yochanan, and Yozavad the

Gederati,

IR DI IR TV o126
IR MR PR Y3
edic 30 N VAW

1cr12:6 Eluzai, un Yerimot, un
Bealyah, un Shemaryahu, un

Shephatyahu fun Charipe;

icH12:6 Eluzai, Yerimot, Bealyah,
Shemaryahu, and Shephatyahu
the Charuphi,

IR WY IR IO sor 27
DDA PR P PR SR
edit IR 5O 0T

icH12:7 Elkanah, un Yishiyahu, un
Azareel, un Yoezer, un

Yashovam, di Korachim; un

icH12:7 Elkanah, Yishiyahu,
Azare'el, Yo'ezer, and

Yashov'am, the Korchi,
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icH12:8 Yoelah, un Zevadyah di

zin fun Yerochamen fun Gedor.

1cr12:8 And Yo'elah, and
Zevadyah, the Bnei Yerocham
of Gedor.
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edit

1ci129 un fun di Gadim hoben
zich opgesheidt tsu Doviden, tsu
der festung in der midbar,
heldishe giborim, chillait far
milchome, vos hoben gekent
halten a shild un a shpiz, mit
penemer vi penemer fun leiben,
un azoi vi hirshen oif di berg in

flinkeit.

1ct1290 And of the Gadi there
separated themselves unto
Dovid into the stronghold in the
midbar gibborei hachayil (men
of valor) , and anshei tzavah
(army men) for milchamah,
that could handle shield and
spear, whose faces were like the
faces of aryeh, and were as
swift as the gazelles upon the

harim;

ﬂ:'l'jﬂy ,OEMA YT Y 1criz10
T iis’SN ,LYOMMR T
edit POT

icH12:10 Ezer der hoipt, Ovadyah

der tsveiter, Eliav der driter;

icH12:10 Ezer the head, Ovadyah
the second, Eliav the third,

LYV WT NINWN scnizn
;Y0 WT AN

edit

1cr12:11 Mishmannah der firter,

Yirmeyah der finfter;

1cH12:11 Mishmannah the fourth,
Yirmeyah the fifth,

,IYVOPYT VT R 1cHi2:12

edit 3IPOYIT WT HROR

1cr12:12 Attai der zekster, Eliel

der zibeter;

1cH12:12 Attai the sixth, Eliel the

seventh,

1CH12:13

JYVIR WT 0P
edit 3IPOIM YT TAOKR

1cr12:13 Yochanan der achter,

Elzavad der nainter;

icH12:13 Yochanan the eighth,

Elzavad the ninth,

APOIPR WT I 10124
edic PVEOY WPT 23200

icH12:14 Yirmeyah der tsenter,
Makhbanai der elfter.

icH12:14 Yirmeyah the tenth,
Makhbanai the eleventh.

82 of 186

T 118 PPMIRT T icnzis
NI WITT T3 ND WP
Y7 ;5 118 vrHvan

1cH12:15 di dozike fun di kinder
fun Gad zainen geven hoiptlait

fun cheil; der mindster iber

1cH12:15 These were of the Bnei
Gad, commanders of the tzava

(army) . One of the least was
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hundert, un der grester iber

toizent.

equal to a hundred, and the

greatest to an elef.
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PR 77T OYT WA YITT
PR Y PN WTIN jowy
DIV POR WAR N8 wNYs
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1cH12:16 dos zainen di vos zainen
ariber dem Yarden in ershten
chodesh ven er iz geven ful iber
ale zaine bregen, un hoben
fariogt ale fun di tolen tsu

mizrech un tsu mayrev.

1cH12:16 These are they that went
over Yarden in the first month,
when it was overflowing all its
banks; they put to flight all
them of the valleys, both
toward the east, and toward the

west.

18 TR YT I8 PN sonizar
WINT AT IR PANA
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icH12:17 un fun di kinder fun
Binyamin un Yehudah zainen
gekumen tsu der festung tsu

Doviden.

1cH12:17 And there came of the
Bnei Binyamin and Yehudah to

the stronghold unto Dovid.
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1cH12:18 un Dovid iz zei arois
antkegen, un er hot zich
opgerufen un hot tsu zei gezogt:
oib ir zeit gekumen oif shalom
tsu mir, mich tsu helfen, vet
main harts zain eins mit ich; oib
ober mich tsu farnaren tsu
maine faint, on an umrecht in
maine hent, zol der G-t fun
undzere elteren tsuzen un

mishpeten.

1cH12:18 And Dovid went out
before them, and answered and
said unto them, If ye be come in
shalom unto me to help me,
mine lev shall be united unto
you, but if ye be come to betray
me to mine enemies, seeing
there is no chamas in mine
hands, Elohei Avoteinu look

thereon, and pass judgment.
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1cH12:19 hot a Gaist ongekleidt
Amasai dem hoiptman fun di
eltste: far dir, Dovid, un mit dir,
zun fun Yishaien! shalom,
shalom tsu dir, un shalom tsu
daine helfer; vorem dain G-t tut
dich helfen. hot zei Dovid
tsugenumen, un hot zei
gemacht far hoiptlait fun der

machne.

1ct12:19 Then the Ruach came
upon Amasai, who was head of
the Thirty, and he said, Thine
are we, Dovid, and on thy side,
thou Ben Yishai. Shalom,
shalom be unto thee, and
shalom be to thine helpers; for
Eloheicha helpeth thee. Then
Dovid received them, and made
them heads of the gedud
(raiding band, troop) .
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1cH12:20 oich fun Menasheh
zainen tsugefalen tsu Doviden
ven er iz gekumen mit di
Peleshetim akegen Shaulen oif
milchome, ober zei hoben zei
nisht geholfen, vorem noch a
barotung hoben di firshten fun
di Peleshetim im avekgeshikt,
azoi tsu zogen: mit undzere kef
vet er tsufalen tsu zain Har

Shaulen.

1cr 1220 And there defected some
of Menasheh to Dovid, when he
went with the Pelishtim
(Philistines) against Sha'ul for
milchamah, but they helped
them not; for the rulers of the
Pelishtim after etzah (counsel)
sent him away, saying, He will
defect to his adon Sha'ul to the

jeopardy of our heads.
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1cH12:21 aZ er iz gegangen kein
tsiklag zainen tsugefalen tsu im
fun Menasheh: Adnach, un
Yozavad, un Yediael, un
Michael, un Yozavad, un Elihu,

un Tzilletai, hoiptlait fun

1cH12:21 As he went to Tziklag,
there defected to him those of
Menasheh, Adnach, and
Yozavad, and Yedi'ael, and
Micha'el, and Yozavad, and
Elihu, and Tzilletai, heads of
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toiznten vos fun Menasheh.

the alafim that were of
Menasheh.
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1cH12:22 un zei hoben geholfen
Doviden akegen der machne,
vorem zei zainen ale geven
heldishe giborim, un zei zainen

gevoren eltste in cheil.

icH12:22 And they helped Dovid
against the gedud, for they
were all gibborei chayil, and

were sarim in the tzava (army)

PR IRV W IRV ND R 1cn1226
W DR TTIT IR VPP VN
PR 7307 7 13,1850
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edic .O'PON 118

1cH12:23 YO, fun tog tsu tog iz men
gekumen tsu Doviden im tsu
helfen, biz di machne iz geven
grois, azoi vi a machne fun
Elokim.

1cH12:23 For at that time day by
day there came men to Dovid to
help him, until it was a
machaneh gadol, like the
Machaneh Elohim.
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1cH12:24 un dos zainen di tsolen
fun di kef fun di bavofnte far
milchome, vos zainen gekumen
tsu Doviden kein Chevron,
optsukeren di meluche fun
Shaulen tsu im, loit dem moil

fun Hashem:

1cr 1224 And these are the
numbers of the leaders that
were ready-armed for the army,
and came to Dovid to Chevron,
to turn over the Malchut Sha'ul
to him, according to the word

of HASHEM .
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edit .7IAMON

1cH12:25 di kinder fun Yehudah
vos hoben getrogen a shild un a
shpiz, zeks toizent un acht

hundert bavofnt far milchome.

1cr12:25s The Bnei Yehudah that
bore shield and romach (spear)
were six alafim and eight

hundred, ready-armed for tzva.
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Shimon, heldishe giborim far
milchome, ziben toizent un

hundert.

gibborei chayil for tzava, shivat

alafim and one hundred.

19 118 WP T P8 senzar
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1cr12:27 fun di kinder fun Levi, fir

toizent un zeks hundert.

1cH12:27 Of the Bnei Levi four

alafim and six hundred.
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YT DR VI IR LINR PO
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icH12:28 un Yehoyada der firsht
fun Aharon, un mit im drai

toizent un ziben hundert.

icH12:28 And Yehoyada was the
nagid of those of Aharon, and
with him were three alafim and

sheva hundred;

WA R PITE IR o220
T IR NI WWTHYR
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icH12:20 un Tzadok, a yunger
heldisher giber, un zain
foterhoiz, tsvei un tsvantsik

eltste.

1cH12:20 And Tzadok, a na'ar

gibbor chayil, and of bais aviv

twenty and two sarim.

718 WIIP T ND IR soniza
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1cr12:30 un fun di kinder fun
Binyamin, di brider fun
Shaulen, drai toizent, vorem biz
dentsmol hot dos rov fun zei
opgehit di getraishaft tsu Shauls

hoiz.

1cH12:30 And of the Bnei
Binyamin, the kindred of Sha'ul,
three alafim; for up until then
the greatest part of them had
kept shomrim mishmeret Bais
Sha'ul (guarded loyalty to the
House of Sha'ul) .

18 TP 7T NA PR ronizan
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1cr 1231 un fun di kinder fun

Ephrayim, tsvantsik toizent un
acht hundert heldishe giborim,
mentshen mit nemen in zeyere

foterhaizer.

1ct 1231 And of the Bnei
Ephrayim twenty elef and eight
hundred, gibborei chayil,
famous throughout the bais of

their avot.
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1cH12:32 un fun dem halben

sheyvet Menasheh, achtsen

1cH12:32 And of the half tribe of
Menasheh eighteen elef, which
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toizent vos zainen geven
ongerufen mit nemen — tsu
kumen machen Doviden far a

melech.

were designated by shmot, to

come and make Dovid Melech.
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1cH12:33 un fun di kinder fun

Yissakhar, di vos hoben zich
forshtanen oif di tsaiten, tsu
visen vos Yisroel darf ton;
zeyere hoiptlait zainen geven
tsvei hundert, un ale zeyere
brider zainen geven unter zeyer
bafel.

1cH12:33 And of the Bnei
Yissakhar, which were men that
had binah (understanding) of
the times, to know what Yisroel
ought to do; the heads of them
were two hundred; and all their
brethren were under their

commandment.

PRE1D 19131 D son 12
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JOIMIR PIYP DR M PR
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edit

1cr12:34 fun Zevulun, fuftsik
toizent vos kenen aroisgein in
cheil, vos kenen onrichten a
milchome mit alerlei keile-
milchome, un zich oisshtelen

nisht mit a halben hartsen.

1cH12:34 Of Zevulun, such as went
forth to tzava (military service)
, expert in milchamah, with all
instruments of milchamah, fifty
elef, which could keep rank;

they were not of double heart.

VMY ,HNHI 18 PR e 1205
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edic JTAYW PR

1cH12:35 un fun Naphtali, toizent
eltste, un mit zei ziben un
draisik toizent mit pansters un

shpizen.

1cH12:35 And of Naphtali elef
sarim, and with them with
shield and khanit (spear) thirty

and shivah elef.

VIR ,00T "7 118 PN om0
DPYT IR VIV PIRIRNL TIN
JOIMIR PIYP ORN LIYTN
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1cH12:36 Un fun di Danim, acht un
tsvantsik toizent un zeks
hundert vos kenen onrichten a

milchome.

icH12:3s And of the Dani expert in
milchamah twenty and eight

elef and six hundred.
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edit

1cH12:37 un fun Asher, fertsik
toizent vos kenen aroisgein in

cheil ontsurichten a milchome.

1cr12:37 And of Asher, such as
went forth to tzava (military
service) , expert in milchamah,

forty elef.
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1cH12:38 un fun yener zeit Yarden,
fun di Reuvenim, un di Gadim,
un dem halben sheyvet
Menasheh, mit ale kriggetsaig
far milchome, hundert un

tsvantsik toizent.

1cH12:38 And on the other side of
Yarden, of the Reuveni, and the
Gadi, and of the half shevet
(tribe) of Menasheh, with all
manner of instruments of tzava
for the milchamah, a hundred

and twenty elef.
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1cH12:39 di ale, milchome-lait vos
hoben gekent zich onrichten a
milchome, zainen gekumen mit
a gantsen hartsen kein Chevron,
tsu machen Doviden far a
melech iber gants Yisroel. un
oich ale iberike fun Yisroel
zainen geven mit ein harts tsu

machen Doviden far a melech.

1cr 1239 All these anshei
milchamah, that could keep
rank, came with a levav shalem
to Chevron, to make Dovid
Melech over kol Yisroel; and all
the rest also of Yisroel were of
lev echad to make Dovid
Melech.
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edit T

1cH12:40 UN Zei zainen dorten
geven mit Doviden drai teg, un
zei hoben gegesen un
getrunken, vorem zeyere brider

hoben tsugegreit far zei.

1cH12:40 And there they were with
Dovid yamim shloshah, eating
and drinking, for their brethren

had prepared for them.
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1cH12:41 un oich hoben di vos
zainen geven nont tsu zei, biz
tsu Yissakhar un Zevulun un
Naphtali, gebracht broit oif
eizlen, un oif kemlen, un oif
moileizlen, un oif rinder,
melshpaizen, gepreste faigen,
un rozinkes, un vain, un eil, un
rinder un shof lruv, vorem es iz

geven a simcha in Yisroel.

1cr 1241 Moreover they that were
kerovim (near ones, neighbors)
to them, even unto Yissakhar
and Zevulun and Naphtali,
brought lechem on chamorim,
and on gemalim (camels) , and
on peradim, and on bakar, and
food of kemach (flour) , cakes
of figs, and raisin cakes, and
yayin, and shemen, and bakar,
and tzon abundantly; for there

was simchah in Yisroel.

1CH13:1
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edit PIDIN

icH13:1 un Dovid hot gehalten an
eitse mit di hoiptlait fun di
toiznten un fun di hunderten,

mit itlechen onfirer.

1cH13:1 And Dovid consulted with
the sarei ha'alafim and me'ot,

and with every nagid.
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1cH132 un Dovid hot gezogt tsu
der inzamlung fun Yisroel: oib
ich iz voilgefelen, un es iz fun
Hashem Elokeinu, lomir breit
funandershiken tsu undzere
iberike brider in ale lender fun
Yisroel, un tsuglaich mit zei tsu
di koyanim un tsu di Leviim vos
zainen in zeyere shtet mit di
fraie pletser, az zei zolen zich

oifklaiben tsu undz.

1cH13:2 And Dovid said unto kol
Kehal Yisroel, If it seem tov
unto you, and that it be of
HASHEM Eloheinu, let us send
out everywhere unto acheinu
(our brethren) , that remain in
kol Aratzot Yisroel, and with
them also to the Kohanim and
Levi'im which are in their towns
and migroshot (adjacent open
lands) , that they may gather

themselves unto us;
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icH13:3 un lomir ariberbrengen
dem oren fun Elokeinu tsu
undz, vorem mir hoben im nisht

gezucht in di teg fun Shaulen.

1cH13:3 And let us bring back the
Aron Eloheinu to us, for we
inquired not of him in the

yamim of Sha'ul.
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1ci 134 hot di gantse inzamlung
gezogt, me zol azoi ton, vorem
di zach iz geven glaich in di

oigen fun dem gantsen folk.

1cr 134 And kol HaKahal said that
they would do so, for the thing
was yashar in the eyes of kol
HaAm.
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1cH13:5 un Dovid hot ingezamlt
gants Yisroel fun [dem taich]
shichor fun Mitsrayim un biz
me kumt kein Chammat, kedei
tsu brengen dem oren fun

HaElokim fun Keriyot-iaeorim.

1cH13:5 SO Dovid assembled kol
Yisroel together, from Shichor
in Mitzrayim even unto the
entrance of Chamat, to bring
the Aron HaElohim from Kiryat-

Ye'arim.
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1cr13:6 un Dovid un gants Yisroel
zainen aroifgegangen kein
Baalah, kein Keriyot-iaeorim
vos gehert tsu Yehudah, kedei
aroiftsubrengen fun dorten dem
oren fun HaElokim Hashem vos
zitst iber di Keruvim, vos zain

nomen vert gerufen deroif.

1cH13:6 And Dovid went up, and
kol Yisroel, to Ba'alah, that is,
to Kiryat-Ye'arim, which
belonged to Yehudah, to bring
up from there the Aron
HaFElohim HASHEM , that is
enthroned upon the keruvim,
that is called by [His] Shem.
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1cH137 un zei hoben aroifgeleigt
dem oren fun HaElokim oif a
naiem vagen fun Avinadavs
hoiz, un euzo un Achyo hoben

gefirt dem vagen.

1cH137 And they moved the Aron
HaFElohim on an agalah
chadashah from the bais
Avinadav, and Uzza and Achyo

guided the agalah.
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edit

1cr1z:s un Dovid un gants
Yisroel, hoben zich freilech
gemacht far Elokim miten
gantsen koiech, mit gezangen,
un mit harfen, un mit gitaren,
un mit peiken, un mit tsimblen,

un mit trumeiten.

1cH13:8 And Dovid and Kol
Yisroel rejoiced before
HaElohim with kol oz and with
shirim (songs) , and with
kinnorot (harps) , and with
nevalim (lyres) , and with
tambourines, and with cymbals,
and with khatzotzerot

(trumpets) .
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1cH13:9 UnN Vi zei zainen gekumen
biz tsum dresh-shaier fun
Kidon, hot euzo oisgeshtrekt
zain hant ontsunemen dem
oren, vorem di rinder hoben im

aropgerukt.

1cH13:9 And when they came unto
the goren Kidon, Uzza reached
his yad to steady the Aron; for
the ox tilted it.

91 of 186

1 NA TIRY YT ORI
W NIRRT AR VI
DRN IRD PBPROWYS DR LR
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1cr13:10 hot der tsoren fun
Hashem gegrimt oif euzon, un
er hot im geshlogen far vos er
hot oisgeshtrekt zain hant tsum
oren; un er iz dorten geshtorben

far Elokim.

1cH13:10 And the Af HASHEM was
kindled against Uzza, and He
struck him down, because he
put his yad to the Aron, and
there he died before Elohim.
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1cH13:11 un Doviden hot geergert
vos Hashem hot gebracht a
broch oif euzon. un me ruft
yenem ort Peretz-euzo biz oif

haintiken tog.

1cH13:11 And Dovid burned with
anger, because HASHEM had
made a peretz (outburst) ,
breaking out upon Uzza,
wherefore that makom is called

Peretz-Uzzah to this day.
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1cr13:12 un Dovid hot moire
gehat far Hashem in yenem tog,
azoi tsu zogen: vi azoi zol ich
brengen tsu mir dem oren fun
HaElokim?

icH13:12 And Dovid was afraid of
HaElohim that day, saying,
How shall I bring the Aron

HaFElohim to me?
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edit

1cr13:13 un Dovid hot nisht
avekgenumen dem oren tsu zich
in Dovids-shtot, nor er hot im
opgefirt tsu dem hoiz fun Oved-

edomen fun Gat.

1cH13:13 SO Dovid brought not the
Aron to himself to Ir Dovid, but
took it aside into the bais Oved-

Edom the Gitti.
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1cH13:14 un der oren fun
HaElokim iz gebliben bai dem
hoizgezint fun Oved-edomen in
zain hoiz drai Chodeshim. un
Hashem hot gebentsht dos hoiz
fun Oved-edomen, un alts vos

er hot gehat.

1cH13:14 And the Aron HaElohim
remained with the Bais Oved-
Edom in his bais three months.
And HASHEM made a brocha
upon the Bais Oved-Edom, and
all that he had.
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1cH14:1 un Churam der melech
fun Tzor hot geshikt shluchim
tsu Doviden mit tsederholts un
moiermainsters un
holtsmainsters, im tsu boien a

hoiz.

1cH14:1 Now Churam Melech Tzor
sent malachim to Dovid, and
timber of cedars, with masons
and carpenters, to build him a

bais (palace) .

TR VOMPI VR TIT 1IN 10142
VPOYHRI DR VR ‘71
DORIW? WK TON & IND
NP3 TR 72190 T OTIRN
T VN 1A L 1ANmYT 0
edit ORI PORS

1cH142 un Dovid hot gevust az
Hashem hot im bafestikt far a
melech iber Yisroel, vorem zain
meluche iz geven hoich
derhoiben, fun vegen zain folk

Yisroel.

1cH14:2 And Dovid perceived that
HASHEM had established him
Melech over Yisroel, for his
malchut was lifted up on high,
for the sake of His people

Yisroel.
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icH14:3un Dovid hot genumen
noch vaiber in Yerusholayim,
un Dovid hot geboren noch zin

un techter.

1cH14:3 And Dovid took more
nashim at Yerushalayim; and
Dovid fathered more banim and

banot.
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1icH144 un dos zainen di nemen
fun di kinder vos er hot gehat in
Yerusholayim: Shammua, un

Shovav, Natan, un Shelomo;

1cH14:4 Now these are the shmot
of his banim which were born
in Yerushalayim: Shammua,
and Shovav, Natan, and

Sh'lomo,

LIWOR IR INAT IR o 1es
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1c14:5 un Yivehar, un Elishua,

un Elpelet;

1cH14:5 And Yivchar, and Elishua,

and Elpelet,

1CH 14:6

IR L3I PN, PR
cdit 35

icH14:6 un Nogah, un Nepheg, un

Yaphia;

icH14:6 And Nogah, and Nepheg,
and Yaphia,
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1cH147 un Elishama, un

Beelyada, un Eliphelet.

1cr 147 And Elishama, and

Be'elyada, and Eliphalet.
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1cr14:8 un di Peleshetim hoben
gehert az Dovid iz gezalbt
gevoren far a melech iber gants
Yisroel, un ale Peleshetim
zainen aroifgegangen tsu
zuchen Doviden. hot Dovid
gehert, un er iz arois zei

antkegen.

1cH14:8 And when the Pelishtim
(Philistines) heard that Dovid
nimshach (was anointed)
Melech over kol Yisroel, all the
Pelishtim went up to search for
Dovid. Dovid heard of it, and

went out against them.
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icH14:9un di Peleshetim zainen
gekumen, un hoben zich

farshpreit in tal Rephaim.

1cH14:9 And the Pelishtim
(Philistines) came and spread

out in the Emek Repha'im.
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edit

1cr14:10 hot Dovid gefregt bai
Elokim, azoi tsu zogen: zol ich
aroifgein oif di Peleshetim? un
vestu zei geben in main hant?
hot Hashem tsu im gezogt: gei
aroifblikendik, un ich vel zei

geben in dain hant.

1cH14:10 And Dovid inquired of
Elohim, saying, Shall I go up
against the Pelishtim? And wilt
Thou deliver them into mine
yad? And HASHEM said unto
him, Go up; for I will deliver

them into thine yad.
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1CH14:11 UN Zei zainen
aroifgegangen kein Baal-
Peratzim, un Dovid hot zei
dorten geshlogen; un Dovid hot
gezogt: HaElokim hot
durchgebrochen maine faint mit
main hant, azoi vi a durchbroch
fun vaser. derum hot men
gerufen dem nomen fun yenem

ort Baal-Peratzim.

1cH14:11 So they came up to Ba'al-
Peratzim; and Dovid defeated
them there. Then Dovid said,
Elohim hath broken out upon
mine oyevim by mine yad like
the peretz mayim (breaking
forth of waters) ; therefore they
called the shem of that makom

Ba'al-Peratzim.
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icH14:12 un zei hoben dorten
ibergelozt zeyere opgeter; hot
Dovid geheisen, un zei zainen

farbrent gevoren in faier.

1cH14:12 And when they had
abandoned their elohim there,
Dovid gave a commandment,
and they were burned with

eish.

1ARM WA 7T IR scnras
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1cH14:13 un di Peleshetim hoben

zich vider a mol farshpreit in

tal.

1cH14:13 And the Pelishtim

(Philistines) yet again spread

out in the emek (valley) .
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1cr14:14 hot Dovid vider gefregt
bai Elokim, un HaElokim hot
tsu im gezogt: zolst nisht
aroifgein noch zei; drai zich
avek fun zei, un zolst kumen oif
zei fun akegen di

moilberboimer.

1c14:14 Therefore Dovid inquired
again of Elohim, and Elohim
said unto him, Go not up after
them; circle around upon them,
and come upon them opposite

the mulberry trees.
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1cH14:15 UnN es vet zain, vi du vest
heren a geroish fun trit in di
shpitsen fun di moilberboimer,
dentsmol zolstu aroisgein in
milchome, vorem dos iz
HaElokim aroisgegangen dir
forois tsu shlogen dem cheil fun

di Peleshetim.

1cr14:15 And it shall be, when
thou shalt hear a sound of
marching in the tops of the
mulberry trees, that then thou
shalt go out to milchamah; for
HaElohim is gone forth before
thee to strike the machaneh

Pelishtim.
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edit

1cr14:16 un Dovid hot geton azoi
vi HaElokim hot im bafoilen, un
zei hoben geshlogen dem cheil
fun di Peleshetim fun Givon un

biz Gezer.

1cH14:16 Dovid therefore did as
Elohim commanded him, and
they struck down the machaneh
Pelishtim from Giv'on even to

Gezer.
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1cH14:17 un Dovids Shem iz arois
in ale lender, un Hashem hot
gegeben zain moire oif ale
felker.

1cH14:17 And the shem (fame) of
Dovid went out into all lands;
and HASHEM brought the
pachad (terror) of him upon kol
HaGoyim.
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1cH1s:1 un er hot zich gemacht
haizer in Dovids-shtot, un er
hot tsugegreit an ort far dem
oren fun HaElokim, un

oifgeshtelt far im a getselt.

1cH15:1 And Dovid made him
batim (buildings) in Ir Dovid,
and prepared a makom for Aron
HaElohim, and pitched for it an
ohel.

TIT R ORNDRIYT 1152
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1ct 152 dentsmol hot Dovid
gezogt, az keiner zol nisht
trogen dem oren fun HaElokim,
nor di Leviim, vail zei hot
Hashem oisderveilt tsu trogen
dem oren fun Hashem, un im

tsu badinen oif eibik.

1cr 152 Then Dovid said, None
may carry Aron HaElohim but
the Levi'im; for them hath
HASHEM bachar (chosen) to
carry the Aron HaElohim, and

to minister unto Him ad olam.
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1CH15:3
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icH1s:3 un Dovid hot ingezamlt

gants Yisroel kein

1cH15:3 And Dovid assembled kol

Yisroel together at
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Yerusholayim, kedei
aroiftsubrengen dem oren fun
Hashem oif zain ort, vos er hot

tsugegreit far im.

Yerushalayim, to bring up Aron
HASHEM unto his makom
(place, home) which he had

prepared for it.
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icH154 un Dovid hot
tsunoifgekliben di kinder fun

Aharon, un di Leviim.

1cH15:4 And Dovid assembled the

Bnei Aharon, and the Levi'im;

P A WP T N s
IR ,IRNVAMN OYT HRMIN
IR VWINPT Y
edit .PRINNY

icH1s:s fun di kinder fun Kohat:
Uriel dem hoiptman, un zaine

brider, hundert un tsvantsik.

1cH15:5 Of the Bnei Kehat; Uriel
the sar, and his brethren a 120;

Y B WP T N scnise
IR IRNVAMA OYT MY
VWTNN MY YT PI
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1cr15:6 fun di kinder fun Merari:
Asayah dem hoiptman, un zaine
brider, tsvei hundert un

tsvantsik.

1cr 156 Of the Bnei Merari;
Asayah the sar, and his
brethren 220;

N8 WIPP 7T N8 1onis
,JIRAVANT OYT ORI 0w
VTN YT PITT IR
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1cn 157 fun di kinder fun
Gershom: Yoel dem hoiptman,
un zaine brider, hundert un

draisik.

1cr 157 Of the Bnei Gershom;
Yoel the sar and his brethren
130;

N8 WIPP 7T N8 soniss
08NN OYT YRW JAYHNR
IR YT PITT IR

edit OIYTIN

1cH1s:8 fun di kinder fun

Elitzaphan: Shemayah dem
hoipt, un zaine brider, tsvei

hundert.

icH1s:8 Of the Bnei Elitzaphan;

Shema'yah the sar, and his
brethren 200;
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1cH15:9 fun di kinder fun

Chevron: Eliel dem hoiptman,

1cr15:9 Of the Bnei Chevron; Eliel
the sar, and his brethren 80;
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un zaine brider, achtsik.
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1cH15:10 fun di kinder fun euziel:
Amminadav dem hoiptman, un

zaine brider, hundert un tsvelf.

1cH 15:10 Of the Bnei Uzziel,
Amminadav the sar, and his
brethren 112.

1973 ORA TIT I somisn
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1ct15:11 un Dovid hot gerufen
Tzadok un Evyatar di koyanim,
un di Leviim, Urielen,
Asayahen, un Yoelen,
Shemayahen, un Elielen, un

Amminadaven.

1cH15:11 And Dovid summoned
Tzadok and Evyatar (Abiathar)
the Kohanim, as well as the
Levi'im, for Uriel, Asayah, and
Yoel, Shema'yah, and Eliel, and

Amminadav,

1CH 15:12

" I% ORA W IR
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IR TR TOR OPYOTA DM
VYN TR IR YT PR
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1cH1s:12 Un er hot tsu zei gezogt:
ir zeit di hoipten fun di
foterhaizer fun di Leviim,;
heilikt ich, ir un eyere brider,
un ir vet aroifbrengen dem oren
fun Hashem Elochei Yisroel
ahin vu ich hob tsugegreit far

im.

1cr15:12 And said unto them, Ye
are the rashei ha'avot of the
Levi'im; set yourselves apart as
kodesh, both ye and your
brethren, that ye may bring up
Aron HASHEM Elohei Yisroel
unto the place that I have

prepared for it.
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1cH15:13 vorem vail ir zeit nisht
geven dos ershte mol, hot
Hashem Elokeinu gemacht a
broch tsvishen undz; vorem mir
hoben im nisht gezucht vi

geherik.

1c15:13 For because ye did it not
at the first, HASHEM Eloheinu
broke out upon us, for that we
inquired of Him not according
to the mishpat (due order,

ordinance) .
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Leviim zich geheilikt, kedei
aroiftsubrengen dem oren fun

Hashem Elochei Yisroel.

Levi'im set themselves apart as
kodesh to bring up Aron
HASHEM Elohei Yisroel.
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edit

1cr1s:5 un di kinder fun di
Leviim hoben getrogen dem
oren fun HaElokim, azoi vi
Moshe hot bafoilen loit dem
vort fun Hashem, oif zeyer aksl

mit shtangen oif zich.

1cH15:15 And the Bnei HaLevi'im
bore the Aron HaElohim upon
their shoulders with the motot
(poles) thereon, as Moshe
commanded according to the

Devar HASHEM .
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1cr15:16 un Dovid hot geheisen di
hoiptlait fun di Leviim tsu
shtelen zeyere brider di zingers
mit klei-zemer, harfen, un
gitaren, un tsimblen, tsu shpilen

oif a hoichen kol mit simcha.

1cH15:16 And Dovid spoke to the
Sarei HalLevi'im to appoint their
brethren to be the meshorerim
(singers) with instruments of
music, nevalim (lyres) and
kinnorot (harps) and cymbals,
sounding, by lifting up the

voice with simchah.
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1ct15:17 un di Leviim hoben
geshtelt Heman dem zun fun
Yoelen; un fun zaine brider,
Asape dem zun fun
Berechyahen; un fun di kinder
fun Merari, zeyere brider, Eitan

dem zun fun Kushayahuen.

1cH15:17 So the Levi'im appointed
Heman Ben Yoel; and of his
brethren, Asaph Ben
Berechyahu; and of the Bnei
Merari their brethren, Eitan Ben

Kushayahu;
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1cH15:18 UN Mit zei zainen geven
zeyere brider fun tsveiten rang:
Zecharyahu, ben, un Yaaziel, un

Shemiramot, un Yechiel, un

1cH15:18 And with them their

brethren of the next rank,
Zecharyah, Ben, and Ya'aziel,

and Shemiramot, and Yechiel,
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euni, Eliav, un Benayahu, un

Maaseiyah, un Mattityahu, un
Eliphlehu, un Mikneyahu, un

Oved-Edom, un Yeyel, di

toierlait.

and Unni, Eliav, and Benayahu,
and Ma'aseiyahu, and
Mattityahu, and Eliph'lehu, and
Mikneyahu, and Oved-Edom,
and Ye'iel, the sho'arim

(gatekeepers) .

M ,0WINT T PR soisie
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icH1s19 un di zingers, Heman,
Asape, un Eitan, oif tsu shpilen

mit kuperne tsimblen.

1cH15:19 SO the meshorerim
(singers) , Heman, Asaph, and
Eitan, sounded the cymbals of

nechoshet;
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icH1s:20 Un Zecharyah, un Uzziel,
un Shemiramot, un Yechiel, un
euni, un Eliav, un Maaseiyah,
un Benayahu, mit harfen oif

Alemet.

1cr 1520 And Zecharyah, and
Aziel, and Shemiramot, and
Yechiel, and Unni, and Eliav,
and Ma'aseiyahu, and
Benayahu, with nevalim (lyres)
al-alamot (after the manner of

virgins) ;
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1cH15:21 un Mattityahu,
Eliphlehu, un Mikneyahu, un
Oved-Edom, un Yeyel, un
Azazyahu, oif ontsufiren mit

harfen oif shminit.

1cH 1521 And Mattityahu, and
Eliph'lehu, and Mikneyahu, and
Oved-Edom, and Ye'iel, and
Azazyahu, with kinnorot

(harps) al-HaSheminit to direct.

TWT I PIR son1s22
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1cH15:22 un Konanyah der
hoiptman fun di Leviim iz
geven iber dem gezang; er flegt
zain der Har baim gezang,

vorem er iz geven a kener.

icH1s5:22 And Kenanyahu, sar
HaLevi'im, was for singing; he
directed the song, because of

his understanding.
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1cH 1523 un Berechyah un Elkanah
zainen geven toierlait baim

oren.

1cH15:23 And Berechyah and
Elkanah were shoarim

(doorkeepers) for the Aron.
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1cH15:24 un Shevanyahu, un
Yoshaphat, un Netanel, un
Amasai, un Zecharyahu, un
Benayahu, un Eliezer, di
koyanim, hoben getrumeitert
oif trumeiten far dem oren fun
HaElokim; un Oved-Edom un
Yechiyah, zainen geven toierlait

baim oren.

1cH 1524 And Shevanyahu, and
Yoshaphat, and Netan'el, and
Amasai, and Zecharyah, and
Benayahu, and Eli'ezer, the
Kohanim, did blow the
trumpets before the Aron
HaElohim; and Oved-Edom and
Yechiyah were shoarim

(doorkeepers) for the Aron.
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1cH1s:25 un Dovid, un di eltste fun
Yisroel, un di hoiptlait fun di
toiznten, zainen gegangen
aroiftsubrengen dem oren fun
Hashem's bris, fun Oved-Adams

hoiz, mit simcha.

1cH15:25 SO0 Dovid, and the Ziknei
Yisroel, and the sarim over
alafim, went to bring up Aron
Brit HASHEM out of the Bais
Oved-Edom with simchah.

IR LIVIVI TR DY 1IN 11520
O™M> "7 18RV ORA 7
IR DYT BRIVPI JIRD ORN
T JAR7 ,N™M3 DV-3 1D

12T IR JOPR 12T VIRTWY3
edic LOIYTMN

1cH15:26 UN €S iz geven, az
Hashem hot geholfen di Leviim
vos hoben getrogen dem oren
fun G-ts bris, hoben zei
geshlacht ziben oksen un ziben

viders.

1cH 1526 And it came to pass,
when HaFElohim helped the
Levi'im that bore the Aron Brit
HASHEM , that they offered in
sacrifice shivah bulls and

shivah rams.
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1cH1s:27 un Dovid iz geven
ingeviklt in a mantl fun

fainlainen, dest glaichen ale

1cH 1527 And Dovid was clothed
with a me'il butz (fine linen
robe) , and all the Levi'im that
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Leviim vos hoben getrogen dem
oren, un di zingers, un
Kenanyah der gezangmaister
iber di zingers; un Dovid hot oif

zich gehat a lainenem Ephod.

bore the Aron, and the
meshorerim (singers) ; and
Kenanyah the master of the
song with the meshorerim;
Dovid also had upon him a

linen ephod.
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1cH15:28 Un gants Yisroel hoben
aroifgebracht dem oren fun
Hashem's bris mit shalung, un
mit a kol fun Shepher, un mit
trumeiten, un mit tsimblen,

shpilndik oif gitaren un harfen.

1cr15:28 Thus kol Yisroel brought
up the Aron Brit HASHEM with
shouting, and with sound of the
shofar, and with trumpets, and
with cymbals, sounding nevalim

(lyres) and kinnorot (harps) .
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1cH15:29 UN €S iz geven, vi der
oren fun Hashem's bris iz
gekumen biz Dovids-shtot, hot
Michal di tochter fun Shaulen
aroisgekukt durchen fentster,
un zi hot gezen dem melech
Dovid tantsen un zich machen
freilech, un zi hot im faracht in

ir hartsen.

1cH1s5:29 And it came to pass, as
the Aron Brit HASHEM came to
Ir Dovid, that Michal Bat Sha'ul,
looking out at the chalon, saw
Dovid HaMelech dancing and
whirling. And she despised him

in her lev.
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icH16:1 Un zei hoben gebracht
dem oren fun HaElokim, un

hoben im araingeshtelt in dem

icH16:1 So they brought the Aron
HaElohim, and set it inside the
Ohel that Dovid had pitched for
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getselt vos Dovid hot far im
oifgeshtelt, un zei hoben
makrev geven brandopfer un

fridopfer far Hashem.

it; and they offered olot (burnt
sacrifices) and shelamim before
HaElohim.
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icH1e2 un az Dovid hot geendikt
oifbrengen di brandopfer un di
fridopfer, hot er gebentsht dos

folk in nomen fun Hashem.

1cH16:2 And when Dovid had
made an end of offering the olot
and the shelamim, he blessed

HaAm b'Shem HASHEM .
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1cH1e:3 Un er hot oisgeteilt tsu
yetveder einem fun Yisroel fun
a man biz a froi, itlechen a
laben broit, un a Chelek fleish,

un a rozinkekuchen.

1cH16:3 And he apportioned to kol
Ish Yisroel, both ish and isha, to
every one a kikar lechem, and a
good piece of meat, and a raisin

cake.

VOYOWYI ORT I IR 1ot
T8 7 A IR OYT IRD
MR IR WITRI IRE 07
IR VPIRT IR [PIRDIWT W
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1cr1e:4 Un er hot geshtelt far dem
oren fun Hashem, fun di Leviim
far badiner, un oif tsu

dermonen un danken un loiben

Hashem Elochei Yisroel:

1cn16:4 And he appointed certain
of the Levi'im as mesharetim
(ministers) before the Aron
HASHEM , and to remember,
and to thank and to praise

HASHEM Elohei Yisroel,
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1cH16:5 Asape dem hoipt, un dem
tsveiten tsu im, Zecharyahen,
Yeyelen, un Shemiramoten, un

Yechielen, un Mattityahen, un

1cr16:5 Asaph HaRosh, and
mishneh to him Zecharyah,
Ye'iel, and Shemiramot, and

Yechiel, and Mattityah, and
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Eliaven, un Benayahuen, un
Oved-edomen, un Yeyelen, mit
gitaren un mit harfen; un Asape

hot geshpilt oif a tsimbl,;

Eliav, and Benayah, and Oved-
Edom; and Ye'iel with
instruments of nevalim (Lyres)
and with kinnorot; but Asaph

made a sound with cymbals;
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icH16:6 Un Benayahu un
Yachaziel di koyanim, mit
trumeiten tmid far dem oren

fun G-ts bris.

1cH16:6 Benayah also and
Yachaziel the Kohanim with
khatzotzerot (trumpets) tamid
(continually) before the Aron
Brit HaElohim.
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edit

icH16:7 dentsmol in yenem tog
hot Dovid tsuersht gelozt geben
a dank tsu Hashem, durch

Asaphen un zaine brider.

1ct167 Then on that day Dovid
first committed the giving of
thanks unto HASHEM into the
yad Asaph and his achim.
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icH16:8 git a dank tsu Hashem,
ruft zain nomen, lozt visen
tsvishen di felker zaine

tuungen.

1cH16:8 Give thanks unto HASHEM
, call upon Shmo, make known

His deeds among the nations.
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1cH16:0 Zingt tsu im, shpilt tsu im,

redt fun ale zaine vunder.

icH16:9 Sing unto Him, sing
psalms unto Him, tell ye of all

His nifle'ot (wondrous deeds) .
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edit "1

1cH16:10 rimt zich mit zain
heiliken nomen; zol zich freyen
dos harts fun di vos zuchen

Hashem.

icH16:10 Glory ye in Shem
Kadesho; let the lev of them

rejoice that seek HASHEM .

M PR A UW‘ttgé 1CH 16:11
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1cH 16:11 forsht Hashem un zain

1cH16:11 Seek HASHEM and His
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edit ST

shtarkeit, zucht zain ponem

tmid.

oz, seek His face tamid.

TN PINT VIRNDIT on1612
PINT INOP DRI P DR
118 D"VAWN YT PR ,DIIMY

edit 27 1™

1cH16:12 dermont zaine vunder
vos er hot geton, zaine
tseichens, un di mishpotim fun

zain moil,

1cr16:12 Remember His nifle'ot
that He hath done, His mofetim,
and the mishpatim of His

mouth;

ORI ND WHIRT PR 1cne1
N8 WTIP PR ,0IVIP P
JUOMIPTONR PIUT 3P

edit

1cH16:13 ir zomen fun Yisroel zain
knecht, ir kinder fun Yaakov,

zaine oisderveilte.

icH16:13 O ye zera Yisroel His
eved, ye Bnei Ya'akov, His

chosen ones.

,U’PT%N MR W 1chie14
TAY AVRINI WT WK
edit ,\DYORWNA PIVT VI

1cH16:14 €r iz Hashem Elokeinu,
iber der gantser erd zainen

zaine mishpotim.

1cr16:14 He is HASHEM Eloheinu;
His mishpatim are in kol

ha'aretz.

11 PPAYR OPIVTVA rcHe:s

qY ORM VIRN ORT ,M32
LIMY MR TIMERT VRN
edic JINT

1ct 16:15 gedenkt eibik zain bris,
dos vort vos er hot bafoilen oif

toizent doires.

1cH16:15 Be ye mindful 1'olam of
His Brit; the davar which He

commanded to an elef dor;

JORDWYS VR W DR 1c16:16
T PR LIYRNNAR v {N0o)
edit JPTIRY IR APIAW

1cH16:16 VOS er hot geshlosen mit
Avrahamen, un zain shvue tsu

Yitzchaken.

1cr16:16 Even of the Brit which
He cut with Avraham, and of
His shevu'a (oath) unto
Yitzchak;

DY VRN W PR 1orer
® PR IRD VOYOWPISINR
I3 [PMI7R 18 IRS 3P

edic ORIV W

icH16:17 UnN er hot es oifgeshtelt
far a chok tsu Yaakov, far an

eibiken bris tsu Yisroel,

1cH16:17 And hath confirmed the
same to Ya'akov for a chok
(decree) , and to Yisroel for a

Brit Olam,

IPN T IRT N MR sonrets
V12 TIRD ORT 123 T'R
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1cH16:18 aZ0i tsu zogen: dir vel ich

geben dos land Kenaan, dem

icH1e:18 Saying, Unto thee will I

give Eretz Kena'an, the chevel
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teil fun ier nachle.

(portion) , the lot of your

nachalah.

NP3 O PR IV 1oi16:19
IR PRI LJW0IPA POIRYS
edic 37T PTAYIS

1cH16:19 AZ ir Zeit geven getseilte
mentshen, vintsik un fremde

derin;

icH16:19 When ye were but few,

even a few, and gerim in it.

I T 1IN 1c620
1® PORE ND YIIRIPINNR
TTRIP PR D PR LIRS
edit , TR TYTIR IR ¥

1cH16:20 UN Z€i zainen
umgegangen fun folk tsu folk,
un fun ein kinigraich tsu an

ander ume,

1cH16:20 And when they went
from goy (nation) to goy, and
from one mamlachah to an Am

acher (another people) ,

R TTROVI DWW ORT 1onsas
VR PR LIP™MT T WOIYN
T PPN 07251 VARIOWY3

edit

icH16:21 hot er nisht gelozen a
mentshen zei driken, un hot

geshtroft Molechim vegen zei:

icH16:21 He permitted no ish to
oppress them; he reproved

melachim for their sakes,

Ij’-ui;z v U%IST ' 1cH16:22
VI PR ,3703:78'('}7} vIvn
edit ]:5'0 ™2 VW O\

1cH16:22 ir Zolt nisht onriren

maine gezalbte, un maine

neviim nisht beiz ton.

icH16:22 Saying, Touch not Mine
anointed ones, and do My

nevi'im no harm.

VRIRX YT 717 IR VAT 1cHie23

IRV IR IRV 15 IR VIRT ;T
edit . IVIWY T

1cH 16:23 Zingt tsu Hashem, di
gantse erd, zogt on fun tog tsu

tog zain yeshue.

1cH16:23 Sing unto HASHEM , kol
ha'aretz; show forth from day to

day His Yeshu'ah (salvation) .

T IWMR US”YW}?'I’ 1CH 16:24

POR WX 7133 1 pphya
edit PTIN PINT MR

1cH 1624 dertseilt tsvishen di
felker zain koved, tsvishen ale

umes zaine vunder.

icH16:24 Declare His kavod among
the Goyim; His nifle'ot among

kol haAmim.

R A TR O D’l'lgﬂmme:zs
TR W IR ,0N0MY P
JIPO-3 37‘78 IWANR P’Uﬁjiﬁﬁ

edit

1cH 16:25 Vorem grois iz Hashem
un zeyer gerimt, un er iz

forchtik iber ale G-ter.

1cH16:25 For gadol is HASHEM ,
and greatly to be praised; He
also is to be feared above kol

elohim.

106 of 186

8/26/2023

, 8:08 AM



119 Wv-1 77 D’l-lt;zﬂ 1CH 16:26
,POW 193 RS PoR
]}7:773’17 T OXRA TN

edit JOIRNAYI

1cH 1626 vorem di G-ter fun ale
felker zainen nishtik, un

Hashem hot di himlen gemacht.

1cH16:26 For kol elohei haAmim
are elilim, but HASHEM made

Shomayim.

VIRINY PIR PIRDI 162
,078 11 IR I

WINT T IR OIPIRVY
edit O IT PR

1ct 16:27 glants un sheinkeit

zainen far zain ponem, shtarkeit

un freid zainen in zain ort.

1cr 1627 Hod and Hadar are in His
presence; oz and chedvah (joy)
are in His makom (place, home,
dwelling) .

mnawn R ;1 IR VW ichie2s
‘NIR VR ,131,7'7375 T8
edit JOMPAIRVY IR TI123

1cH16:28 git tsu Hashem, ir

mishpoches fun di felker, git tsu

Hashem koved un shtarkeit.

1cH16:28 Ascribe unto HASHEM ,
ye mishpechot Amim, ascribe

unto HASHEM Kavod and oz.

18 7132 YT 1 IR V% scrisz
LTI R VXY PRI T
TT VPRI L,DR IRD VAP PN
edit MWAR [PV VM 1Y

1cH16:29 git tsu Hashem dem

koved fun zain nomen, brengt a
minche, un kumt far im, bukt
zich tsu Hashem mit heiliken

opshai.

1cH16:290 Ascribe unto HASHEM
the kavod due unto Shmo; bring
a minchah, and come before
Him; worship HASHEM in the
hadar (splendor) of kodesh

(holiness) .

T ,0°R IRD VIO o630
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1cH16:30 tsitert far im, di gantse
erd; oich iz bafestikt di velt, zi

zol zich nisht vaklen,

1cH16:30 Fear before Him, kol
ha'aretz; the tevel (world) also
shall be firmly established, that

it be not moved.

YT V™I TT O scteat

T POoTH IR L YH
WM IRT N ORT IR T
edit JAP VW 71 ppHYa T

icH16:31 Zolen zich freyen di
himlen, un lustik zain di erd, un
zol men zogen tsvishen di

felker: Hashem tut kinigen.

icH16:31 Let HaShomayim have
simcha, and let ha'aretz rejoice;
and let them say among the

Goyim, HASHEM reigneth.

VM O W TWIT IRT tcnies
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1cH16:32 Z0l duneren der yam mit
zain fulkait, zol freilech zain

dos feld un alts vos derin.

icH16:32 Let the yam roar, and the
fulness thereof; let the sadeh

rejoice, and all that is therein.
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1cH16:33 dentsmol zolen zingen di
beimer fun vald far Hashem,
vorem er kumt mishpeten di

erd.

1cr16:33 Then shall the trees of
the ya'ar (forest, woods) sing
out before HASHEM , because

He cometh to judge ha'aretz.

/T IR PIRT R V% 1crie
DIIRT V13 PR TP DR
edit TOT T 'R PYAVR IR

icH16:34 git @ dank tsu Hashem,
vorem er iz gut, vorem oif eibik

iz zain chesed.

icH1e:34 O give thanks unto
HASHEM , for He is tov; for His

chesed endureth 1'olam.

JTINR Q9PN TOIRT 1IN so 1635
NR A2 WTTNK N8 0TPHR
TTIR 7T IR LR TTIR D0t
1215 % wphya v na Hen
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edit .2MD T VM PN

1cr16:35 un zogt: helf undz,
Elokim fun undzer hilf, un zaml
undz ein, un zei undz matsl fun
di felker, tsu loiben dain
heiliken nomen, zich tsu rimen

mit dain loib.

1cH16:35 And say ye, Hoshienu,
Elohei Yisheinu (G-d of our
salvation) , and gather us
together, and deliver us from
the Goyim, that we may give
thanks to Shem Kadshecha, and
glory in Thy tehillah (praise) .

ORIV PIOR 1 T2 somtese
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1cr16:3s Baruch Hashem Elochei
Yisroel fun eibikeit un biz
eibikeit. un dos gantse folk hot
gezogt: Amon! un hot geloibt

Hashem.

1cr16:3s Baruch HASHEM Elohei
Yisroel min HaOlam v'ad

HaOlam. And kol HaAm said,
Omein, and praised HASHEM .

TOINT VR W PR 1cn1s7
O’ A IR DYT RS TROP3
YT PINT IR 190K M3
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edit

1cH16:37 Un er hot dorten gelozen

far dem oren fun Hashem's bris
Asaphen un zaine brider tsu
badinen faran oren tmid vi es iz

neitik togteglech.

1cH16:37 SO he left there before

the Aron Brit HASHEM Asaph
and his achim, to minister
before the Aron tamid
(continually) , accordingly yom

by its yom;
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1cH1e:38 un Oved-edomen, un
zeyere brider, acht un zechtsik,
un Oved-Edom dem zun fun
yditunen, un Chosahen, far

toierlait.

1cr16:38 And Oved-Edom with
their achim, threescore and
eight; Oved-Edom Ben Yedutun
and Chosah as Shoarim

(gatekeepers) ;

IR 112 OPT PITY IR scnreas
aRE ,0%02 YT T YIm
YT MR 1 NS 1PN YT

edit ,7IP33 'R DR N3

icH16:39 un Tzadok dem koyen,
un zaine brider di koyanim, far
dem mishken fun Hashem oif

der bome vos in Givon,

1cH16:39 And Tzadok HaKohen,

and his achim the Kohanim,
before the Mishkan HASHEM in
the bamah (high place) that

was at Giv'on,

AIYIIREMIN 101 1640
1R {n9Y} ydarTIRIa
I8R5 A oYT 9IN

;R {n9p} TysarTIvaa
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1cH 16:40 Oiftsubrengen brandopfer
tsu Hashem oif dem mizbeyech
far brandopfer tmid, in der
peire un in ovent, azoi vi es
shteit geshriben in der ture fun
Hashem vos er hot bafoilen

Yisroel.

1cH16:40 To offer olot (burnt

offerings) unto HASHEM upon
the Mizbe'ach HaOlah tamid
(continually) boker and erev,
and to do according to all that
is written in the Torat HASHEM

, Which He commanded Yisroel,;

NP VIV T O PN soniea
TR PIMT IR T
PIVAHPYIONNR YPTIYIAR
IIPAIN NP IYINT DR
/7 1AMD 12 MR VNP N
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edit

icH16:41 UN Mit zei zainen geven
Heman, un Yedutun, un di
iberike oisgeklibene vos zainen
geven ongerufen mit nemen, oif
tsu loiben Hashem, vail oif

eibik iz zain chesed.

1cH 1641 And with them Heman

and Yedutun, and the rest that
were the Chosen ones, who

were designated by shemot, to
give thanksgiving to HASHEM ,

ki 'olam chasdo.
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1CH 16:42
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1cH16:42 UN Mit zei, mit Hemanen
un Yedutunen, zainen geven
trumeiten un tsimblen tsum

shpilen, un klei-zemer far dem

1cH 1642 And with them Heman

and Yedutun with khatzotzerot
(trumpets) and cymbals for

those that should make a sound,
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gezang fun HaElokim; un di zin
fun Yedutunen zainen geven

baim toier.

and with klei Shir HaElohim
(musical instruments of G-d) .
And the Bnei Yedutun were at

the Sha'ar (gate) .
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1cH16:43 un dos gantse folk iz
avek itlecher tsu zain hoiz, un
Dovid hot zich umgekert tsu

bentshen zain hoizgezint.

1cH16:43 And kol haAm departed
every ish to his bais; and Dovid

returned to bless his bais.
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1cH17:1 Un es iz geven, az Dovid
hot zich bazetst in zain hoiz,
hot Dovid gezogt tsu Natan dem
novi: ze, ich zits in a hoiz fun
tsederen, un der oren fun
Hashem's bris iz unter

forhangen.

1cH17:1 Now it came to pass, as
Dovid sat in his bais, that Dovid
said to Natan HaNavi, Hinei, I
dwell in a bais ha'arazim (a
[palace of cedars) but the Aron
Brit HASHEM [dwelleth] under

tent curtains.

2 VIRTYS NI ORM ton172
™7 PR ORN POR 1T
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icH17:2 hot Natan gezogt tsu

Doviden: alts vos in dain
hartsen, tu, vorem HaElokim iz

mit dir.

1cH17:2 Then Natan said to Dovid,
Do all that is in thine levav; for
HaElohim is with thee.

PR VTV PR DY 1IN 1017
VIR ORT PR VIR WY
,IVANT IR PN PO 118
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icH17:3UN €S iz geven in yener
nacht, iz dos vort fun Elokim
geven tsu Natanen, azoi tsu

zogen:

1cH17:3 And it came to pass the
same lailah, that the Devar

Elohim came to Natan, saying,
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1cH17:4 gei un zolst zogen tsu
main knecht Doviden: azoi hot

Hashem gezogt: nisht du vest

1cH17:4 Go and tell Dovid Avdi,
Thus saith HASHEM , Thou shalt
not build Me HaBayit to dwell
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mir boien a hoiz tsum voinen;

in,

VW ARA TR DN 175
oYT 118 ™ R PR DI
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P2 SR LIRIAPIEIN
VIPTI IRV [P0 NN
VHYRYA 11 VARV P2 TR
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1cr17.5 vorem ich hob nisht
gevoint in a hoiz fun dem tog
vos ich hob oifgebracht Yisroel
biz oif haintiken tog; neyert ich
bin gegangen fun getselt tsu
getselt, un fun ein mishken

tsnm anderen.

1175 For I have not dwelt in a
Bayit since the day that I
brought up Yisroel until this
day, but have gone from ohel to
ohel, and from one mishkan to

another.
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12 19MARI AR TR DRN

W R LPORD 0 WS
TN TR ORI DR IRD INT
715 ™M R ©MAYE VYN
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1cH17:6 umetum vu ich bin
umgegangen tsvishen gants
Yisroel, hob ich ven a vort
geredt mit einem fun di richter
fun Yisroel, vos ich hob bafoilen
tsu fiteren main folk, azoi tsu
zogen: far vos hot ir mir nisht

geboit a hoiz fun tsederen?

1ct 176 Wheresoever I have
walked with kol Yisroel, spoke I
a word to any of the Shofetim
of Yisroel, whom I commanded
to shepherd My people, saying,
Why have ye not built me a

Bais Arazim?

TR TODIRT JTIYR 1IN 10177
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edic HRIW? PORS 10 AR

1cH17:7 un atsund, zolstu azoi
zogen tsu main knecht, tsu
Doviden: azoi hot gezogt
Hashem tsboot: ich hob dich
genumen fun dem fiterplats, fun
hinter di shof, tsu zain a firsht

iber main folk Yisroel.

1cH17.7 Now therefore thus shalt
thou say unto Avdi Dovid, Thus
saith HASHEM Tzva'os, I took
thee from the naveh, even from
following the tzon, that thou
shouldest be Nagid over My

people Yisroel;
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1criz:s un ich bin geven mit dir
umetum vu du bist gegangen,
un ich hob farshniten ale daine
faint fun far dir; un ich vel dir
machen a nomen, azoi vi der
nomen fun di greste vos oif der

erd.

icH17:8 And I have been with thee
whithersoever thou hast
walked, and have cut off all
thine oyevim from before thee,
and have made thee a shem like
the shem of the gedolim that

are in ha'aretz.
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1cH17:9 un ich vel machen an ort
far main folk Yisroel, un vel im
inflantsen er zol ruen oif zain
ort, un mer nisht tsiteren, un
farbrecher zolen im mer nisht

umbrengen azoi vi frier,

1cH17:9 Also I will ordain a
makom for My people Yisroel,
and will plant them, and they
shall dwell in their place, and
shall be moved no more;
neither shall the bnei avel
oppress them any more, as they

did at the beginning,
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1cr17:10 fun di teg vos ich hob
bafoilen richter iber main folk
Yisroel. un ich vel machen
untertenik ale daine faint. un
ich zog dir on, az Hashem vet

dir boien a hoiz.

1cH17:10 And since the time that I
commanded Shofetim to be
over My people Yisroel.
Moreover I will subdue all thine
oyevim. Furthermore I tell thee
that HASHEM will build thee a

Bais (House, Dynasty) .
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1cH17:11 UN es vet zain, az daine
teg velen derfilt veren tsu gein
tsu daine elteren, vel ich
oifshtelen dain zomen noch dir,

vos vet zain fun daine kinder,

1cH17:11 And it shall come to pass,
when thy yamim are expired
that thou must go to be with
Avoteicha, that I will raise up

thy zera after thee, which shall
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un ich vel bafestiken zain

meluche.

be of thy banim; and I will
establish his Malchut
([Messianic] Kingdom).
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1cH17:12 €r vet mir boien a hoiz,
un ich vel bafestiken zain tron
oif eibik .

1cH17:12 He shall build for Me a
Bais, and I will establish his

kisse ad olam.
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1cn17:13ich vel im zain far a
foter, un er vet mir zain far a
zun , un ich vel nisht opton
main chesed fun im, azoi vi ich
hob opgeton fun dem vos iz

geven far dir.

1cH17:13 I will be his Av, and he
shall be My Ben; and I will not
take My chesed away from him,
as I took it from him that was

before thee,
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1cH17:14 un ich vel im oifshtelen
in main hoiz un in main
kinigraich biz oif eibik, un zain

tron vet zain fest biz eibik.

1cr17:14 But I will set him in Mine
Bais and in My Malchut ad
olam, and his kisse shall be

established ad olam.
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1cH17:15 azoi Vi ale di dozike
verter, un azoi vi di dozike
gantse zeung, azoi hot Natan

geredt tsu Doviden.

1cH17:15 According to all these
devarim, and according to all
this chazon (revelation) , so did

Natan speak unto Dovid.
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1icH17:16 Un der melech Dovid iz
gekumen, un hot zich gezetst
far Hashem, un hot gezogt: ver

bin ich, Hashem du Elokim, un

1cH17:16 And Dovid HaMelech
came and sat before HASHEM ,
and said, Who am I, HASHEM

Elohim, and what is mine bais,
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ver iz main hoiz, vos du host

mich gebracht biz aher?

that Thou hast brought me
hitherto?
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V77 ,IRD DYV R ND
edic .OPOR

1cH17:17 un dos, Elokim, iz noch
geven klein in daine oigen, un
du host geredt vegen dem hoiz
fun dain knecht oif vaiter ahin,
un host mich batracht in
shteiger fun a gehoibenem man,
Hashem du Elokim.

1cr17:17 And as if this were not
sufficient in Thine eyes, O
Elohim, Thou hast also spoken
of Bais Avdecha in the future
afar off, and hast regarded me
according to the estate of
ha'adam hama'alah (the man of
high degree) , O HASHEM
Elohim.

TIT VP TRI N ORNscrazae
X% TI32 OPT YN PART T
TRT VOIYP 1T PVIYIP T

edit LOIPIP T

1cH17:18 vos mer noch ken Dovid
dir zogen vegen dem koved tsu
dain knecht? du kenst doch
dain knecht.

1cr17:18 What more can Dovid
speak to Thee regarding the
kavod of Thy eved? For Thou
hast da'as of Thy eved.

TN ND M aonize
TRIRT T VMY IR L,0IPIP
DRIRT YTOR IROPS TODRN

T O IR ¥ ,0MPON
edit LJIRT PO POR

1cr17:19 Hashem, fun vegen dain
knecht, un loit dain hartsen
hostu geton aldi dozike
groiskeit, tsu lozen visen di ale

groise zachen.

1cH17:19 HASHEM , for the sake of
Thy eved, and according to
Thine own lev (heart, will) ,
hast Thou done all this gedullah
(greatness) , in making known

kol hagedulot (all great things)

RIR ROW TR OY ' 1cui720
V-3 1D ROWI IR 1T M
T ORN POR UMY T PINR
PIWTTIR O VI 1R
edit JIPINR

1cH17:20 Hashem, es iz nishto aza
vi du, un nishto kein G-t achuts
dir, loit alts vos mir hoben

gehert mit undzere oieren.

1cH17:20 HASHEM , there is none
like Thee, neither is there any
Elohim zulah (besides) Thee,
according to all that we have

heard with our ears.
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WAIRIVI TR DPORM

,PORD DX T RS 1HOMIR
TNT IYARI R 1IN W T
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edit 207X 18 VIMHYIOMNR

1cH17:21 Un vaser eintsike ume oif
der erd iz azoi vi dain folk
Yisroel, vos HaElokim iz
gegangen oisleizen far zich
tsum folk, dir tsu machen a
nomen durch groise un
forchtike zachen - tsu
fartraiben umes fun far dain
folk vos du host oisgeleizt fun

Mitsrayim?

1ct17:21 And what one goy
(nation) in ha'aretz is like Thy
people Yisroel, whom HaElohim
went to redeem to be His own
people, to make for Thee Shem
Gedullot and Nora'ot, by
driving out Goyim from before
Thy people whom Thou hast

redeemed out of Mitzrayim?

VORT 1T DI 1o 1722
SR PORE T VIRNYI
,PTAR IR PORD DX T
T IIRNIP VO™, )T PR

edit LD'POR DIV

1cH17:22 vorem du host gemacht
dain folk Yisroel dir tsum folk
oif eibik, un du, Hashem, bist

gevoren zei tsum Elokim.

1cH17:22 For Thy people Yisroel
didst Thou make Thine own
people ad olam; Thou HASHEM

, became their Elohim.

DRT ORT /71 TR IR 1o 1729
VTYIP3 VORI 1T DRI VIRN
T VN IR VIVIP T YN
MR TIPN LIRNKRI ™7

T TR 0 IR L PN

edit OTPIP3 VORI

1cH17:23 un atsund, Hashem, zol
dos vort vos du host geredt
vegen dain knecht un vegen
zain hoiz bevort veren oif eibik,

un tu azoi vi du host geredt.

1cH 17:23 Therefore now, HASHEM
, let the davar that Thou hast
spoken concerning Thy eved
and concerning his Bais be
established ad olam, and do as

Thou hast said.

VIRTIRI DY ORT R sc1724
NRI TTT ORI IR LTI
,P7AR IR PN VOTIYA
PR DIRIY 71 :J3RT IR MR
RS 1R - ORI PON
TIT 118 ™M ORT PR HRIR?
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1cH17:24 yO, ZOl es bevort veren,

un zol dain nomen gegreist
veren oif eibik, azoi tsu zogen:
Hashem tsboot iz Elochei
Yisroel — a Hashem far Yisroel,
un dos hoiz fun Dovid dain

knecht zol zain fest far dir.

1cH17:24 Let it even be

established, that Thy Shem may
be magnified ad olam, saying,
HASHEM Tzva'os is Elohei
Yisroel, even Elohim to Yisroel;
let Bais Dovid Avdecha be
established before Thee.
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1cH17:25s vorem du, main G-t, host
antplekt dem oier fun dain
knecht, im tsu boien a hoiz,
derum hot dain knecht zich
dervegt mispalel tsu zain far
dir.

1cH17:25s For Thou, O Elohai, hast
revealed in the ozen of Thy
eved that Thou wilt build him a
Bais; therefore Thy eved hath
found to daven in prayer before
Thee.

VO 1T, TIRR W oz
VORI 1T IR ,OPOR

DRT VIPIP [T VIRTYIN
cdit ,OVIS PPIRT

1cH17:26 Un atsund, Hashem, du
bist HaElokim, un du host
tsugezogt dain knecht dos
dozike guts,

1cH17:26 Now, HASHEM , Thou art
HaElohim, and hast promised

this tovah unto Thy eved.

THYR VORI IR 1cr1727

DRT [WOIYa @ VPRI
IR,V T I8 ™I
JT IR 57T IRD PUATR IR
HRT ,LWOIYIAYI VORI T
MR VWLIYAYS T DY

edit PR

1cH17:27 un host atsund bavilikt
tsu bentshen dos hoiz fun dain
knecht, tsu zain oif eibik far dir;
az du, Hashem, host gebentsht,

zol es zain gebentsht oif eibik.

1cH17:27 Now therefore let it
please Thee to make brocha
upon the Bais of Thy eved, that
it may be before Thee 1'olam;
for Thou makest brocha
HASHEM , and it shall be
mevorech 1'olam (blessed

forever) .

TRI YNPI TR DY IR romis
T BROWYX TIT ORA ,OYT
"1 ORN IR ,0WHA

IR ,PUEYOIVONNR VIRNYA
YR VM NI PPIPIN VRN
VIR WT P18 VYOWIPLIYO
edit .O'AWHA T PO

1cH1s:1 Un es iz geven noch dem,
hot Dovid geshlogen di

Peleshetim, un hot zei gemacht
untertenik, un hot tsugenumen
Gat mit ire techtershtet fun der

hant fun di Peleshetim.

1cH18:1 Now after this it came to

pass, that Dovid struck the
Pelishtim, and subdued them,
and took Gat and her villages

out of the yad of the Pelishtim.
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edit 7NN

ici1s2 un er hot geshlogen
Moav, un Moav iz gevoren tsu
Doviden knecht vos brengen

minche.

1cr 182 And he struck Moav, and
Moav became Dovid’s avadim,

and brought minchah.

PROWYI ORI TIT PR 1cr1sa
naix N8 Ton oYT WA
TR Y NP ,N00 PR

T OYOWANR [YIIRIP
.18 770 O™ VIRAIYIATN

edit

1cr1s:3 un Dovid hot geshlogen
Hadadezer dem melech fun
Tzovah in Chammat, beis er iz
gegangen oifshtelen zain

eiberhant baim taich Parah.

1cH18:3 And Dovid struck
Hadadezer Melech Tzovah unto
Chamat, as he went to establish
his dominion over the river

Euphrates.

IDAIMYRI VR TIT PN 1o
IR LPYNO™ VIV DR 119
IR PV VIV 17

IR VIV PRIRNY

VR TIT PR YIOH

TIRI L PIRDWPI PHR VATV
Y VR IRAWYI VYT
edit M1 1D VIROPIWINR

1cr18:4 un Dovid hot batsvungen
fun im toizent raitvegen, un
ziben toizent raiter, un tsvantsik
toizent man fusgeyer; un Dovid
hot geleimt ale geshpanen, nor
hundert geshpan hot er

ibergelozt fun zei.

1ct18:4 And Dovid captured from
him elef chariots, and 7,000
parashim, and 20,000 foot
soldiers. Dovid also hamstrung
all the chariot horses, but
reserved of them 100 chariot

horses.

PWNIT 118 DI TR 1cnes
OYT NYTID 18OV PMPY3
ORI TIT IR ,73IR NS TN
MY DR T 118 PROWYS
edit JRP VIMD PRIRNY IR

1cr18:5iz Aram fun Darmesek
gekumen helfen Hadadezer dem
melech fun Tzovah, un Dovid
hot geshlogen fun di Aramim

tsvei un tsvantsik toizent man.

1cH18:5 And when Aram
Darmesek came to help
Hadadezer Melech Tzovah,
Dovid slaughtered of the
Syrians 22,000 ish.
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1cr1s:6 un Dovid hot geshtelt
[vachen] in aram-Darmesek, un
Aram iz gevoren tsu Doviden
knecht vos brengen minche. un

Hashem hot geholfen Doviden

1cH18:6 Then Dovid put garrisons
in Aram Darmesek; and the
Syrians became Dovid’s avadim
(subjects) , bearing minchah
(tribute) . Thus HASHEM saved
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edit

umetum vu er iz gegangen.

Dovid wherever he went.

YT IPRIYI ORA TIT IR 1ciisr
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P VIRIAYI MT ORA PR
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1cr1s7 un Dovid hot genumen di
gilderne shilden vos zainen
geven oif Hadadezers knecht,
un hot zei gebracht kein

Yerusholayim.

1cr 187 And Dovid took the
shields of zahav that were on
avadim of Hadadezer, and

brought them to Yerushalayim.

118 PR 0NV P8 1IN 1ones
VR ,OYOW OIYTTA NI
98 M YNIPNY T
nNbW VRA NPT PP
,0 DYV DYT VIRNAYA
PIWEP 7T IR LT T IR
edit .09

ici1s:s un fun Tivchat, un fun
Kun, Hadadezers shtet, hot
Dovid tsugenumen zeyer fil
kuper. derfun hot Shelomo
gemacht dem kupernem yam,
un di zailen, un di kuperne

keilim.

1cH1s:8 Likewise from Tivchat,
and from Kun, towns of
Hadadezer, Dovid took very
much nechoshet, wherewith
Sh'lomo made the Yam
HaNechoshet, and the
Ammudim, and the kelei

hanechoshet.

18 51 WT WIR PR tcuiss
TIT IR VIWNYI ORI NAN
9T 1RIRI DYT PRIWYS LR
18 751 OYT YTTN NS

edit ,1121R

1c1s:9 un Tou der melech fun
Chammat hot gehert az Dovid
hot geshlogen dem gantsen
cheil fun Hadadezer dem

melech fun Tzovah,

1cH18:0 Now when To'u Melech
Chamat heard how Dovid had
struck down the whole army of
Hadadezer Melech Tzovah,

VPWYI ORI W IR 1cmiso
T 7o O YRYITa T P
IR T8 IR PYS 1R OR
DRI IRD ,JWLIMIRIR DR
TOORMYI NNANHN VR W
DR IR ,IUTT VM
YT DIIRN — PRIVYS
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icH1s:10un er hot geshikt zain

zun Hadoramen tsum melech
Dovid im tsu fregen oif frid un
im ontsuvintshen, far vos er hot
milchome gehalten mit
Hadadezeren, un im geshlogen
— vorem Hadadezer hot gehat
milchomes mit Touen — mit

alerlei gilderne un zilberne un

1cH18:10 He sent Hadoram bno to

HaMelech Dovid, to give him a
shalom greeting, and to
congratulate him, because he
had fought against Hadadezer,
and struck him down (for
Hadadezer was an ish
milchamah often against To'u);

and he sent all manner kelim
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kuperne keilim.

zahav, kesef and nechoshet.

791 YT VR TIR M acisn
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1cr18:11 Zei oich hot der melech
Dovid geheilikt tsu Hashem, mit
dem zilber un dem gold vos er
hot avekgenumen fun ale felker:
fun Edom, un fun Moav, un fun
di kinder fun Ammon, un fun di

Peleshetim, un fun Amalek.

1cH1s:11 Them also Dovid
HaMelech dedicated as kodesh
unto HASHEM , with the kesef
and the zahav that he brought
from all these Goyim; from
Edom, and from Moav, and
from the Bnei Ammon, and
from the Pelishtim, and from
Amalek.

N8 T T WIAR PIN sorie
118 RYWYX ORA TN
PORT 118 DRV DYT 'R DITR
edit .DITV RN

1cH18:12 un Avishai der zun fun
Tzeruyahen hot geshlogen fun
Edom in dem tal fun zalts

achtsen toizent.

icH18:12 Moreover Avishai Ben
Tzeruyah slaughtered of Edom
in the Gey HaMelach eighteen

elef.

VOYOWY ORI W PR 1crisis
PIRI IR ,DITR 'R ]ORN

¥ VIPIP IRNPI PR DT
18581Y3 VRN T PR T
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edit JYIIRIP3

1cr1s:13 un er hot geshtelt vachen
in Edom, un gants Edom iz
gevoren knecht tsu Doviden. un
Hashem hot geholfen Doviden

umetum vu er iz gegangen.

icH18:13 And he put garrisons in
Edom, and kol Edom became
Dovid’s avadim. Thus HASHEM

saved Dovid wherever he went.
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icH1s:14 un Dovid hot gekinigt
iber gants Yisroel, un er hot
geton recht un gerechtikeit tsu

zain gantsen folk.

1cH18:14 S0 Dovid reigned over
kol Yisroel, and executed
mishpat and tzedakah among

all his people.
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edit .PIRY

a1 YT j.l;ﬂ’ TIR 1cH18:15
SO R PNP3 TR R
15 1T YT LAY PR

edit IPIRMIWYT WT LITMIR

icH1s:15 un Yoav der zun fun
Tzeruyahen iz geven iberen
cheil; un Yehoshaphat der zun

fun Achiluden, der dermoner.

icH18:15 And Yoav Ben Tzeruyah
was over the tzava (army) , and
Yehoshaphat Ben Achilud was

mazkir (recorder, secretary) .

18 T WT PITY PR scuss
AT TIAR PR IR
IR ;07109 AR NA

edit APAMIW WT LRV

1cr1s:16 UN Tzadok der zun fun
Achituven, un Avimelech der
zun fun Evyataren, koyanim; un

Shavsha, der shraiber.

1cH18:16 And Tzadok Ben Achituv,
and Avimelech Ben Evyatar
(Abiathar) , were the Kohanim,

and Shavsha was sofer (scribe) ,

118 N1 AWT I3 PR sonisr
IR D73 7T WR T
JTTT DA 7T T R e T
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edit TN

1cH18:17 un Benayahu der zun fun
Yehoyadaen, iber di Keretim un
di Peletim; un di zin fun

Doviden, di ershte bai der hant

fun melech.

1cH18:17 And Benayahu Ben
Yehoyada was over the Kereti
and the Peleti; and the Bnei
Dovid were the rishonim (first
ones) at the side of HaMelech.

TRI NP3 TR DY PR

WM 12IRVWYI PR 0T
18 TR YT A THn W
IRNPI TR DT T IR TIY

1CH19:1

edit O IT MR TON

1cH19:1 UN es iz geven noch dem,
iz geshtorben Nachash der
melech fun di kinder fun
Ammon, un zain zun iz gevoren

melech oif zain ort.

1cH19:1 Now it came to pass after
this, that Nachash Melech Bnei
Ammon died, and bno reigned

in his place.
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1cr192 hot Dovid gezogt: lomich
ton a fraindlechkeit mit Chanun
dem zun fun Nachshon, vorem
zain foter hot geton a
fraindlechkeit mit mir. un
Dovid hot geshikt shluchim im
tsu treisten noch zain foter, un
Dovids knecht zainen gekumen

in land fun di kinder fun

1cr19:2 And Dovid said, I will
show chesed unto Chanun Ben
Nachash, because aviv (his
father) showed chesed to me.
And Dovid sent malachim to
bring condolences to him
concerning aviv. So the avadim
of Dovid came into the eretz

Bnei Ammon to Chanun, to
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edit .JODMIV X DN

Ammon tsu Chanunen, im tsu

treisten.

console him.

T 198 IR T JARM sonss
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edit

1cH19:3 hoben di haren fun di
kinder fun Ammon gezogt tsu
Chanunen: meinstu az Dovid vil
ton koved dain foter, vos er hot
geshikt tsu dir treister? doch
nor oistsuforshen un
durchtsunishteren un
oistsukuken dos land zainen

zaine knecht gekumen tsu dir.

1cH19:3 But the sarim of the Bnei
Ammon said to Chanun,
Thinkest thou that Dovid doth
honor avicha, that he hath sent
menachamim (comforters) unto
thee? Are not his avadim come
unto thee for to reconnoiter,
and to overthrow, and to spy

out ha'aretz?

DTIT [PIIPI 1T VR sor104
"1 ORA IR ,0IPIP
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»TORA PR ST 0,080
edit OPWYIPYIR

1cr194 hot Chanun genumen
Dovids knecht, un hot zei
opgegolt, un opgeshniten zeyere
kleider in helft, bizen dich, un

hot zei avekgeshikt.

1cH19:4 Therefore Chanun
arrested Dovid’s avadim, and
shaved them, and cut off their
garments in the middle at the

buttocks, and sent them away.

P IR IYRIPYI VA PR ciies
YT YN TTIT VIRTVIIR ORI
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1cH19:5 iz men gekumen un me
hot ongezogt Doviden vegen di
mentshen, un er hot zei geshikt
antkegen, vorem di mentshen
hoben zich zeyer geshemt. un
der melech hot gelozt zogen:
zitst in Yericho biz eyere berd

velen opvaksen, un ir vet zich

1cH19:5 Then there went certain
ones, and told Dovid about the
anashim. And he sent to meet
them, for the anashim were
greatly humiliated. And
HaMelech said, Tarry at Yericho
until your zakan be grown, and

then return.
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umkeren.
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1cH19:6 hoben di kinder fun
Ammon gezen az zei hoben zich
farmiust bai Doviden, un
Chanun un di kinder fun
Ammon hoben geshikt toizent
tsentner zilber, kedei zich
ontsudingen fun aram-nahraim,
un fun aram-Maachah, un fun

Tzovah, raitvegen un raiter.

1cH19:6 And when the Bnei
Ammon saw that they had
made themselves odious to
Dovid, Chanun and the Bnei
Ammon sent elef kikar (talents)
kesef to hire them chariots and
parashim out of Aram
Naharayim, and out of Aram

Ma'achah, and out of Tzovah.

T'T1ARM T IR somter
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edit .M IR

1cr197 un zei hoben zich
ongedungen tsvei un draisik
toizent raitvegen, un dem
melech fun Maachah, un zain
folk, un zei zainen gekumen, un
hoben gelagert far Medeva. un
di kinder fun Ammon hoben
zich ingezamlt fun zeyere shtet,
un zainen gekumen oif

milchome.

1cr197 So they hired thirty and
two elef chariots, and Melech
Ma'akhah and his troop, who
came and encamped before
Medeva. And the Bnei Ammon
gathered themselves together
from their towns, and moved

out for milchamah.

1CH19:8
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icH19:s un Dovid hot gehert, un
er hot geshikt Yoaven, un dem

gantsen cheil fun di giborim.

1cH19:8 And when Dovid heard of
it, he sent Yoav, and kol tzava

hagibborim.
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edit TP

1cr19:9 un di kinder fun Ammon
zainen aroisgegangen, un hoben
ongericht a milchome baim
ingang fun shtot; un di
Molechim vos zainen gekumen,

zainen geven bazunder in feld.

1cH19:9 And the Bnei Ammon
came out, and drew up for
milchamah before the gate of
the Ir, and the melachim that
were come were by themselves

in the sadeh.

TR IYTVI ORI IR TIR scrro10
nAN5N T NS VIRIS WT
IR LIRS N8 DN PYP TR

Y ORA SOIN N

YOR 118 12HPYI0MIN

IR ORI NS PIyaHpYs
OIR PYPR VOYOWYIDMIR

edit

1cH19:10un Yoav hot gezen az der
front fun der milchome iz kegen
im fun forent un fun hinten; hot
er oisgekliben fun ale geklibene
fun Yisroel, un oisgeshtelt

akegen Aram.

1cr19:10 Now when Yoav saw that
the milchamah was set against
him before and behind, he
chose out of all the best of
Yisroel, and deployed them to
engage Aram (the Syrians) .
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1cr19:11 un dos iberike folk hot er
gegeben oif der hant fun zain
bruder Avishaien, un zei hoben
zich oisgeshtelt akegen di

kinder fun Ammon.

1cH19:11 And the rest of the
people he delivered unto the
yad of Avishai his brother, and
they deployed to engage the

Bnei Ammon.
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icH19:12 Un er hot gezogt: oib

Aram vet zain shtarker fun mir,
vestu mir zain tsu hilf, un oib di
kinder fun Ammon velen zain
shtarker fun dir, vel ich dich
helfen.

1cr19:12 And he said, If the
Syrians be too strong for me,
then thou shalt save me, but if
the Bnei Ammon be too strong

for thee, then I will save thee.
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1cH19:13 Zei shtark, un lomir zich
shtarken, far undzer folk un far
di shtet fun Elokeinu; un zol

Hashem ton vos iz gut in zaine

oigen.

1cH19:13 Chazak (Be strong) ! And
let us behave ourselves
valiantly for our people, and for
the towns of Eloheinu, and let
HASHEM do that which is hatov

in His eyes.
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1cH19:14 Un Yoav un dos folk vos
mit im hoben genent antkegen
Aram oif milchome, un zei

zainen antlofen far im.

1cH19:14 So Yoav and the troop
that were with him drew near
before the Syrians unto the
milchamah; and they fled

before him.
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1cH19:15 un vi di kinder fun

Ammon hoben gezen az Aram
iz antlofen, azoi zainen zei oich
antlofen far zain bruder
Avishaien, un zainen arain in
shtot. un Yoav iz avek kein

Yerusholayim.

1cH19:15s And when the Bnei
Ammon saw that the Syrians
were fled, they likewise fled
before Avishai his brother, and
entered into the ir. Then Yoav

returned to Yerushalayim.
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1cH19:16 UN Aram hot gezen az zei
zainen geshlogen far Yisroel, un
zei hoben geshikt shluchim, un
hoben aroisgebracht Aram vos
fun yener zeit taich, mit
Shophach dem cheil-lider fun

Hadadezeren zei forois.

1cH19:16 And when the Syrians
saw that they were routed
before Yisroel, they sent
malachim, and drew forth the
Syrians that were beyond the
River, and Shophach sar tzava

Hadadezer went before them.

[IRNYI VINRTVIIR TR 1ch19:17
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1cH19:17 iZ ongezogt gevoren

Doviden, un er hot ingezamlt

1cH19:17 And it was told Dovid,;

and he gathered kol Yisroel,
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gants Yisroel, un iz ariber dem
Yarden; un er iz gekumen tsu
zei, un hot zich oisgeshtelt
akegen zei; un Dovid hot
ongericht akegen Aram a
milchome, un zei hoben

milchome gehalten mit im.

and crossed over Yarden, and
came upon them, and set the
battle in array against them. So
when Dovid had so deployed,
they fought with him.
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1cH19:18 un Aram iz antlofen far
Yisroel, un Dovid hot geharget
fun Aram ziben toizent oif
raitvegen, un fertsik toizent
man fusgeyer; oich Shophach

dem cheil-lider hot er geteit.

1cH19:18 But the Syrians fled
before Yisroel; and Dovid
slaughtered of the Syrians
shivah alafim in chariots, and
forty elef foot soldiers, and
killed Shophach sar hatzava.
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1cr19:19 un di knecht fun
Hadadezeren hoben gezen az
zei zainen geshlogen far Yisroel,
un zei hoben gemacht shalom
mit Doviden, un hoben im
gedint. un Aram hot mer nisht
gevolt helfen di kinder fun

Ammon.

1cH19:19 And when avadim of
Hadadezer saw that they were
routed before Yisroel, they
made shalom with Dovid, and
became his avadim; neither
would the Syrians help the Bnei

Ammon any more.
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1cH20:1 UN es iz geven in der tsait
fun dem umker fun yor, in der

tsait vos di Molechim geyen

icH20:1 And it came to pass, at
the time of eshuvat hashanah,

at the time that melachim go
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arois oif milchome, hot Yoav
aroisgefirt dem krig-cheil, un
hot farvist dos land fun di
kinder fun Ammon; un er iz
gekumen un hot gelegert oif
Rabbah - un Dovid iz gezesen
in Yerusholayim — un Yoav hot
geshlogen Rabbah, un hot zi

tseshtert.

out to battle, Yoav led forth the
chayl hatzava, and laid waste
the eretz Bnei Ammon, and
came and besieged Rabbah. But
Dovid tarried at Yerushalayim.
And Yoav struck Rabbah, and
destroyed it.
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1cH202 un Dovid hot
aropgenumen Malkams kroin
fun zain kop; un er hot zi
gefunen a tsentner gold oifen
vog, mit taier geshtein in ir. un
zi iz ongeton gevoren oif Dovids
kop. un roib fun der shtot hot er

aroisgefirt zeyer fil.

1cH202 And Dovid took the ateret
of their melech from off his
rosh, and found it to weigh a
talent of zahav, and there were
precious stones in it; and it was
set upon rosh Dovid; and he
brought also exceeding much

plunder out of the Ir.
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1crz03 un dos folk vos in ir hot
er aroisgefirt, un hot zei
geshniten mit zegen un mit
izerne dreshshlitns, un mit hek.
un azoi flegt Dovid ton tsu ale
shtet fun di kinder fun Ammon.
un Dovid un dos gantse folk
hoben zich umgekert kein

Yerusholayim.

1cH20:3 And he brought out the
people that were in it, and
consigned them to saws, and to
picks of barzel (iron) , and to
axes. Even so dealt Dovid with
all the towns of the Bnei
Ammon. And Dovid and kol
HaAm returned to

Yerushalayim.
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1cH20:4 UN €S iz geven noch dem,
hot zich oifgehoiben a
milchome in Gezer mit di
Peleshetim. dentsmol hot
Sibbekhai fun Chushah
dershlogen Sippaien fun di
kinder fun di Rephaim, un zei

zainen gevoren untertenik.

1cH204 And it came to pass after
this, that there arose
milchamah at Gezer with the
Pelishtim (Philistines) ; at
which time Sibbekhai the
Chushati slaughtered Sippai,
that was of the yeledim of the
Repha'im, and they were
subdued.
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1cH20:5 Un es iz vider geven a
milchome mit di Peleshetim, un
Elchanan der zun fun Yairen
hot dershlogen Lachmi dem
bruder fun Golyaten fun Gat,
vos der holts fun zain shpiz iz
geven azoi vi der shtang fun

veber.

1cH205 And there was milchamah
again with the Pelishtim
(Philistines) ; and Elchanan ben
Yair slaughtered Lachmi the
brother of Golyat (Goliath) the
Gitti, whose spear staff was like

a weaver’s beam.
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1cH206 UN es iz vider geven a
milchome in Gat. iz dorten
geven a man fun a groisen vuks,
vos zaine finger zainen geven
tsu zeks un zeks — fir un
tsvantsik; un er oich iz geven

geboren fun dem Rapha.

1cH206 And yet again there was
milchamah at Gat, where was a
man of great stature, whose
fingers and toes were four and
twenty, six on each yad, and six
on each foot and he also was of

Rapha descent.
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icH207 un er hot gelestert
Yisroel; hot im Yehonatan der
zun fun Shimea, Dovids bruder,

dershlogen.

1cr207 But when he defied
Yisroel, Yehonatan ben Shimea

achi Dovid slaughtered him.
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1cr20:8 di dozike zainen geven

geboren fun dem Rapha in Gat;
un zei zainen gefalen durch der
hant fun Doviden, un durch der

hant fun zaine knecht.

1cH208 These were from the

Rapha descended in Gat; and
they fell by the yad of Dovid,
and by the yad of his avadim.
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icH21:1 Un sten iz oifgeshtanen oif
Yisroel, un er hot ongeredt

Doviden tsu tseilen Yisroel.

1ci21:1 And Satan stood up
against Yisroel, and provoked

Dovid to number Yisroel.
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1ct212 un Dovid hot gezogt tsu
Yoaven, un tsu di haren fun
folk: geit tseilt Yisroel fun Beer-
Sheva un biz Dan, un brengt es
mir, kedei ich zol visen zeyer

Mispar.

1cH21:2 And Dovid said to Yoav
and to the sarei HaAm, Go,
number Yisroel from Be'er-
Sheva even to Dan; and bring
the mispar (number) of them to

me, that I may know it.

128 of 186

ORT {0IRTYI ART VR 10218
VIYTINA PORD T YN
lparr »r M 55 xRN
aR7 R L YHOR VW M P
W PR A IR VIYIP ;TN
I DRT LAIRTIND ORN

1cr21:3 hot Yoav gezogt: zol
Hashem meren zain folk
hundert mol azoi fil vi zei
zainen! zainen zei nisht ale,
main Har melech, knecht tsu
main Har? tsu vos farlangt dos

main Har? noch vos zol es zain

1cH21:3 But Yoav answered,
HASHEM make His people a
hundred times so many more as
they be, but, adoni HaMelech,
are not they all the avadim of
adoni? Why then doth adoni
require this thing? Why will he

8/26/2023

, 8:08 AM



T DY ORT DRM TR PIRD
edic PORTIWT IR TIT R IR

far a zind oif Yisroel?

be a cause of ashmah to

Yisroel?
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1cH21:4 ober dos vort fun melech
iz geven shtark tsu Yoaven, un
Yoav iz aroisgegangen, un iz
arumgegangen in gants Yisroel,
un iz tsurikgekumen kein

Yerusholayim.

1cH21:4 Nevertheless the davar

HaMelech prevailed against
Yoav. Therefore, Yoav departed,
and went throughout kol
Yisroel, and came to

Yerushalayim.
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1cr21:5 un Yoav hot ibergegeben
dem Mispar fun der tseilung fun
dem folk tsu Doviden. un gants
Yisroel iz geven toizent mol
toizent un hundert toizent man
vos tsien a shverd; un Yehudah,
fir hundert un zibetsik toizent

vos tsien a shverd.

1cH21:5 And Yoav gave up the
sum of the number of HaAm
unto Dovid. And kol Yisroel
were 1,100,000 ish that drew
cherev; and Yehudah was
470,000 ish that drew cherev.
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1cH21:6 un Levi un Binyamin hot
er nisht getseilt tsvishen zei;
vorem der onzog fun dem
melech iz geven Yoaven

tsuvider.

icH21:6 But Levi and Binyamin
counted he not among them, for
the davar HaMelech was

abominable to Yoav.
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icH217 un es iz geven shlecht in
di oigen fun HaElokim vegen
der doziker zach, un er hot

geshlogen Yisroel.

1ci21:7 And HaElohim was
displeased with this thing;

therefore He struck Yisroel.
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1cr21:8 hot Dovid gezogt tsu
HaElokim: ich hob zeyer
gezindikt vos ich hob geton di
dozike zach, un atsund, tu op,
ich bet dich, dem farbrech fun
dain knecht, vorem ich bin

geven zeyer narish.

1ct21:8 And Dovid said unto
HaElohim, I have sinned
greatly, because I have done
this thing, but now, take away
the avon of Thy eved, for I have

done very foolishly.
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1cH21:0 hot Hashem gezogt tsu
Gad, Dovids zeer, azoi tsu

zogen:

1cH21:9 And HASHEM spoke unto
Gad, Chozeh Dovid (seer of
David) saying,
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1cH21:10 gei un zolst reden tsu

Doviden, azoi tsu zogen: azoi
hot Hashem gezogt: draierlei
zachen leig ich oif dir; klaib dir
ois eins fun zei, vos ich zol dir

ton.

1cH21:10 Go and tell Dovid,
saying, Thus saith HASHEM , I
offer thee shalosh (three) ;
choose thee one of them, that I

may do it unto thee.
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1cH21:11i1Z Gad gekumen tsu
Doviden, un hot tsu im gezogt:
azoi hot Hashem gezogt: nem

oif dir,

1cH21:11 S0 Gad came to Dovid,
and said unto him, Thus saith

HASHEM , Choose for thee,

130 of 186

1CH21:12
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1cr2t1:12 entveder drai yor hunger,
oder drai Chodeshim farlendt
veren far daine faint, un di
shverd fun daine sonem zol

dich dergreichen, oder drai teg

1cH21:12 Either shalosh shanim
ra'av (famine) ; or shloshah
chodashim to be subdued
before thy foes, while that the

cherev of thine oyevim
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di shverd fun Hashem un a
mageyfe in land, un der malech
fun Hashem zol umbrengen in
gantsen gemark fun Yisroel. un
atsund ze vos far a basheid ich
zol brengen tsu dem vos shikt

mich.

overtaketh thee; or else
sheloshet yamim cherev
HASHEM , even the dever, in
HaAretz, and the Malach
HASHEM destroying throughout
all the borders of Yisroel. Now
therefore advise thyself what
davar I shalll bring to Him that

sent me.
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1cr21:13 hot Dovid gezogt tsu
Gaden: mir iz zeyer eng.
lomich, ich bet dich, falen in
der hant fun Hashem, vorem
zain rachmones iz zeyer grois,
un lomich nisht falen in der

hant fun a mentshen.

1cH21:13 And Dovid said unto
Gad, I am in a great distress; let
me fall now into the Yad
HASHEM ; for rabbim me'od
(very great) are His rachamim
but let me not fall into the yad

adam.
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icH21:14 hot Hashem geshikt a
mageyfe oif Yisroel, un es
zainen gefalen fun Yisroel

zibetsik toizent man.

1cH21:14 SO HASHEM sent dever
upon Yisroel, and there fell of

Yisroel shiv'im elef ish.
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1cr21:15 un HaElokim hot geshikt
a malech kein Yerusholayim, zi
umtsubrengen; ober vi er hot
gehalten baim umbrengen, hot
Hashem aropgekukt, un er hot
charote gehat oif dem beiz, un
er hot gezogt tsu dem malech

dem umbrenger: genug! atsund

1cH21:15s And HaElohim sent a
Malach unto Yerushalayim to
destroy her, and as he was
destroying, HASHEM beheld,
and He relented Him of the
ra'ah, and said to the Malach
that destroyed, It is enough,
stay now thine yad. And the
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loz op dain hant. un der malech
fun Hashem iz geshtanen bai
dem shaier fun Ornan dem

Yevusi.

Malach HASHEM stood by the
goren (threshing floor) of

Ornan the Yevusi.
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1cr21:16 hot Dovid oifgehoiben
zaine oigen, un hot derzen dem
malech fun Hashem vi er shteit
tsvishen erd un himel mit zain
shverd aroisgetsoigen in zain
hant, oisgeshtrekt akegen
Yerusholayim; un Dovid un di
eltste, tsugedekt mit zak, zainen

gefalen oif zeyer ponem.

1cH21:16 And Dovid lifted up his
eyes, and saw the Malach
HASHEM stand between
Ha'Aretz and HaShomayim,
having a drawn cherev in his
yad stretched out over
Yerushalayim. Then Dovid and
the Zekenim, who were clothed
in sackcloth, fell upon their

faces.
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1cr21:17 un Dovid hot gezogt tsu
Hashem: far vor, ich hob
geheisen tseilen dos folk, un ich
bin der vos hob gezindikt, un
hob zeyer shlechts geton, ober
di dozike shof, vos hoben zei
geton? Hashem main G-t, zol,
ich bet dich, dain hant zain oif
mir un oif main foters hoiz,
ober nisht oif dain folk mit a

mageyfe.

1cH21:17 And Dovid said unto
HaElohim, Is it not I that
commanded the people to be
numbered? Even I it is that
have sinned and done harah
indeed; but as for these tzon,
what have they done? Let Thine
Yad, HASHEM Elohai, be on me,
and on the Bais Avi, but not on

Thy people, not with magefah
(plague) .
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1cH21:18 hot der malech fun
Hashem geheisen Gaden zogen
Doviden, az Dovid zol aroifgein
oifshtelen a mizbeyech tsu
Hashem in dem shaier fun

Ornan dem Yevusi.

1cH21:18 Then the Malach
HASHEM commanded Gad to
say to Dovid, that Dovid should
go up, and set up a Mizbe'ach
unto HASHEM in the goren
(threshing floor) of Ornan the

Yevusi.
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icH21:19iz Dovid aroifgegangen
loit dem vort fun Gaden vos er
hot geredt in nomen fun

Hashem.

1cH21:19 And Dovid went up at
the davar of Gad, which he
spoke B'Shem HASHEM .
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1cH21:20 un Ornan hot zich
umgekert un hot derzen dem
malech; un zaine fir zin vos mit
im hoben zich bahalten. un

Ornan hot gedroshen veits.

1crz21:20 And Ornan turned back,
and saw the Malach, and his
four banim with him hid
themselves. Now Ornan was

threshing chittim (wheat) .
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1cr21:21 un vi Dovid iz gekumen
tsu Ornanen, hot Ornan a kuk
geton, un hot derzen Doviden,
un er iz aroisgegangen fun
shaier, un hot zich gebukt tsu
Doviden miten ponem tsu der

erd.

1cr21:21 And as Dovid came to
Ornan, Ornan looked and saw
Dovid, and went out from the
goren (threshing floor) , and
prostated himself to Dovid with

his face to the ground.
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1cH21:22 hot Dovid gezogt tsu

Ornanen: gib mir dem ort fun

1cH21:22 Then Dovid said to

Ornan, Give me the makom of
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dem shaier, un ich vel boien
deroif a mizbeyech tsu Hashem,;
in fulen gelt gib es mir; kedei di
mageyfe zol farhalten veren fun
folk.

this goren (threshing floor) ,
that I may build a Mizbe'ach
therein unto HASHEM ; thou
shalt give it me for the kesef
male (full price) , that the
magefah (plague) may be

withdrawn from HaAm.
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1cH21:23 hot Ornan gezogt tsu
Doviden: nem dir, un zol main
Har der melech ton vos iz gut in
zaine oigen. ze, ich gib di rinder
far brandopfer, un di
dreshshlitns far holts, un di
veits far a shpaizopfer; alts gib

ich avek.

1cH21:23 And Ornan said unto
Dovid, Take it to thee, and let
adoni HaMelech do that which
is tov in his eyes; see, I give
thee the bakar also for olot
(burnt offerings) , and the
threshing tools for wood, and
the chittim (wheat) for the
minchah (grain offering, meal
offering) ; 1 give it all.
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1cr21:24 hot der melech Dovid
gezogt tsu Ornanen: nain, naiert
koifen vel ich koifen, far fulen
gelt, vorem ich vel nisht nemen
vos iz dains far Hashem, un
oifbrengen a brandopfer far

umzist.

1cH21:24 And HaMelech Dovid
said to Ornan, Lo (no) , but I
will verily buy it for the kesef
male (full price) , for I will not
take that which is thine for
HASHEM , nor offer olah (burnt

offerings) without cost.
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1cH21:25 un Dovid hot gegeben
Ornanen far dem ort zeks

hundert shekl gold oifen vog.

1cH21:25 So Dovid gave to Ornan
for the makom (place, site) six
hundred shekels of zahav by
weight.
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1cr2126 un Dovid hot dorten
geboit a mizbeyech tsu Hashem,
un hot dorten oifgebracht
brandopfer un fridopfer, un er
hot gerufen tsu Hashem, un er
hot im geentfert mit faier fun
himel oif dem mizbeyech far

brandopfer.

1cH21:26 And Dovid built there a
Mizbe'ach unto HASHEM , and
offered olot (burnt offerings)
and shelamim (peace offerings)
, and called upon HASHEM , and
He answered him from
Shomayim by eish upon the
Mizbe'ach HaOlah.
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icH2127 un Hashem hot geheisen
dem malech, un er hot

umgekert di shverd in ir sheid.

1cr21:27 And HASHEM
commanded the Malach, and
He put back his cherev again
into the nedan (sheath) thereof.

TIT M ,OMR WY PR 1crzize
DR ORI TR (VIY3 ORA
WYTW OYT IR UIPAVIYI
DRI MR DI DPT 1IN NS
DIIZIR DIROWYI TOIRT W

edit

1cH2128 in yener tsait, vi Dovid
hot gezen az Hashem hot im
geentfert in dem shaier fun
Ornan dem Yevusi, azoi hot er

dorten geshlacht korbones.

1cH21:28 At that time when Dovid
saw that HASHEM had answered
him on the goren (threshing
floor) of Ornan the Yevusi, then

he sacrificed there.
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1cH21:29 un der mishken fun
Hashem vos Moshe hot gemacht
in der midbar, un der
mizbeyech far brandopfer, iz in
yener tsait geven oif der bome

in Givon.

1cH21:20 For the Mishkan HASHEM
, Which Moshe made in the
midbar, and the Mizbe'ach
HaOlah, were at that time in
the bamah (high place) at

Giv'on.
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1cH21:30 ober Dovid hot nisht
gekent gein tsu im tsu fregen
bai Hashem, vorem er iz geven
dershroken far der shverd fun

malech fun Hashem.

1cH21:30 But Dovid could not go
before it to inquire of Elohim,
for he was afraid because of the

cherev Malach HASHEM .
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1cr22:1 un Dovid hot gezogt: dos
iz dos hoiz fun Hashem
HaElokim, un dos iz der
mizbeyech far brandopfer far

Yisroel.

1cr22:1 Then Dovid said, This is
the Beis HASHEM HaFElohim,
and this is the Mizbe'ach L'olah
(Altar of the Burnt Offering)

for Yisroel.
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1ct22:2 un Dovid hot geheisen
inzamlen ale fremde vos in land
Yisroel, un er hot geshtelt
shteinheker oistsuhaken
geshnitene shteiner oif tsu

boien dos hoiz fun Elokim.

1cH22:2 And Dovid commanded to
gather together the gerim
(aliens) that were in Eretz
Yisroel; and he set masons to
carve hewn stones to build the
Beis HaElohim.
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icHz2:3 Un izen lruv oif nogel far
di tiren fun di toieren, un oif
klameren, hot Dovid ongebreit;

un kuper lruv gor on a vog;

1cH22:3 And Dovid prepared
barzel (iron) in abundance for
the masmerim (nails) for the
daletot (doors) of the she'arim,
and for the joints; and
nechoshet unweighable in

abundance;
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1cr22:4 Un tsederholts on a tsol;
vorem di Tzidonim un di
Tzorim hoben gebracht Doviden

tsederholts lruv.

1cH22:4 Also cedar timber in
abundance, for the Tzidonim
and the Tzorim brought much

cedar lumber to Dovid.
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1cr22:s un Dovid hot gezogt:
main zun Shelomo iz yung un
shvach, un dos hoiz vos me darf
boien tsu Hashem, darf men
machen grois biz gor, far a
Shem, un far a tsirung,
antkegen ale lender; lomich
akorsht tsugreiten far im. un
Dovid hot tsugegreit a sach far

zain toit.

1cH22:5 And Dovid said, Sh'lomo
beni (my son) is na'ar and
tender, and the Bayit that is to
be built for HASHEM must be
exceeding magnificent, of fame
and of tiferet before all nations.
I will therefore now make
preparation for it. So Dovid
prepared abundantly before his
mot (death) .
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icHz2:6 Un er hot gerufen zain
zun Salmonen, un er hot im
bafoilen tsu boien a hoiz tsu

Hashem Elochei Yisroel.

1cH22:6 Then he called for
Sh'lomo bno, and charged him
to build Bayit (House) for
HASHEM Elohei Yisroel.
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1c227 un Dovid hot gezogt tsu
Salmonen: main zun, bai mir
alein iz geven in hartsen tsu
boien a hoiz tsu dem nomen fun

Hashem main G-t.

1cr227 And Dovid said to
Sh'lomo, Beni (my son) , as for
me, it was in my mind to build
Bayit (House) for the Shem of
HASHEM Elohai,
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1cr22:8 ober dos vort fun Hashem
iz geven tsu mir, azoi tsu zogen:
a sach blut hostu fargosen, un
groise milchomes hostu
gemacht; kenst nisht boien a
hoiz tsu main nomen, vail du
host fil blut fargosen tsu der erd

far main gezicht.

1cH22:8 But the Devar HASHEM
came to me, saying, Thou hast
done much shefach dahm, and
hast made milchamot gedolot.
Thou shalt not build Bayit
(House) unto Shemi (My
Name) , because thou hast done
much shefach dahm upon

ha'aretz in My sight.
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1cH22:9 ot vert dir geboren a zun;
er vet zain a mentsh fun ru, un

ich vel im baruen fun ale zaine

faint fun arum; vorem Shelomo
vet zain zain nomen, un shalom
un shtilkeit vel ich geben

Yisroel in zaine teg.

1cH22:0 Hinei, Ben shall be born
to thee, who shall be an ish
menuchah (man of rest) ; and I
will give him rest from all his
oyevim all around; for shmo
shall be Sh'lomo, and I will
grant shalom and sheket (quiet)
unto Yisroel in his yamim
(days) .
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1cH22:10 €r vet boien a hoiz tsu
main nomen, un er vet mir zain
far a zun, un ich im far a foter;
un ich vel bafestiken dem tron
fun zain meluche iber Yisroel
oif eibik.

1cH22:10 He shall build Bayit
(House) for Shmi (My Name) ;
and he shall be to Me as Ben
and I will be to him as Av
(Father) ; and I will establish
the kisse of his Malchut over

Yisroel ad olam.
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1cH22:11 atsund, main zun, zol

Hashem zain mit dir, un zolst
matsliech zain, un boien dos
hoiz fun Hashem dain G-t, azoi

vi er hot geredt vegen dir.

1cH22:11 Now, beni (my son) ,
HASHEM be with thee; and
prosper thou, to succeed
building the Beis HASHEM
Eloheicha, just as He hath said

about thee.
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1cH22:12 zol nor Hashem dir

geben seichel un forshtandikeit,
un dich bafelen iber Yisroel; un
az du zolst hiten di ture fun

Hashem dain G-t.

1cH22:12 Only HASHEM give thee
seichel and binah, so that when
He give you command over
Yisroel, that thou mayest be
shomer over the torat HASHEM
Eloheicha.
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1cr22:13 dentsmol vestu matsliech
zain, az du vest hiten tsu ton di
chukkim un di gezetsen vos
Hashem hot bafoilen Mosheen
far Yisroel. zei shtark un fest,
zolst nisht moire hoben un nisht

angsten.

1cH22:13 Then shalt thou prosper,
if thou art shomer to observe
the chukkim and mishpatim
which HASHEM charged Moshe
with concerning Yisroel. Chazak
(be strong) ! And be of good
courage! Dread nothing in fear,

nor be dismayed.
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1cH22:14 UN Ot in main orimkeit
hob ich tsugegreit far dem hoiz
fun Hashem hundert toizent
tsentner gold, un toizent mol
toizent tsentner zilber, un kuper
un izen on a vog, vorem es iz
do Iruv; oich holts un shteiner
hob ich tsugegreit, un du kenst

noch tsuleigen dertsu.

1cr22:14 Now, hinei, in my oni
(poor strivings) 1 have prepared
for the Beis HASHEM a hundred
elef talents of zahav, and an
elef alafim talents of kesef; and
of nechoshet and barzel (iron)
an unweighable abundance;
timber also and even (stone)
have I provided; and thou

mayest add thereto.
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1cH22:15 un bai dir zainen do a
sach Baal-mlochhs, shteinheker,
un mainsters in shtein un in
holts, un alerlei kintsler in

yetveder meloche.

1cH22:15 Moreover there are
workmen with thee in
abundance, hewers and carvers
of even (stone) and etz (wood)
, and all manner of artisans

chacham in every task.
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1cH22:16 tsum gold, tsum zilber,

un tsum kuper, un tsum izen, iz

1cH22:16 Of the zahav, the kesef,
and the nechoshet, and the
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kein tsol nishto; shtei oif un tu,

un zol Hashem zain mit dir.

barzel, there is no number.
Arise therefore, and begin and
work, and HASHEM be with
thee.
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1cH22:17 un Dovid hot bafoilen ale
haren fun Yisroel tsu helfen

zain zun Salmonen:

1cH22:17 Dovid also commanded

all the sarim of Yisroel to help

Sh'lomo bno, saying,
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1cr22:18 far vor, Hashem

Elokeichem iz mit ich, un er hot
ich barut fun rund arum, vorem
er hot gegeben in main hant di
bavoiner fun land, un dos land
ligt batsvungen far Hashem un

far zain folk.

1cH22:18 Is not HASHEM
Eloheichem with you? And hath
He not given you rest on every
side? For He hath given the
inhabitants of ha'aretz into
mine yad, and ha'aretz is
subdued before HASHEM , and
before His people.
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1cH22:19 atsund, git ier harts un
ier zel tsu zuchen Hashem
Elokeichem, un shteit oif, un
boit dos mikdash fun Hashem
dem Har, kedei tsu brengen
dem oren fun G-ts bris, un di
heilike keilim fun Hashem, in
dem hoiz vos vert geboit tsu

dem nomen fun Hashem.

1cH22:19 Now set your levav and
your nefesh to seek HASHEM
Eloheichem; arise therefore,
and build ye the Mikdash
HASHEM HaElohim, to bring
Aron Brit HASHEM , and the
K'lei Kodesh HaElohim (Holy
Vessels of G-d) , into the Bayit
that is to be built to the Shem
of HASHEM .
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icH23:1 un Dovid iz gevoren alt
un zat mit teg, un er hot
gemacht zain zun Salmonen far

melech iber Yisroel.

1cH23:1 SO when Dovid was old
and full of days, he made
Sh'lomo bno Melech Yisroel.

8/26/2023, 8:08 AM




edit DRIV WR TON IR

VR I PR 10202
N8 IR YHR VONRIVIIIN
T IR D09 0T IR ORID?

edit 0"

icHzs2 Un er hot ingezamlt ale
haren fun Yisroel, un di

koyanim un di Leviim.

icH23:2 And he gathered together
all the sarim of Yisroel, with the

Kohanim and the Levi'im.
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1cressun di Leviim zainen
getseilt gevoren fun draisik yor
alt un hecher, un zeyer tsol loit
zeyere kef, fun di mener, iz

geven acht un draisik toizent.

1cH23:3 Now the Levi'im were
numbered from the age of thirty
years and upward; and their
number by their gulgelot
(totals, head count) , gevarim
(men) , was thirty and eight

elef.
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1cH23:4 fun di dozike, oif
oiftsupasen oif der arbet fun
hoiz fun Hashem fir un
tsvantsik toizent, un oifzeer un

richter, zeks toizent.

1cr23:4 Of which, twenty and
four elef were to look after the
work of the Beis HASHEM ; and
six alafim were shoterim

(officials) and shofetim
(judges) ;
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1cr23:5 un fir toizent toierlait; un
fir toizent vos zolen loiben
Hashem mit di klei-zemer vos

ich hob gemacht oif tsu loiben.

1cr23:5 Moreover four alafim
were sho'arim (gatekeepers) ;
and four alafim praised
HASHEM with the kelim
(instruments) which I made,

said Dovid, to praise therewith.
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icHza:s un Dovid hot zei ingeteilt
in inteilungen loit di zin fun
Levien: Gershon, Kohat, un

Merari.

1cr23:6 And Dovid divided them
into divisions among the Bnei
Levi, namely, Gershon, Kehat,

and Merari.

141 of 186

8/26/2023, 8:08 AM




JTOT DWW T NS sonzer
edit JPRYW PR

1c237 fun di gershunim: Ladan,

un Shimei.

1cH237 Of the Gershoni were

La'dan, and Shime'i.
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1cH23:8 di zin fun Ladanen: der
hoipt Yechiel, un Zetam, un

Yoel — drai.

1cH23:8 The Bnei La'dan; the rosh
was Yechiel, and Zetam, and

Yoel, three.
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1cH23:0di zin fun Shimeyen:
Shelomit, un Chaziel, un Haran
— drai. di dozike zainen geven
hoipten fun di foterhaizer fun

Ladan.

1cH23:9 The Bnei Shime'i;
Shelomit, and Chaziel, and
Haran, three. These were the

rashei avot of La'dan.
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icH2a:0un di zin fun Shimeyen
zainen geven: Yachat, Zina, un
Yeush un Beriah. dos zainen

geven di fir zin fun Shimeyen.

1cH23:10 And the Bnei Shime'i
were Yachat, Zina, and Ye'ush,
and Beri'ah. These four were

the Bnei Shime'i.
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1cH23:11 un Yachat iz geven der
hoipt, un Zizah der tsveiter; un
Yeush un Beriah hoben nisht
gehat fil zin, derum zainen zei
in der tseilung geven ein

foterhoiz.

1cr23:11 And Yachat was rosh,
and Zizah the second; but
Ye'ush and Beri'ah had not
many banim; therefore they
were in pekudah echad (one
reckoning) , according to their

bais av.
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1cr23:12 di zin fun Kohat; Amram,
Yitzhar, Chevron, un euziel —
fir.

1cH23:12 The Bnei Kehat; Amram,
Yitzhar, Chevron, and Uzziel,

four.
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1cH23:13 di zin fun Amramen:
Aharon, un Moshe. un Aharon

iz opgesheidt gevoren, kedei im

1cH23:13 The Bnei Amram; Aharon
and Moshe; Aharon was

separated, to set him apart as
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tsu heiliken far gor heilik, im
un zaine zin biz eibik, tsu
demfen far Hashem, im tsu
badinen, un tsu bentshen in

zain nomen eibik.

Kodesh Kodashim, he and his
banim ad olam, to burn
offerings before HASHEM , to
minister unto Him, and to bless

b'Shmo ad olam.
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1ct23:14 un Moshe der man fun
G-t, zaine kinder veren gerufen

oif sheyvet Levi.

1cH23:14 Now concerning Moshe
the Ish HaElohim, his banim
were reckoned of the Shevet

Levi.
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1cH23:15 di zin fun Mosheen
zainen geven: Gershom, un

Eliezer.

1cH23:15 The Bnei Moshe were

Gershom, and Eli'ezer.
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1cH23:16 di zin fun Gershomen:

Shevuel der hoipt.

1cH23:16 Of the Bnei Gershom,

Shevuel was the rosh.
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1cr2s17 un di zin fun Eliezeren
zainen geven: Rechavyah der
hoipt. un Eliezer hot nisht gehat
kein andere zin; ober di zin fun
Rechavyahen zainen geven fil

biz gor.

1cH23:17 And the Bnei Eli'ezer

were Rechavyah the rosh. And
Eli'ezer had no banim acharim;
but the Bnei Rechavyah were

very many.
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edit

icHza:s di zin fun Yitzharen
zainen geven: Shelomit der

hoipt.

1cH23:18 Of the Bnei Yitzhar:
Shelomit the rosh.
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1cr23:19 di zin fun Chevronen:
iriiohu, der hoipt, Amaryah der
tsveiter, Yachaziel der driter, un

ikameom der firter.

1cH23:19 Of the Bnei Chevron:
Yeriyahu the first, Amaryah the
seond, Yachaziel the third, and

Yekam'am the fourth.
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1cH23:20 di zin fun euzielen:
Michah der hoipt, un Yishiyah

der tsveiter.

1cr23:20 Of the Bnei Uzziel:
Michah the first and Yishiyah

the second.
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1cH23:21 di zin fun Merarien:
Machli, un Mushi. di zin fun

Machlien: Elazar, un Kish.

1cH23:21 The Bnei Merari: Machli,
and Mushi. The Bnei Machli;

El'azar, and Kish.
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1cHzs:22 un Elazar iz geshtorben,
un hot nisht gehat kein zin, nor
techter; un zeyere eigene, di zin

fun Kishon, hoben zei genumen.

1cH2322 And El'azar died, and had
no banim, only banot, and their
brethren the Bnei Kish took

them as wives.
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1cr23:23 di zin fun Mushien
zainen geven: Machli, un Eder,

un iremot — drai.

1cH23:23 The Bnei Mushi; Machli,

and Eder, and Yeremot, three.
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1cHzs:24 di dozike zainen geven di

zin fun Levien loit zeyere
foterhaizer, hoipten fun di
foterhaizer loit zeyere getseilte,
noch der tsol fun nemen loit
zeyere kef, di vos hoben geton
di arbet far dem dinst fun hoiz
fun Hashem, fun tsvantsik yor

alt un hecher.

1cH23:24 These were the Bnei Levi

after the bais avoteihem; even
the rashei avot, as they were
counted by number of shmot by
their head count, that did the
work for the avodas Beis
HASHEM , from the age of

twenty shanah and upward.
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1cH23:25 vorem Dovid hot gezogt:
Hashem Elochei Yisroel hot
barut zain folk, un er rut in

Yerusholayim oif eibik;

1cH23:25 For Dovid said, HASHEM
Elohei Yisroel hath given rest
unto His people, that they may
dwell in Yerushalayim ad

I'olam;
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1cH23:26 Un oich di Leviim darfen
mer nisht trogen dem mishken,
un ale zaine keilim far zain

dinst.

1cr23:26 And also unto the

Levi'im; they shall no more
carry the Mishkan, nor any
kelim (vessels) of it for the

avodah thereof.
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1cH23:27 VO, loit di letste verter

fun Doviden iz di tseilung fun
di kinder fun Levi geven fun

tsvantsik yor alt un hecher.

1cH2a:27 According to the last
instructions of Dovid the Bnei
Levi were numbered from those

twenty shanah and above;
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1cH23:28 vorem zei hoben gedarft
shtein bai der hant fun di
kinder fun Aharon far dem dinst
fun hoiz fun Hashem, oif di
hoifen, un oif di kameren, un
oif der reinikung fun ale heilike
zachen, un der arbet fun dem

dinst fun hoiz fun Elokim;

1cH23:28 Because their ma'amad
(position) was to wait on the
Bnei Aharon for the avodas Beis
HASHEM , in the khatzerot, and
in the rooms, and in the tahorat
(cleansing) of kol kodesh, and
the work of the avodas Beis
HaElohim,;
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1cH2a:29 Un far dem oisgeleigten
broit, un far dem zemelmel far

shpaizopfer, sai fun

1cH23:20 Both for the Lechem
HaMa'arechet (showbread) ,
and for the solet (flour) for
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umgezaierte kuchns, sai in a
bakfan, sai in a shmorfan; un
far yetveder faichter un

trukener mos;

minchah, and for the cakes of
matzot, and for that which is
baked in the pan, and for that
which is scalded, and for all

manner of measure and size;
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1cH2a:30 un oif tsu shtein morgen
far morgen tsu danken un tsu
loiben Hashem, un dest

glaichen in ovent;

1cH23:30 And to stand baboker
baboker to thank and praise
HASHEM , and likewise at erev

(evening) ;
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1cH23:31 un far yetveder
oifbrengen fun brandopfer tsu
Hashem in di Shabetaim, um
Rosh-chodesh, un in di yom-
tuvim, loit der tsol, azoi vi der
din vegen zei, tmid, far

Hashem;

1cr2331 And to offer all olot
(burnt offerings) unto HASHEM
on Shabbatot, at Rosh Chodesh,
and at mo'adim, according to
their number ordained for

them, tamid before HASHEM ;
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1cH23:32 Un az zei zolen hiten di
hitung fun dem ohl-moed, un di
hitung fun dem heiliktum, un di
hitung fun di kinder fun
Aharon, zeyere brider, far dem

dinst fun hoiz fun Hashem.

1cr2332 And that they should be
shomer to keep the mishmeret
(watch, guard responsibility) of
the Ohel Mo'ed and the
mishmeret of the Kodesh, and
the mishmeret of the Bnei
Aharon their brethren, in the

avodas Beis HASHEM .
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icHz4:1 un di inteilungen fun di

kinder fun Aharon zainen

1cH24:1 Now these are the

divisions of the Bnei Aharon;
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geven: di zin fun Aharonen:
Nadav, un Avihu, Elazar, un

Itamar.

the Bnei Aharon; Nadav, and

Avihu, El'azar, and Itamar.
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1cr24:2 un Nadav un Avihu
zainen geshtorben bai zeyer
foters leben, un kein kinder
hoben zei nisht gehat, zainen
Elazar un Itamar geven

koyanim.

1cr242 But Nadav and Avihu
died before avihem (their

father) , and had no banim;
therefore El'azar and Itamar

became Kohanim.
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1cH24:3 un Dovid, un Tzadok fun
di kinder fun Elazar, un
Achimelech fun di kinder fun
Itamar, hoben zei ingeteilt loit

zeyer rei in zeyer dinst.

1cH24:3 And Dovid with both

Tzadok of the Bnei El'azar, and
Achimelech of the Bnei Itamar,
divided them according to their
pekudim (offices, assignments)

in their avodah.
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1cr244 un fun di kinder fun
Elazar hoben zich gefunen mer
hoiptmener vi fun di kinder fun
Itamar; un me hot zei azoi
ingeteilt: fun di kinder fun
Elazar zechtsen hoipten fun
foterhaizer, un fun di kinder fun
ytomor, loit zeyere foterhaizer,
acht.

1cH24:4 And there were more
Rashei HaGevarim found of the
Bnei El'azar than of the Bnei
Itamar, and thus were they
divided. Among the Bnei El'azar
there were sixteen Rashim I'Bais
Avot, and eight among the Bnei
Itamar according to the Bais of
their Avot.
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1cH24:5 Un me hot zei ingeteilt
loit goral, di azoi vi yene,
vorem es zainen geven firshten
fun heiliktum, un firshten fun
HaElokim, i fun di kinder fun
Elazar, i fun di kinder fun

Itamar.

1cr24:5 Thus were they divided
by goralot (lots) with one
another; for the Sarei Kodesh
and Sarei HaElohim, were of
the Bnei El'azar, and of the Bnei

Itamar.
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1cr24:6 un Shemayah der zun fun
Netanelen, der shraiber, fun
Levi, hot zei farshriben far dem
melech, un di haren, un Tzadok
dem koyen, un Achimelech dem
zun fun Evyataren, un di
hoipten fun di foterhaizer fun di
koyanim un fun di Leviim: ein
foterhoiz genumen fun Elazar,

un eins genumen fun Itamar.

1cr246 And Shema'yah ben
Netan'el the Sofer, one of the
Levi'im, wrote them before
HaMelech, and the Sarim, and
Tzadok HaKohen, and
Achimelech ben Evyatar
(Abiathar) , and before the
Rashei HaAvot of the Kohanim
and Levi'im, Bais Avechad being
chosen for El'azar, and one

chosen for Itamar.
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icH247 un der ershter goral iz
aroisgegangen oif Yehoyariven,

der tsveiter oif Yedayahen;

1cr24:7 Now the first goral (lot)
came forth to Yehoyariv, the

second to Yedayah,
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1cH24:8 der driter oif Choremen,

der firter oif Shaarayimen;

1cr24:8 The third to Charim, the

fourth to Seorim,
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148 of 186

icH24:9 der finfter oif Malkiyahen,

der zekster oif miiominen,;

icH24:9 The fifth to Malkiyah, the

sixth to Miyamin,
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1cr24:10 der zibeter oif hakotsen,

der achter oif Aviyahen;

1cH24:10 The seventh to Hakotz,

the eighth to Aviyah,

MR WOIMI AT 1ch24:11
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1cr24:11 der nainter oif Yeshuaen,

der tsenter oif Shekanyahuen;

1cH24:11 The ninth to Yeshua, the

tenth to Shekanyahu,
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icH24:12 der elfter oif Elyashiven,

der tsvelfter oif Yokimen;

icH24:12 The eleventh to Elyashiv,

the twelfth to Yakim,
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1cH24:13 der draitsnter oif
chuphen, der fertsnter oif

Yeshevaven,;

icH24:13 The thirteenth to
Chuppah, the fourteenth to

Yeshevav,
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MK APVIRIYT WT ,]ny?:l
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1cH24:14 der futsnter oif Bilgahen,

der zechtsnter oif Omaren;

icH24:14 The fifteenth to Bilgah,

the sixteenth to Immer,
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1cH24:15 der zibetsnter oif
Cheziren, der achtsnter oif

Happitzetzen;

icH24:15 The seventeenth to
Chezir, the eighteenth to
Happitzetz,
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1cH24:16 der naintsnter oif
Petachyahen, der tsvantsikster

oif Yechezkelen;

1cH24:16 The nineteenth to
Petachyah, the twentieth to
Yechezkel,
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1cH24:17 der ein un tsvantsikster
oif Yachinen, der tsvei un

tsvantsikster oif Gamulen;

1cH24:17 The one and twentieth to
Yachin, the two and twentieth

to Gamul,
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1cH24:18 der drai un tsvantsikster
oif Delayahuen, der fir un

tsvantsikster oif Maazyahuen.

1cH24:18 The three and twentieth
to Delayahu, the four and

twentieth to Ma'azyahu.
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1cH24:19 dos iz geven zeyer rei in
zeyer dinst, tsu kumen in hoiz
fun Hashem loit dem gezets tsu
zei durch der hant fun zeyer
foter Aharonen, azoi vi Hashem

Elochei Yisroel hot im bafoilen.

1cr24:19 These were the pekudim
(offices, assigments) of them in
their avodah to come into the
Bais HASHEM , according to
their mishpatim (regulations) ,
under Aharon Avihem just as
HASHEM Elohei Yisroel had

commanded him.
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1cH2420 un fun di iberike kinder
fun Levi: fun di zin fun
Amramen, Shuvael; fun di zin

fun Shuvaelen, Yechdeyahu.

1cH24:20 And the rest of the Bnei
Levi were these: Of the Bnei
Amram: Shuva'el; of the Bnei

Shuva'el: Yechdeyahu.

[ ﬁé :ﬁ.‘ljil'lﬁ ﬂé 1CH 24:21
vANA WT ,NMANT NS
edit 71T

icH24:21 fun Rechavyahuen: fun
di zin fun Rechavyahuen, der

hoipt Yishiyah.

1cH24:21 Concerning Rechavyahu,
of the Bnei Rechavyahu, the
first was Yishiyah.
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edit

1cH24:22 fun di Yitzharim,

Shelomot; fun di zin fun

Shelomot, Yachat.

1cH24:22 Of the Yitzhari:
Shelomot; of the Bnei Shelomot:

Yachat.
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1cH24:23 un di zin [fun

Chevronen], iriiohu, Amaryahu
der tsveiter, Yachaziel der

driter, ikameom der firter.

1cH24:23 And [the Bnei Chevron]:

Yeriyahu the first, Amaryahu
the second, Yachaziel the third,

Yekam'am the fourth.
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1cH24:24 di zin fun euzielen,

Michah; fun di zin fun

Michahen, Shamir.

1cH24:24 Of the Bnei Uzziel:
Michah; of the Bnei Michah:

Shamir.
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1cH24:25 der bruder fun Michah,
Yishiyah; fun di zin fun

Yishiyahen, Zecharyahu.

1cH24:25 The brother of Michah
was Yishiyah; of the Bnei
Yishiyah: Zecharyah.
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1cr24:26 di zin fun Merarien,
Machli, un Mushi; di zin fun

zain zun Yaaziyahuen -

1cH24:26 The Bnei Merari were
Machli and Mushi; the Bnei

Ya'aziyahu, Beno.
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1cH24:27 di kinder fun Merarien
fun zain zun Yaaziyahuen,

Shoham, un Zakkur, un Ivri.

icH24:27 The Bnei Merari: by
Ya'aziyahu: Beno, and Shoham,

and Zakkur, and Ivri.
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1cr24:28 fun Machlien, Elazar; un

er hot nisht gehat kein zin.

1cH24:28 Of Machli came El'azar,

who had no banim.
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1cH24:20 fun Kishon, di zin fun

Kishon, Yerachmeel.

1cH24:20 Concerning Kish: the ben

Kish was Yerachme'el.
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1cH24:30 un di zin fun Mushien,
Machli, un Eder, un Yerimot.
dos zainen geven di kinder fun
di Leviim loit zeyere

foterhaizer.

1cr24:30 The Bnei Mushi: Machli,
and Eder, and Yerimot. These
were the Bnei HaLevi'im after

the Bais Avoteihem.

JART TR M1 NIR 1cr2as
PIPTT M MR 53 18RI

151 of 186

1cH24:31 Un zei oich hoben

gevorfen goral azoi vi zeyere

1cH24:31 These likewise cast

goralot (lots) corresponding to
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brider, di kinder fun Aharon,
far dem melech Dovid, un
tsodoken, un Achimelechen, un
di hoipten fun di foterhaizer fun
di koyanim un fun di Leviim; di
foterhaizer fun dem hoipt azoi

vi zain yingster bruder.

their brethren the Bnei Aharon
in the presence of Dovid
HaMelech, and Tzadok, and
Achimelech, and the Rashei
HaAvot LaKohanim and Levi'im,
even the Avot HaRosh as well

as Achiv HaKatan.
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1cr2s:1 un Dovid un di haren fun
cheil hoben opgesheidt far dem
dinst fun di zin fun Asaphen un
Hemanen un Yedutunen, di vos
hoben nviish geshpilt oif
harfen, oif gitaren, un oif
tsimblen; un zeyer tsol, fun di
mentshen vos hoben geton di

arbet loit zeyer dinst, iz geven:

1cr25:1 Moreover Dovid and the
sarim of the tzava separated for
avodah of the Bnei Asaph, and
of Heman, and of Yedutun, who
should prophesy with kinnorot,
with nevalim, and with
cymbals; and the number of the
workmen according to their

avodah (service) was;
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edic TN

1cr2s:2 fun di zin fun Asaphen,
Zakkur, un Yosef, un Netanyah,
un Asarelah, di zin fun
Asaphen; unter der hant fun
Asaphen, vos hot nviish geshpitl
loit dem inshtel fun dem

melech.

1cr25:2 Of the Bnei Asaph;
Zakkur, and Yosef, and
Netanyah, and Asarelah, the
Bnei Asaph under the hand of
Asaph, which prophesied
according to the order of
HaMelech.
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1cr25:3 fun Yedutunen, di zin fun
Yedutunen: Gedalyahu, un

Tzor, un Yeshayahu,

1cH25:3 Of Yedutun, the Bnei
Yedutun: Gedalyahu, and Tzeri,
and Yeshayahu, Chashavyahu,
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Chashavyahen, un Mattityahu —
zeks, unter der hant fun zeyer

foter Yedutunen, vos hot nviish
geshpilt oif a harf baim danken

un loiben Hashem.

and Mattityahu, six, under the
hands of their av Yedutun, who
prophesied with a kinnor, to
give thanks and to praise

HASHEM .
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1cH2s:4 fun Hemanen, di zin fun
Hemanen: bukiiohu,
Matanyahu, euziel, Shevuel, un
Yerimot, Chananyah, Chanani,
Eliatah, Giddalti, un Romamti-
Ezer, Yoshbekashah, Maloti,

Hotir, Machaziot.

1cH25:4 Of Heman, the Bnei
Heman: Bukiyahu, Matanyahu,
Uzziel, Shevuel, and Yerimot,
Chananyah, Chanani, Eliatah,
Giddalti, and Romamti-Ezer,
Yoshbekashah, Maloti, Hotir,

and Machazi'ot;
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1cr2s5 di ale zainen geven zin
fun Heman dem melech's zeer
in zachen fun HaElokim - tsu
derheiben [zain] haren, vorem
HaElokim hot geshonken
Hemanen fertsen zin un drai

techter.

1cr2s:5 All these were the banim
Heman the chozer (seer) of
HaMelech in the devarim of
Elohim, to lift up the keren.
And HaElohim gave to Heman
fourteen banim and three

banot.
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1cr2s6 di ale zainen geven unter
der hant fun zeyer foter, baim
gezang in hoiz fun Hashem, mit
tsimblen, gitaren, un harfen, far
dem dinst fun hoiz fun Elokim,
loit dem inshtel fun melech —

Asape, Yedutun, un Heman.

1cr2s:6 All these were under the
hands of their av for shir in the
Beis HASHEM , with cymbals,
nevalim, and kinnorot, for
avodas Beis HaElohim, under
the support of HaMelech to

Asaph, Yedutun, and Heman.
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1cH2s:7 UN Zeyer tsol mit zeyere
brider, gelernte in gezang tsu
Hashem, ale kener, iz geven
tsvei hundert un acht un
achtsik.

1cH257 So the number of them,
with their brethren that were
trained in the shir HASHEM
(music, songs of HASHEM ) ,
even all that were skilled, was
two hundred fourscore and

eight.
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1cH2s:8 un zei hoben gevorfen
goral, a vach kegen [a vach],
azoi der klenster azoi der
grester, der kener azoi vi der

tlmid.

1cH2s:8 And they cast goralot,
shift against shift, katon as well
as gadol, the meiven as well as

the talmid (student) .
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1cH2s:9 un der ershter goral iz
aroisgegangen oif Asaphen - oif
Yosefen. der tsveiter Gedalyahu;
er un zaine brider un zaine zin

— tsvelf.

1cH25:9 Now the first goral which
was for Asaph fell to Yosef; the
second to Gedalyahu, who with
his brethren and banim were
12;
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1cr2s:10 der driter Zakkur, zaine

zin, un zaine brider — tsvelf.

1cH25:10 The third to Zakkur, he,
his banim, and his brethren,

were 12;

IR WOI'D W'T 1cHzsa1
PIVT IR LT YITT PR
edit AOPNR — WTM2

1cr25:11 der firter oif Yitzrien,
zaine zin, un zaine brider —

tsvelf.

1cH25:11 The fourth to Yitzri, he,
his banim, and his brethren,

were 12;

1CH 25:12
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icH2s:12 der finfter Netanyah,
zaine zin, un zaine brider —

tsvelf.

icH2s:12 The fifth to Netanyahu,
he, his banim, and his brethren,

were 12;

,JN213 YVOPYT T

1CH 25:13
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1cH25:13 der zekster bukiiohu,

zaine zin, un zaine brider —

1cH2s:13 The sixth to Bukiyahu,

he, his banim, and his brethren,
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tsvelf.

were 12;

1CH 25:14
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1cH25:14 der zibeter Yesarelah,
zaine zin, un zaine brider —

tsvelf.

1cH25:14 The seventh to Yesarelah,
he, his banim, and his brethren,

were 12;
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1cH2s:15 der achter Yeshayahu,
zaine zin, un zaine brider -

tsvelf.

1cH2s:15 The eighth to Yeshayahu,
he, his banim, and his brethren,

were 12;
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1cH2s:16 der nainter Matanyahu,
zaine zin, un zaine brider -

tsvelf.

1cH2s:16 The ninth to Matanyahu,
he, his banim, and his brethren,

were 12;
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1cH25:17 der tsenter Shimei, zaine

zin, un zaine brider — tsvelf.

1cH25:17 The tenth to Shime'i, he,
his banim, and his brethren,

were 12;
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1cr25:18 der elfter Azareel, zaine

zin, un zaine brider — tsvelf.

1cH25:18 The eleventh to Azare'el,
he, his banim, and his brethren,

were 12;
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1cH2s:19 der tsvelfter Chashavyah,

zaine zin, un zaine brider —

tsvelf.

1cH25:19 The twelfth to
Chashavyah, he, his banim, and

his brethren, were 12;
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1cH25:20 tsum draitsnten Shuvael,
zaine zin, un zaine brider —

tsvelf.

1cH25:20 The thirteenth to
Shuva'el, he, his banim, and his

brethren, were 12;

155 of 186

RN TOILIE DI scnosor
— YT PINT IR LPT PIM

1cH25:21 tsum fertsnten
Mattityahu, zaine zin, un zaine

brider - tsvelf.

1cH25:21 The fourteenth to
Mattityahu, he, his banim, and

his brethren, were 12;
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1cH25:22 tsum fuftsnten oif
iremoten, zaine zin, un zaine

brider - tsvelf.

1cH25:22 The fifteenth to Yeremot,
he, his banim, and his brethren,

were 12;
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1cH 25:23 tsum zechtsnten oif
Chananyahuen, zaine zin, un

zaine brider — tsvelf.

1cH25:23 The sixteenth to
Chananyahu, he, his banim, and

his brethren, were 12;
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1cH25:24 tsum zibetsnten oif
Yoshbekashahen, zaine zin, un

zaine brider — tsvelf.

1cH25:24 The seventeenth to
Yoshbekashah, he, his banim,

and his brethren, were 12;
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1cH25:25 tsum achtsnten oif
Chananien, zaine zin, un zaine

brider - tsvelf.

1cH2s:25 The eighteenth to
Chanani, he, his banim, and his

brethren, were 12;
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1CH25:26 tsum naintsnten oif
Malotien, zaine zin, un zaine

brider - tsvelf.

1cH25:26 The nineteenth to Maloti,
he, his banim, and his brethren,

were 12;

MK JOOPRIKRNX DIX 1cH2s:27
DI IR T PITT AR
edit APYNR — PTM2

1cH25:27 tsum tsvantsiksten oif
Eliyatahen, zaine zin, un zaine

brider - tsvelf.

1cH25:27 The twentieth to
Eliyatah, he, his banim, and his

brethren, were 12;

IR TR DR 1cizszs
NN MR TODPIRINTY
— YT PIVT IR LPT YA
edit HIPNN

1cH25:28 tsum ein un tsvantsiksten
oif Hotiren, zaine zin, un zaine

brider - tsvelf.

1cH25:28 The one and twentieth to
Hotir, he, his banim, and his

brethren, were 12;
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1CcH25:29 tSum tsvei un
tsvantsiksten oif Giddaltien,

zaine zin, un zaine brider -

1cH25:20 The two and twentieth to
Giddalti, he, his banim, and his

brethren, were 12;
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tsvelf.

TIR YT DIX 1cH2s:30
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1cH25:30 tsum drai un
tsvantsiksten oif Machazioten,
zaine zin, un zaine brider —

tsvelf.

1cH25:30 The three and twentieth
to Machazi'ot, he, his banim,

and his brethren, were 12;
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1cH2s:31 tsum fir un tsvantsiksten
oif romamti-eezeren, zaine zin,

un zaine brider — tsvelf.

1cH25:31 The four and twentieth
to Romamti-Ezer, he, his banim,

and his brethren, were 12.
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icH26:1 far di opteilungen fun di
toierlait: fun di Korachim:

Meshelemyahu der zun fun

Koreen, fun di zin fun Asaphen.

1cr26:1 Concerning the divisions
of the sho'arim (gatekeepers) ;
Of the Korchim was
Meshelemyahu Ben Kore, of the
Bnei Asaph.
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1cr26:2 un Meshelemyahu hot
gehat zin: Zecharyahu der
bchor, Yediael der tsveiter,
Zevadyahu der driter, Yatniel

der firter;

1cH26:2 And the banim of

Meshelemyahu were
Zecharyahu the bechor, Yedi'ael
the second, Zevadyahu the
third, Yatniel the fourth,

JYVAPS WT DPY rozes
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1cr2e:3 Eilam der finfter,
Yehochanan der zekster,

Elyehoeinai der zibeter.

1cH2e:3 Eilam the fifth,
Yehochanan the sixth,

Elyeho'einai the seventh.
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1cr26:4 un Oved-Edom hot gehat
zin: Shemayah der bchor,

Yehozavad der tsveiter, Yoach
der driter, un Sachar der firter,

un Netanel der finfter;

1ct26:4 Moreover the banim of
Oved-Edom were Shema'yah the
bechor, Yehozavad the second,
Yoach the third, and Sachar the
fourth, and Netan'el the fifth,
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1cr26:5s Ammiel der zekster,
Yissakhar der zibeter, peultai
der achter; vorem Elokim hot

im gebentsht.

1cH26:5s Ammi'el the sixth,
Yissakhar the seventh, Peultai
the eighth; for Elohim blessed

him.
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1cH2e:6 UN bai zain zun
Shemayahen zainen geboren
gevoren zin vos hoben geveltikt
iber dem hoiz fun zeyer foter,
vorem zei zainen geven

heldishe giborim.

1cH26:6 Also unto Shema'yah bno
were banim born, that ruled
throughout the bais avihem, for

they were gibborei chayil.

VI VAW NA T YT somzes
IR ORET DR IND NI
DY™A P TAOR 73
JTOR IR AN YWTOYI

edit JT7INAD PR

1cr2e7 di zin fun Shemayahen
zainen geven: Otni, un Rephael,
un Oved, Elzavad, zaine brider,
heldishe yungen, un Eliyahu, un

Semakhyahu.

1cr267 The Bnei Shema'yah:
Otni, and Repha'el, and Oved,
Elzavad, whose brethren were
bnei chayil, Elihu, and
Semakhyahu.
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1cr2e8 di ale fun di kinder fun
Oved-edomen, zei un zeyere zin
un zeyere brider, heldishe lait
mit koiech tsum dinst; tsvei un

zechtsik fun Oved-edomen.

1cr26:8 All these of the Bnei
Oved-Edom; they and their
banim and their brethren, ish
chayil for ko'ach for the
avodah, were threescore and

two of Oved-Edom.
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1cH26:0 un Meshelemyahu hot
gehat zin un brider, heldishe

yungen, achtsen.

1cH26:9 And Meshelemyahu had
banim and brethren, bnei

chayil, eighteen.
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1cr26:10 un Chosah fun di zin fun
Merarien hot gehat zin: Shimri
iz geven der hoipt; hagam er iz
nisht geven der bchor, ober zain
foter hot im gemacht faran

hoipt;

1cH26:10 Also Chosah, of the Bnei
Merari, had banim; Shimri the
rosh, (for though he was not the
bechor, yet avihu appointed

him rosh);
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edit

1CH 26:11

1cr26:11 Chilkiyah der tsveiter,
Tevalyahu der driter,
Zecharyahu der firter; ale zin
un brider fun Chosahen -

draitsen.

1cr26:11 Chilkiyahu the second,
Tevalyahu the third,
Zecharyahu the fourth; all the
banim and brethren of Chosah

were thirteen.
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1cr26:12 di dozike opteilungen fun
di toierlait, di hoiptmener,
hoben gehat vachen azoi vi
zeyere brider, tsu badinen in

hoiz fun Hashem.

1cH26:12 Among these were the
divisions of the sho'arim, even
among the rashei hagibborim,
having mishmeret (duties) , just
as their brethren, to minister

service in the Beis HASHEM .
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1cH26:13 Un Zei hoben gevorfen
goral, azoi der klenster azoi der
grester, loit zeyere foterhaizer,

toier far toier.

1cH26:13 And they cast goralot,
the katon as well as the gadol,
to their bais avot, for every

sha'ar.
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1chze:14 Un der goral oif mizrech
iz gefalen Shelemyahen. un far
zain zun Zecharyahuen, a
klugen Baal-yuets, hoben zei
gevorfen goral, un zain goral iz

gefalen oif tsofen.

1cr26:14 And the goral for the east
fell to Shelemyahu. Then for
Zecharyahu bno, a yo'etz
(counselor) with seichel
(wisdom) , they cast goralot;
and his goral fell out

northward.
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1cH26:15 Oved-edomen tsu dorem,

un zaine zin dos zamlhoiz.

1cH26:15 To Oved-Edom
southward; and to his banim

the Asuppim Bais.
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1cH26:16 UN Shupimen un
Chosahen, tsu mayrev, baim
toier Shallechet, leben dem veg
vos geit aroifblikendik tsu, a

vach kegen a vach.

1ct26:16 To Shuppim and Chosah
the goral came forth westward,
with the Sha'ar Shallechet, by
the upper road, mishmar
(guard) corresponded to

mishmar.
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1cH26:17 tsu mizrech zeks Leviim,
tsu tsofen fir a tog, tsu dorem
fir a tog, un bai dem zamlhoiz

tsu tsvei.

1cH26:17 Eastward were six
Levi'im, northward four a day,
southward four a day, and
toward Asuppim shnayim

shnayim (two and two) .
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1cH26:18 far dem forhoif tsu
mayrev, fir baim veg, tsvei

baim forhoif.

1cH26:18 At Parbar westward, four

at the road, and two at Parbar.
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1cH26:19 dos zainen geven di
opteilungen fun di toierlait fun
di kinder fun di Korachim un

fun di kinder fun Merari.

1cH26:19 These are the divisions of
the sho'arim among the Bnei
Korchi, and among the Bnei

Merari.
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1cH2e:20 un fun di Leviim, iz
Achiyah geven iber di shatsen
fun hoiz fun Elokim, un iber di
shatsen fun di geheilikte

zachen.

1cr26:20 And of the Levi'im,
Achiyah was over the otzarot of
the Beis HaElohim, and over the

otzarot of the kodashim.

T,V 1D WD T scnzea
118 DMWAS T I8 TR

160 of 186

1cr26:21 di kinder fun Ladan, di
kinder fun di gershunim fun

Ladan, di hoipten fun di

icH26:21 As concerning the Bnei
La'dan; the Bnei HaGershuni

through La'dan, rashei ha'avot,
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foterhaizer fun Ladan dem
gershuni, zainen geven di

Yechielim.

even of La'dan the Gershoni,

were Yechieli.
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1cr2e:22 di kinder fun di
Yechielim, Zetam, un zain
bruder Yoel, zainen geven iber

di shatsen fun hoiz fun Hashem.

1cr26:22 The Bnei Yechieli: Zetam,
and Yoel his brother, which
were over the otzarot of the

Beis HASHEM .
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1cr26:23 fun di Amramim, fun di
Yitzharim, fun di Chevronim,

fun di euzielim,

1cr26:23 Of the Amrami, and the
Yitzhari, the Chevroni, and the

Uzzieli;
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1cH26:24 1z Shevuel der zun fun
Gershom dem zun fun Mosheen,

geven der firsht iber di shatsen.

1cr26:24 And Shevuel Ben
Gershom Ben Moshe, was nagid

of the otzarot.
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1cH26:25 UN zaine brider, fun
Eliezeren, zainen geven: zain
zun Rechavyahu, un zain zun
Yeshayahu, un zain zun Yoram,
un zain zun Zichri, un zain zun

Shelomit.

1cH26:25 And his brethren by
Eli'ezer: Rechavyahu bno, and
Yeshayahu bno, and Yoram
bno, and Zichri bno, and

Shelomit bno.
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1cr26:26 der doziker Shelomot un
zaine brider zainen geven iber
ale shatsen fun di geheilikte
zachen vos Dovid hameilech, un
di hoipten fun di foterhaizer, di
hoiptlait fun di toiznten un di

hunderten, un di cheil-lider,

1cr26:26 Which Shelomot and his
brethren were over all the
otzarot of the kodashim, which
Dovid HaMelech, and the rashei
ha'avot, the sarim over alafim
and me'ot, and the sarim of the

tzava (army) , had dedicated as
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hoben geheilikt.

kodesh.
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1cH26:27 fun di milchomes un fun
dem roib hoben zei es geheilikt
oif tsu farrichten dos hoiz fun

Hashem.

1cH26:27 Out of the plunder won
in battles did they dedicate as
kadosh to maintain the Beis

HASHEM .
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1cH26:28 UN alts vos Shmuel der

zeer, un Shaul der zun fun
Kishon, un Avner der zun fun
Neren, un Yoav der zun fun
Tzeruyahen, hoben geheilikt,
ver nor es hot geheilikt, iz dos
geven unter der hant fun

Shelomiten un zaine brider.

1cH2e:28 And all that Shmuel the

ro'eh (seer) , and Sha'ul Ben
Kish, and Avner Ben Ner, and
Yoav Ben Tzeruyah, had
dedicated as kodesh; and
whosoever had dedicated any
thing, it was under the yad of

Shelomit, and of his brethren.
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1cH2e:20 fun di Yitzharim, zainen
Konanyah un zaine zin geven
faran oisenveiniksten dinst iber
Yisroel, far oifzeer un far

richter.

1cH26:20 Of the Yitzhari,
Kenanyahu and his banim were
for the outside labor of Yisroel,
for shoterim (officials) and
shofetim (judges) .
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1ct26:30 fun di Chevronim zainen
Chashavyahen un zaine brider,
heldishe yungen, toizent un
ziben hundert, geven far der
oifzeung iber Yisroel fun yener

zeit Yarden tsu mayrev, far

1cH26:30 And of the Chevroni,
Chashavyahu and his brethren,
bnei chayil, an elef and shivah
me'ot (hundred) , were in
charge of Yisroel on this side of

the Yarden westward in all the
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yetveder arbet fun Hashem, un

far dem dinst fun melech.

work of HASHEM , and in the

avodas HaMelech.
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1cH26:31 fun di Chevronim, iz
Yeriyah geven der hoipt — fun
di Chevronim loit zeyere
geburten noch di foterhaizer. in
fertsiksten yor fun Dovids
meluche zainen zei nochgezucht
gevoren, un es zainen gefunen
gevoren tsvishen zei heldishe

giborim in yaeazeir-Gilad.

1cr26:31 Among the Chevroni was
Yeriyah the rosh, even among
the Chevroni, according to the
toldot of his avot. In the fortieth
year of the reign of Dovid they
were sought, and there were
found among them gibborei

chayil at Yazer of Gil'ad.
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1cH26:32 Un zaine brider, heldishe
yungen, zainen geven tsvei
toizent un ziben hundert,
hoipten fun foterhaizer; un
Dovid hameilech hot zei
oifgezetst iber di Reuvenim, un
di Gadim, un dem halben
sheyvet Menasheh, far ale
zachen fun HaElokim un zachen

fun melech.

1cH26:32 And his brethren, bnei
chayil, were two thousand and
shivah hundred rashei ha'avot,
whom Dovid HaMelech put
over the Reuveni, the Gadi, and
the half tribe of Menasheh, for
every matter pertaining to
Elohim, and the affairs of

HaMelech.
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1cH27:1 un di kinder fun Yisroel

loit zeyer tsol, di hoipten fun di

1cH27:1 Now the Bnei Yisroel after

their number, namely, the
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foterhaizer un di hoiptlait fun
di toiznten un hunderten, un
zeyere oifzeer, vos hoben
badint dem melech in ale
zachen fun di opteilungen vos
zainen araingekumen un
aroisgegangen chodesh far
chodesh durch ale Chodeshim
fun yor, zainen geven tsu fir un
tsvantsik toizent in itlecher

opteilung.

rashei ha'avot and sarim of
alafim and me'ot (hundreds) ,
and their shoterim that served
HaMelech in any matter of the
divisions, which came in and
went out chodesh b'chodesh
(month by month) throughout
all the months of the shanah,
each division consisting of

twenty and four elef.
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1chzr2 iber der ershter opteilung
faran ershten chodesh iz geven
Yashovam der zun fun
Zavdielen; un in zain opteilung
zainen geven fir un tsvantsik

toizent.

1cH27:2 Over the first division for
the chodesh harishon was
Yashov'am Ben Zavdiel; and in
his division were twenty and

four elef.
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1cH27:3 fun di kinder fun Peretz iz

er geven; der hoipt fun ale
cheil-lider faran ershten
chodesh.

1cH27:3 Of the Bnei Peretz was

the rosh of all the sarim of the
tzava'os (armies) for the first

month.
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1cHz7:4 un iber der opteilung fun
tsveiten chodesh iz geven Dodai
der Achochi, un mit zain
opteilung iz geven Miklot der
firsht; un in zain opteilung

zainen geven fir un tsvantsik

1cH27:4 And over the division of
the second month was Dodai
the Achochi, and of his division
was Miklot also the nagid; in
his division likewise were

twenty and four elef.
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toizent.
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icH27:s der driter cheil-lider faran
dirten chodesh iz geven
Benayahu der zun fun dem

koyen Yehoyada, der hoipt;

1cr27:5 The third sar
(commander) of the tzava
(army) for the third month was
Benayahu Ben Yehoyada, the
Kohen Rosh; and in his division

were twenty and four elef.
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1cHz7:6 UN in zain opteilung
zainen geven fir un tsvantsik
toizent. dos iz Benayahu der
giber fun di draisik un iber di
draisik; mit zain opteilung iz

geven zain zun Ammizavad.

1cr27:6 This is that Benayahu,
who was gibbor among the
Shloshim (Thirty) , and over
the Shloshim; and in his

division was Ammizavad bno.

1IRD WONE WT scnzrs
WA PR WTIN 1078

N8 TYPTINA W HRAYY
TRI DT ATAT PN JARD
ANHMOAR T PR IR DN
DIRINNY IR VD [PNYR I
edic DIV

1crz7.7 der firter faran firten
chodesh iz geven Asahel, der
bruder fun Yoaven, un
Zevadyah zain zun noch im; un
in zain opteilung zainen geven

fir un tsvantsik toizent.

1cr277 The fourth for the fourth
month was Asahel the brother
of Yoav, and Zevadyah bno
after him; and in his division

were twenty and four elef.
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1cH27:8 der finfter faran finften

chodesh iz geven der hoiptman
Shamhut der izrochi; un in zain
opteilung zainen geven fir un

tsvantsik toizent.

1cH27:8 The fifth sar for the fifth

month was Shamhut the

Yizrach; and in his division

were twenty and four elef.
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1cHe2r:9 der zekster faran zeksten
chodesh iz geven Ira der zun
fun Ikkeshen fun Tekoa; un in
zain opteilung zainen geven fir

un tsvantsik toizent.

1cH27:9 The sixth for the sixth
month was Ira Ben Ikkesh the
Tekoi; and in his division were

twenty and four elef.
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1cr27:10 der zibeter faran zibeten
chodesh iz geven Cheletz fun
plon, fun di kinder fun
Ephrayim; un in zain opteilung
zainen geven fir un tsvantsik

toizent.

1cH27:10 The seventh for the
seventh month was Cheletz the
Peloni, of the Bnei Ephrayim;

and in his division were 24,000.
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1cr2711 der achter faran achten
chodesh iz geven Sibbekhai fun
Chushah, fun di Zerachim; un in
zain opteilung zainen geven fir

un tsvantsik toizent.

icH27:11 The eighth for the eighth
month was Sibbekhai the
Chushati, of the Zarchi; and in

his division were 24,000.
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edit DIV

icHe7:12 der nainter faran nainten
chodesh iz geven Aviezer fun
Anatot, fun di bniminer; un in
zain opteilung zainen geven fir

un tsvantsik toizent.

1cH27:12 The ninth for the ninth
month was Avi'ezer the Anetoti,
of Binyamin; and in his division
were 24,000.
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1cH27:13 der tsenter faran tsenten
chodesh iz geven Maharai fun

Netophah, fun di Zerachim; un

1cH27:13 The tenth for the tenth
month was Maharai the

Netophati, of the Zarchi; and in
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in zain opteilung zainen geven

fir un tsvantsik toizent.

his division were 24,000.
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1chzr:14 der elfter faran elften
chodesh iz geven Benayah fun
Pirathon, fun di kinder fun
Ephrayim; un in zain opteilung
zainen geven fir un tsvantsik

toizent.

1cr27:14 The eleventh for the
eleventh month was Benayah
the Pir'athoni, of the Bnei
Ephrayim; and in his division
were 24,000.
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1cr27:15 der tsvelfter faran
tsvelften chodesh iz geven
Cheldai fun Netophah, fun
Otniel; un in zain opteilung
zainen geven fir un tsvantsik

toizent.

1cH27:15 The twelfth for the

twelfth month was Cheldai the
Netophati, of Otniel; and in his

division were 24,000.
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1cr2z:16 Un iber di shvotim fun
Yisroel; fun di Reuvenim iz
geven der firsht, Eliezer der zun
fun Zichrien; fun di Shimonim,
Shephatyahu der zun fun

Maachahen;

1cr27:16 Furthermore over the
Shivtei Yisroel; the nagid of the
Reuveni was Eli'ezer Ben Zichri;
of the Shim'oni, Shephatyahu
Ben Ma'achah;
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edit

icH27:17 fun Levi, Chashavyah der
zun fun Kemuelen; fun Aharon
Tzadok;

1cH27:17 Of the Levi'im,
Chashavyah Ben Kemu'el; of
Aharon, Tzadok;
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icH27:18 fun Yehudah, Eliyahu fun
Dovids brider; fun Yissakhar,

Omri der zunf un Michaelen;

1cr27:18 Of Yehudah, Elihu, one
of the brethren of Dovid; of

Yissakhar, Omri Ben Micha'el;

8/26/2023

, 8:08 AM



STRIM IR ANT YT MINY

edit

YR AT NG soore
18 ;NATTAY NS I W
18 1 YT NIy ona;
edit 317RIMY

1cH27:19 fun Zevulun, Yishmayahu
der zun fun Ovadyahuen; fun
Naphtali, Yerimot der zun fun

Azrielen;

1cH27:19 Of Zevulun, Yishma'yahu
Ben Ovadyah; of Naphtali,

Yerimot Ben Azri'el;

15 YT T 118 sonzrze

8 1 YT PWIn 05K
VIV 125K OYT NA AT
A N1 ORI ,NwIn

edit 3TITD

1cr27:20 fun di kinder fun
Ephrayim, Hoshea der zun fun
Azazyahuen; fun dem halben
sheyvet Menasheh, Yoel der zun

fun Pedayahuen;

1cr27:20 Of the Bnei Ephrayim,
Hoshea Ben Azazyahu; of the
half tribe of Menasheh, Yoel

Ben Pedayahu;
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1cr2721 fun dem halben sheyvet
Menasheh in Gilad, Yiddo der
zun fun Zecharyahuen; fun

Binyamin, Yaasiel der zun fun

Avneren;

1cH27:21 Of the half tribe of
Menasheh in Gil'ad, Yiddo Ben
Zecharyahu; of Binyamin,

Ya'asiel Ben Avner;
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1cr27:22 fun Dan, Azareel der zun
fun Yerochamen. dos zainen
geven di haren fun di shvotim

fun Yisroel.

1cr27:22 Of Dan, Azare'el Ben
Yerocham. These were the

sarim of the Shivtei Yisroel.
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1cr27:23 un Dovid hot nisht
oifgenumen zeyer tsol fun
tsvantsik yor alt un arunter;
vorem Hashem hot tsugezogt
tsu meren Yisroel azoi vi di

shteren fun himel.

1cH27:23 But Dovid took not the
number of them from twenty
shanim and under; because
HASHEM had said he would
increase Yisroel like to the

kokhavim of HaShomayim.
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1cH27:24 YOoav der zun fun

Tzeruyahen hot ongehoiben

icHzr:24 Yoav Ben Tzeruyah

began to number, but he
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tseilen un tsu mol nisht
geendikt, fun dest vegen iz
geven iber dem a tsoren oif
Yisroel; un di tsol iz nisht arain
in der dertseilung fun di
tsaitgesheenishen fun melech
Dovid.

finished not, because there fell
ketzef (wrath) on account of
this against Yisroel; neither was
the number put in the Divrei
HaYamim of Melech Dovid.
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1cH27:25 un iber di shatsen fun
dem melech iz geven Azmavet
der zun fun Adielen, un iber di
shpaichlers in di felder, in di
shtet, un in di derfer, un in di
turems, Yehonatan der zun fun

euziiohun.

1cH27:25s And over the otzarot
HaMelech was Azmavet Ben
Adiel; and over the storehouses
in the sadot, in the towns, and
in the villages, and in the
migdalot was Yehonatan Ben

Uziyahu;
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1cH27:26 Un iber di vos tuen
feldarbet bai der baarbetung
fun der erd, Ezri der zun fun

Keluven.

1cH27:26 And over them that did
the work of the sadeh to till the

adamah was Ezri Ben Keluv;
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icHz7:27 un iber di vaingertner,
Shimei fun Ramah; un iber vos
in di vaingertner far di

vainkelers, Zavdi fun Shapham.

1cH27:27 And over the kramim
was Shime'i the Ramati; over
the increase of the kramim for
the wine vats was Zavdi the
Shiphmi;
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1cH27:28 un iber di eilbertbeimer
un di vilde faignbeimer vos in
der niderung, Baal-Chanan fun
Gedor; un iber di eilkelers,
Yoash.

1cHe27:28 And over the zeitim and

the sycomore trees that were in
the Shefelah was Ba'al-Chanan

the Gederi; over the shemen

storehouses, Yoash;
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1cHz7:29 Un iber di rinder vos
hoben zich gefitert in Sharon,
Shitrai fun Sharon; un iber di
rinder in di tolen, Shaphat der

zun fun Adlaien.

1cH27:20 And over the bakar
(herd) that fed in Sharon was
Shitrai the Sharoni; over the
bakar that were in the valleys

was Shaphat Ben Adlai;
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1cH27:30 un iber di kemlen, Ovil
der Yishmelim; un iber di
eizelins, Yechdeyahu fun

meronot.

1cH27:30 Over the gemalim
(camels) also was Ovil the
Yishme'eli; and over the
donkeys was Yechdeyahu the

Meronoti;

P AKRW YT WAR IR 1chzra
m POR 7T a0 W
AR DAWYIDNIN YT PNV
'[‘7?3 YT ORN JPDIRD DY
edit JORAVI ORI T1T

1cH27:31 un iber di shof, Yaziz der
Hagri. di ale zainen geven di
oifzeers iber dem farmeg vos

der melech Dovid hot gehat.

1cH27:31 And over the tzon (flock)
was Yaziz the Hagri. All these
were the sarim of the property
which pertained to Melech
Dovid.
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1cH27:32 un Yehonatan, Dovids
feter iz geven a Baal-yuets, a
forshtandiker man un a
shraiber. un Yechiel der zun fun
Chachmonien iz geven mit dem

melech's zin.

1cH27:32 Also Yehonatan Dovid’s
dod (uncle) was a yoetz
(counsellor) , an ish meivin,
and a sofer; and Yechiel Ben
Chachmoni was with the Bnei
HaMelech;
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1ci2r:33 un Achitophel iz geven
dem melech's Baal-yuets, un
Chushai der Arki iz geven dem

melech's guter fraint.

1cH27:33 And Achitophel was the
yoetz 1'Melech; and Chushai the
Arki was the re'a HaMelech;
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1cr27:34 un noch Achitophelen iz
geven Yehoyada der zun fun
Benayahuen, un Evyatar; un der
cheil-lider fun dem melech iz

geven Yoav.

1cH27:34 And after Achitophel was

Yehoyada Ben Benayahu, and
Evyatar (Abiathar) ; and the sar
tzava (commander of the army)

of HaMelech was Yoav.
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1cr2s:1 un Dovid hot ingezamlt
ale haren fun Yisroel, di haren
fun di shvotim, un di hoiptlait
fun di opteilungen vos hoben
badint dem melech, un di
hoiptlait fun di toiznten un di
hoiptlait fun di hunderten, un
di oifzeers iber dem gantsen
farmeg un fich fun melech un
fun zaine zin, mit di hoifdiner
un di giborim - itlechen
heldishen giber — kein

Yerusholayim.

1cH28:1 And Dovid assembled kol
Sarei Yisroel, the Sarei
HaShevatim, and the Sarei
HaMachlekot that ministered to
HaMelech by course, and the
Sarei HaAlafim, and Sarei
HaMe'ot, and the Sarei kol
rechush (stewards over all the
property) and mikneh
(livestock) of HaMelech, and of
his banim, with the sarisim
(palace officials) , and with the
Gibborim, and with all the
Gibbor chayil, unto

Yerushalayim.
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1CH 28:2
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1cH2s:2 un Dovid hameilech hot
zich geshtelt oif zaine fis, un
hot gezogt: hert mich tsu,
maine brider un main folk; bai

mir in main hartsen iz geven tsu

1cH2s:2 Then Dovid HaMelech
stood up upon his feet, and
said, Hear me, my brethren,
and my people. As for me, I had

in mine levav to build a Bais
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edit JYMA X VPPN

boien a hoiz fun ru far dem
oren fun Hashem's bris, un far a
fusbenkel far Elokeinu, un ich

hob zich ongebreit tsu boien.

Menuchah for the Aron Brit
HASHEM , and for the hadom
(footstool) of Eloheinu, and
had made ready to build;

1 ORI OPORN WA 1cizsa
VW1 VOIYP VIR N
SVARI DR ™M R VM3
MRN8 WoIpn & OTIRN
ORI VIV PR VD™
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1cH28:3 ober HaElokim hot tsu
mir gezogt: kenst nisht boien a
hoiz tsu main nomen, vorem a
mentsh fun milchomes bistu, un

blut hostu fargosen.

1cr2s:3 But HaElohim said unto
me, Thou shalt not build a Bais
for My Shem, because thou hast
been an ish milchamot of

shefach damim.
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edit

1cH28:4 ober Hashem Elochei
Yisroel hot mich oisderveilt fun
dem gantsen hoiz fun main
foter tsu zain a melech iber
Yisroel oif eibik; vorem
Yehudahen hot Hashem
oisderveilt far a firsht, un in
dem hoiz fun Yehudah, dem
hoiz fun main foter, un tsvishen
di zin fun main foter, hot er
mich bagert, oif tsu machen far

a melech iber gants Yisroel.

1cr28:4 Howbeit HASHEM Elohei
Yisroel chose me before all the
Bais Avi to be Melech over
Yisroel I'olam; for He hath
chosen Yehudah to be Nagid;
and of the Bais Yehudah, the
Bais Avi; and among the Bnei
Avi He was pleased to make me

Melech over kol Yisroel.
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NN ORA T8 DR

172 of 186

1cH28:;5 Un fun ale maine zin —
vorem fil zin hot mir Hashem

geshonken — hot er oisderveilt

1cHzs:5 And of all my banim, (for
HASHEM hath given me rabbim

banim,) He hath chosen
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edit

main zun Salmonen tsu zitsen
oif dem tron fun G-ts meluche

iber Yisroel.

Sh'lomo beni (my son) to sit
upon the kisse Malchut
HASHEM over Yisroel.
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1cH2s:6 UN er hot tsu mir gezogt:
dain zun Shelomo, er vet boien
main hoiz un maine hoifen,
vorem ich hob im oisderveilt far
a zun tsu mir, un ich vel im

zain far a foter.

1cre2s:6 And He said unto me,
Sh'lomo binecha, he shall build
My Bais and My khatzerot
(courts, courtyards) , for I have
chosen him to be Beni (My
Son) , and I will be his Av.
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1cr2s7 un ich vel bafestiken zain
meluche oif eibik, oib er vet
zain shtark, tsu ton maine gebot
un maine gezetsen azoi vi

haintiken tog.

1cH28:7 Moreover I will establish
his Malchut ad 1'olam, if he be
steadfast to do My mitzvot and

My mishpatim, as on this yom.
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1cr2s:8 Un atsund, far di oigen
fun gants Yisroel, der eide fun
Hashem, un in di oieren fun
Elokeinu; hit op un zucht noch
ale gebot fun Hashem
Elokeichem, kedei ir zolt arben
dos gute land, un lozen in
yerushe tsu eyere kinder noch
ich biz eibik.

1cr28:8 Now therefore in the sight
of kol Yisroel the kehal
HASHEM , and in the ears of
Eloheinu, be shomer and seek
for all the Mitzvot HASHEM
Eloheichem lema'an (in order
that) ye may possess this eretz
hatovah; and leave it for a
nachalah for your banim after

you ad olam.
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1cH2s:9 un du Shelomo main zun,
veis dem G-t fun dain foter, un
din im mit a gantsen hartsen,
un mit a viliker zel, vorem ale
hertser forsht Hashem, un
yetveder trachtenish fun di
gedanken ken er; az du vest im
zuchen, vet er zich lozen
gefinen fun dir, ober az du vest
im farlozen, vet er dich

avekvarfen oif eibik.

1cH2s:9 And thou, Sh'lomo beni
(my son) , know thou the
Elohei Avicha, and serve Him
with a lev shalem and with a
nefesh chafetzah (willing mind)
, for HASHEM searcheth kol
levavot, and understandeth all
the yetzer machashavot. If thou
seek Him, He will be found by
thee; but if thou forsake Him,

He will cast thee off forever.
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1cr28:10 Kuk zich arum atsund,
vorem Hashem hot dich
oisderveilt tsu boien a hoiz far a

mikdash; zei shtark, un tu.

1cres:10 Take heed now, for
HASHEM hath chosen thee to
build a Bais I'Mikdash. Chazak!
And do it!
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1cH2s:11 un Dovid hot gegeben

zain zun Salmonen dos gemel
fun dem foderhoiz, un zaine
binyonim, un zaine
shatskameren, un zaine
eibershtuben, un zaine
ineveinikste chadorem, un dos

hoiz fun dem dek [fun orn];

1cr28:11 Then Dovid gave to
Sh'lomo bno the tavnit (plan,
pattern) of the ulam, and of the
structures thereof, and of the
Ganzakim (storerooms) thereof,
and of the Aliyyot (upper
rooms) thereof, and of the
Penimim (Inner ones) thereof,
and of the Bais Hakappores
(house of the kapporet) ,
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1crzs:12 un dos gemel fun alts vos
iz geven bai im in gedanken, far
di hoifen fun hoiz fun Hashem,
un far ale kameren rund arum,
far di shatsen fun hoiz fun
HaElokim, un far di shatsen fun

di geheilikte zachen,

1cr28:12 And the tavnit of all that
he had by the Ruach, of the
khatzerot (courtyards) of the
Bais HASHEM , and of all the
surrounding chambers, of the
Otzerot of the Bais HaElohim,
and of the Otzerot of the

kadashim (consecrated things) ;
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1chzs:3 un far di opteilungen fun
di koyanim un di Leviim, un far
alerlei arbet fun dem dinst in
hoiz fun Hashem, un far di
keilim fun dem dinst in hoiz fun
Elokim.

1cr28:13 Also for the courses of
the Kohanim and the Levi'im,
and for all the work of the
Avodas Bais HASHEM , and for
all the kelei Avodas Bais

HASHEM .
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1cH28:14 gold oifen vog, far dem

gold fun alerlei keilim far
yetveder dinst; far ale zilberne
keilim, oifen vog, far alerlei

keilim fun yetveder dinst.

1cH2s:14 He gave zahav by weight
for things of zahav, for all kelei
Avodah of every kind of avodah
(service) ; for all kelei hakesef
by weight, for all kelei avodah
va'avodah (vessels for every

kind of service) ,
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icHzs:15 un oifen vog far di
gilderne menoyrus mit zeyere
gilderne rerlech, loit der vog
fun itlecher menoyre mit ire
rerlech; un far di zilberne
menoyrus loit der vog fun a
menoyre mit ire rerlech, vi

noch der arbet fun itlecher

1cr2s:15 Even the weight for the
menorot hazahav, and for their
nerot (lamps) of zahav was
according to the weight for
every menorah, and for the
nerot (lamps) thereof; and for
the menorat hakesef by weight,

both for the menorah, and also
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menoyre.

for the nerot (lamps) thereof,
according to the use of every

menorah.
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1cr28:16 Un gold oifen vog far di
tishen fun der oisleigung [fun
broit], far itlechen tish; un

zilber far di zilberne tishen.

1cr28:16 And by weight he gave
zahav for the Shulchanot
HaMa'arechet (the tables of the
spreading out) for each
shulchan; and likewise kesef for
the shulchanot hakesef (silver
tables) ;
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1cres:17 un far di goplen, un di
shprengbekns, un di kanen,
reine gold; un far di gilderne
bechers, oifen vog far itlechen
becher; un far di zilberne
bechers, oifen vog far itlechen

becher.

1cr28:17 Also pure zahav for the
mizlagot (forks) , and the
mizrakot (blood bowls) , and
shelves; kesot zahav tahor and
the kipor hazahav (golden
basin) for every kipor (basin) ;
and likewise kesef by weight for
every kipor hakesef (silver

basin) ;
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1cr2s:18 un far dem mizbeyech
fun vairech gelaiterte gold oifen
vog; un gold far der geshtalt fun
dem raitvogen, di Keruvim vos
shpreiten ois [di fliglen] un
shiremen iber dem oren fun

Hashem's bris.

1cr28:18 And for the Mizbe'ach
HaKetoret refined zahav by
weight; and zahav for the tavnit
of the Merkavah, the Keruvim
Zahav, that spread out their
wings, and covered the Aron

Brit HASHEM .
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1cr28:19 dos alts gib ich dir in
geshrifts, fun der hant fun

Hashem vos hot mich gekligt;

1cr2s:19 All this, said Dovid, is in
writing by the Yad HASHEM on

me, giving me seichel to
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ale arbeten fun dem gemel.

understand all the works of this

tavnit (plan, pattern) .
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1ct2s:20 un Dovid hot gezogt tsu
zain zun Salmonen: zei shtark
un fest, un tu; zolst nisht moire
hoben un nisht angsten, vorem
Hashem Elokim, main G-t, iz
mit dir; er vet dich nisht
oplozen un nisht farlozen, biz di
gantse arbet far dem dinst fun
hoiz fun Hashem vet zain

geendikt.

1cr28:20 And Dovid said to
Sh'lomo bno, Chazak! Ve'emetz!
(Be strong and take courage!)
And do it; fear not, nor be
discouraged; for HASHEM
Elohim, even Elohai, will be
with thee; He will not fail thee,
nor forsake thee, until thou hast
finished all the work for the

Avodas Bais HASHEM .
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1cH2s:21 uUn ot zainen di
opteilungen fun di koyanim un
di Leviim far yetveder dinst fun
hoiz fun Elokim; un du host mit
zich far yetveder arbet itlechen
vos iz gernvilik, mit klugshaft
far alerlei arbet; un di haren un
dos gantse folk zainen tsu ale

daine bafelen.

1cH2s:21 And, hinei, the divisions
of the Kohanim and the Levi'im,
even they shall be with thee for
all the Avodas Bais HaElohim
and there shall be with thee for
all manner of workmanship
every willing man, bringing
their chochmah for kol Avodah;
also the Sarim and kol HaAm
will be wholly at thy

commandment.
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1cH29:1 un Dovid hameilech hot

gezogt tsu der gantser

1cH29:1 Furthermore Dovid

HaMelech said unto kol
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inzamlung: Shelomo main zun,
vos im einem hot Hashem
oisderveilt, iz yung un shvach,
un di arbet iz grois, vorem nisht
far a mentshen iz der palats,

nor far Hashem Elokim.

HaKahal, Sh'lomo beni (my
son) , the one Elohim hath
chosen, is yet na'ar and tender,
and the melachah (work, task)
is gedolah; for the palace is not
for adam, but for HASHEM
Elohim.
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1cH29:2 Un mit ale maine koiches
hob ich ongegreit far dem hoiz
fun main G-t, gold far di
gilderne zachen, un zilber far di
zilberne, un kuper far di
kuperne, izen far di izerne, un
holts far di hiltserne;
oniklshteiner un shteiner tsum
infasen, glantsike un filfarbike
shteiner, un alerlei taier

geshtein, un mirmlshteiner lruv.

1cr292 Now I have provided with
all my ko'ach for the Bais Elohai
the zahav for things to be made
of zahav, and the kesef for
things of kesef, and the
nechoshet for things of
nechoshet, the barzel (iron) for
things of barzel (iron) , and
etzim for things of etzim; onyx
stones to be set, turquoise, and
stones of various colors, and all
manner of precious stones, and

marble, all in abundance.
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1cH29:3 un mer noch: vail ich
bager dos hoiz fun main G-t,
hob ich an Etzer gold un zilber
vos ich gib avek far dem hoiz
fun main G-t, achuts alts vos ich
hob ongegreit far dem heiliken

hoiz:

1cH290:3 Moreover, because I have
set my affection on the Bais
Elohai, I have of mine own
segullah (treasure) zahav and
kesef, which I have given to the
Bais Elohai, over and above all
that I have prepared for the
Beis HaKodesh.
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1cH294 drai toizent tsentner gold,
fun gold fun Ophir, un ziben
toizent tsentner gelaiterte
zilber, oif tsu baleigen di vent

fun di haizer;

1cr20:4 Even shloshet alafim
talents of zahav, of the zahav of
Ophir, and shivat alafim talents
of refined kesef, to overlay the

walls of the buildings;
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1ch29:5 gold vu me darf gold, un
zilber vu zilber; un far yetveder
arbet durch der hant fun
mainsters. un ver vil haint
menadev zain mit zain fuler

hant tsu Hashem?

1cr295 The zahav for things of
zahav, and the kesef for things
of kesef, and for all manner of
melachah (work) to be made by
the hands of charashim
(artisans) . And who then is
willing to consecrate his yad

today unto HASHEM ?
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1cH29:6 Uun di haren fun di
foterhaizer, un di haren fun di
shvotim fun Yisroel, un di
hoiptlait fun di toiznten un di
hunderten, un di oifzeers iber
dem melech's virtshaft, hoben

menadev geven.

1cH29:6 Then the sarei ha'avot and
the sarei shivtei Yisroel and the
sarei ha'alafim and of me'ot,
with the sarei melechet
hamelech (officials over the
work of the King) , made

freewill offerings.
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1cr29:7 un zei hoben geshonken
far der arbet fun hoiz fun
Elokim, gold finf toizent
tsentner, un adarkonim Tzoan
toizent, un zilber Tzoan toizent

tsentner, un kuper achtsen

1cr20:7 And gave for the Avodas
Beis HaElohim five thousand
talents and ten thousand
darkons of zahav, and ten
thousand talents of kesef, and

eighteen thousand talents of
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toizent tsentner, un izen

hundert toizent tsentner.

nechoshet, and one hundred

thousand talents of barzel.
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1cr20:8 un di vos bai zei hoben
zich gefunen teyere shteiner,
hoben es avekgegeben tsu dem
shats fun hoiz fun Hashem,
unter der hant fun Yechiel dem

gershuni.

1cr29:8 And they with whom
precious stones were found
gave them to the Otzer Bais
HASHEM , by the yad of Yechiel

the Gershoni.
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edit ™9

1cr29:9 un dos folk hot zich
gefreit vos zei hoben menadev
geven, vorem miten gantsen
hartsen hoben zei menadev
geven tsu Hashem, un oich
Dovid hameilech hot zich

gefreit a grois freid.

1cH29:9 Then the people rejoiced,
for theirs were freewill
offerings, because with lev
shalem they offered willingly to
HASHEM ; and Dovid HaMelech
also rejoiced with simchah

gedolah.
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1cr29:10 un Dovid hot geloibt
Hashem far di oigen fun der
gantser inzamlung, un Dovid
hot gezogt: geloibt bistu
Hashem Elochei Yisroel, undzer

foter, fun eibik un biz eibik.

1cr20:10 Wherefore Dovid blessed
HASHEM before the eyes of kol
HaKahal; and Dovid said,
Baruch atah Adonoi Elohei
Yisroel Avinu meOlam v'ad

olam.
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1cr290:11 dain, Hashem, iz di

groiskeit, un di shtarkeit, un di

prachtikeit, un di eibikeit, un

1cH29:11 Thine, HASHEM is
HaGedulah, and HaGevurah,
and HaTiferet and HaNetzach
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der glants, vorem alts vos oifen
himel un oif der erd [iz dain];
dain, Hashem, iz di meluche, un
du bist derhoiben tsum hoipt

iber alem.

and HaHod; for all that is in the
Shomayim and in Ha'aretz is
Thine; Thine is the Mamlachah,
O HASHEM , and Thou art

exalted as Rosh above all.
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1cH29:12 un oysher un koved
zainen fun dir, un du geveltikst
iber alts, un in dain hant iz
koiech un gevure, un in dain
hant iz tsu greisen un tsu

shtarken alemen.

1cr29:12 Both osher and kavod
come of Thee, and Thou art
Moshel over all; and in Thine
yad is ko'ach and gevurah; and
in Thine yad it is to make great,

and to give strength unto all.
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1cH29:13 un atsund, Elokeinu,
danken mir dir, un loiben dain

prachtiken nomen.

1cH29:13 Now therefore, Eloheinu,
we thank Thee, and praise Thy
Shem Tiferet.
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1cH29:14 VOrem ver bin ich, un ver
iz main folk, az mir zolen hoben
bekoyech menadev tsu zain
azoi-vos? nor fun dir iz alts, un
fun dain hant hoben mir dir

gegeben.

1cH20:14 But who am I, and what
is my people, that we should
have ko'ach to make this
freewill offering? For all things
come of Thee, and of Thine own

have we given Thee.
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1cH29:15 vorem fremde zainen mir
far dir, un ingevanderte, azoi vi
ale undzere elteren; azoi vi a

shoten zainen undzere teg oif

1cH29:15 For we are gerim before
Thee, and toshavim (resident
aliens) , as were kol Avoteinu;

our yamim on ha'aretz are as a
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der erd, un on a bashtand.

tzel (shadow) , and there is no

mikveh (hope) .
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1cH29:16 Hashem Elokeinu, dos
dozike gantse raichtum vos mir
hoben ongegreit oif dir tsu
boien a hoiz far dain heiliken
nomen, iz fun dain hant, un alts

iz dain.

1cH29:16 HASHEM Eloheinu, all
this great abundance that we
have provided to build Thee a
Bais for Shem Kadshecha
cometh of Thine yad, and is all

Thine own.
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1cH20:17 Un ich veis, main G-t, az
du pruvst dos harts, un bagerst
rechtfartikeit. ich hob mit
rechtfartikeit fun main hartsen
menadev geven dos alts; un
atsund hob ich gezen mit smche
vi dain folk vos gefint zich do

hot menadev geven tsu dir.

1cH20:17 I know also, Elohai, that
Thou doth test the levav, and
hast pleasure in meisharim
(integrities, uprightness,
equity) . As for me, in the
yosher levavi I have made
freewill offerings of all these
things, and now have I seen
with simchah Thy people,
which are present here,
willingly offer freewill offerings

unto Thee.
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1cr29:18 Hashem Elochei
Avraham, Yitzchak, un Yisroel,
undzere elteren, halt dos on oif
eibik, di trachtung fun di
gedanken fun dain folks
hartsen, un ker zeyer harts tsu
dir.

1cr20:18 HASHEM Elohei
Avraham, Yitzchak, and of
Yisroel, Avoteinu, be shomer
over this l'olam in the yetzer
(inclination) of the machshevot
(thoughts) of the levav of Thy
people, and set their lev unto
Thee.
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1cH29:19 UN Salmonen main zun
gib a gants harts tsu hiten daine
gebot, daine tseignim {eides fun
eshrt hdbrim, shd, tseige, Iddo
htbieh}, un daine gezetsen, un
tsu ton dos alts, un tsu boien
dem palats vos ich hob

tsugegreit.

1cH29:19 And give unto Sh'lomo
beni a levav shalem, to be
shomer over Thy mitzvot, Thy
edot, and Thy chukkot, and to
do all these things, and to build
the Bayit, for the which I have

made provision.
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1cH29:20 un Dovid hot gezogt tsu
der gantser inzamlung: loibt
Nun Hashem Elokeichem. un di
gantse inzamlung hot geloibt
Hashem dem Hashem fun
zeyere elteren, un zei hoben
zich geneigt un zich gebukt tsu

Hashem un tsum melech.

1cH29:20 And Dovid said to kol
HaKahal, Barchu nah es
HASHEM Eloheichem. And kol
HaKahal blessed HASHEM
Elohei Avoteihem, and bowed
down, and fell prostrate before

HASHEM and before HaMelech.
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1cH29:21 un zei hoben geshlacht
shlachtopfer tsu Hashem, un
oifgebracht brandopfer tsu
Hashem, oif morgen fun yenem
tog, toizent oksen, toizent
viders, toizent shepsen, mit
zeyere gisopfer, un shlachtopfer

Iruv far gants Yisroel.

1cH29:21 And they sacrificed
zevakhim unto HASHEM , and
offered olot unto HASHEM , on
the next day after that yom,
even a thousand parim (bulls) ,
a thousand eilim (rams) , and a
thousand kevasim, with their
nesakhim, and zevakhim in

abundance for kol Yisroel,
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1cH29:22 Un Zei hoben gegesen un
getrunken far Hashem in yenem
tog mit grois simcha, un zei
hoben a tsveit mol gemacht
Shelomo dem zun fun Doviden
far a melech, un gezalbt far a
firsht fun Hashem, un tsodoken

far a koyen.

1cr29:22 And did eat and drink
before HASHEM on that day
with simchah gedolah. And
they crowned Sh'lomo Ben
Dovid Melech the second time,
and anointed him unto HASHEM
to be Nagid (ruler) , and
Tzadok to be Kohen.
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1cH29:23 un Shelomo hot zich
gezetst oif dem tron fun
Hashem far a melech oif dem
ort fun zain foter Doviden, un
er hot baglikt. un gants Yisroel

hoben zich tsugehert tsu im.

1ct29:23 Then Sh'lomo sat on the
kisse HASHEM as Melech
instead of Dovid Aviv, and
prospered, and kol Yisroel

obeyed him.
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1cH2924 Un ale haren, un di
giborim, un oich ale zin fun
dem melech Dovid, hoben zich
untervorfen unter Shelomo

hameilech.

1cr20.24 And all the sarim, and
the gibborim, and all the Bnei
HaMelech Dovid submitted
themselves unto Sh'lomo
HaMelech.
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1cH29:25 un Hashem hot Salmonen
hoich gegreist far di oigen fun
gants Yisroel, un er hot gegeben
oif im a kiniglechen glants vos
iz nisht geven oif kein melech

iber Yisroel far im.

1cH29:25 And HASHEM magnified
Sh'lomo exceedingly in the eyes
of all Yisroel, and bestowed
upon him such hod malchut
(royal majesty) as had not been
on any melech before him in

Yisroel.
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1cH29:26 un Dovid der zun fun
Yishaien hot gekinigt iber gants

Yisroel.

1cH29:26 Thus Dovid Ben Yishai

reigned over kol Yisroel.
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1cH29:27 un di teg vos er hot
gekinigt iber Yisroel, zainen
geven fertsik yor: in Chevron
hot er gekinigt ziben yor, un in
Yerusholayim hot er gekinigt

drai un draisik.

1cr2927 And the time that he
reigned over Yisroel was
arba'im shanah; sheva shanim
reigned he in Chevron, and
thirty and three reigned he in

Yerushalayim.
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1cH29:28 UN er iz geshtorben in a
guter elter, zat mit teg, oysher,
un koved; un zain zun Shelomo

iz gevoren melech oif zain ort.

1cH29:28 And he died in a good
old age, full of yamim, oisher,
and kavod; and Sh'lomo bno

reigned in his place.
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1cH2920 Un di zachen vegen
Doviden, di ershte azoi vi letste,
zei zainen bashriben in di verter
fun Shmuel dem zeer, un in di
verter fun Natan dem novi, un

in di verter fun Gad dem zeer,

1cr29:20 Now the acts of Dovid
HaMelech, first and last,
behold, they are written in the
Divrei Shmuel HaRo'eh, and in
the Divrei Natan HaNavi, and in
the Divrei Gad the chozeh

(seer) ,
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1cH29:30 Mit zain gantser
meluche, un zaine gvuros, un di
tsaiten vos zainen ariber iber im
un iber Yisroel, un iber ale

kinigraichen fun di lender.

1cr29:30 With all his malchut and
his gevurah, and the times that
passed around him, and around
Yisroel, and over kol
mamlechot ha'aratzot
(kingdoms of the lands) .
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